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l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêche~ Jcéans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-34 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

l\ot to be quoted without prior 
permission ofRegional Director of science 

TITRE/TITLE: Description d'habitats du poisson dans le sud-ouest du Québec 

DURÉE/DlJRATION (Date de début/Starting date): 1avril2009 
(Date de fin/Ending date) 31 mars 2010 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): s.o. 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: s.o. · 

CHEF DE MISSION/OFFICER l/C: Suzie Roy 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Geneviève Bélanger, Sophie Bérubé, Simon Blais, Guillaume Dufour, Pedro Nilo, 
Lucie Roy, Suzie Roy, Nathalie St-Hilaire, Natacha Tardif-Philipponet Claude Temblay. 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

l. Bourolles et nasses à méné standard 
2. Seine de rivage de 2 m par 30 m, mailles de lem 
3. Seine de rivage de 2,5 m par 10 m, mailles de 2 mm 
5. Seine de rivage de 1,2 m par 18 m, mailles de 6 mm 
6. Filets troubleau (puise à œufs), mousseline monté sur cadre d'un ouverture de 50 cm 
7. Benne à sédiment 
8. Petit verveux, ouverture de 24 pouces, mailles de 114 pouce 
9. Verveux régulier, ouverture de 24 pouces, 4 cerceaux, (longueur 120 pouces) ailes de 25 pieds, mailles de 114 pouce 
1 O. Puises et épuisettes diverses 
11. Filet maillant expérimental, mailes 1, 1.5. 2. 2.5, 3 et 4 pouces longueur de 150 pieds, hauteur de 6 pieds 
12. Cannes à pêche 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : joindre l'annexe / attach the annex . 

. RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Régions administratives suivantes: Montréal, Laval, Laurentides, Lanaudière, 
Montérégie, Estrie, Abitibi-Témiscaminque, Mauricie et Centre du Québec. , ·~ . ~ 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones) : 
0 Baie des chaleurs 0 Baie de Plaisance 0 Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Permettre aux biologistes de l'habitat d'effectuer leur travail, dont: 
- Caractériser des habitats du poisson et améliorer la connaissances de la distribution des espèces dans Je but d·assurer leur protection 
dans la grande région montréalaise et les autres régions administratives couvertes par cette notification (en eau douce); 
- Déterminer si un milieu est un habitat du poisson : 
- Réaliser des activités de sensibilisation et d.éducation. 



APPROBA TION/APPROVAL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTIOl'I 
SECTION HEAD : 

DIRECTEl'R 
DIRECTOR: 

D Avis, informations et soutien scientifiql!és (ORS) 
Science advisory, information and support 

D 

D 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

Annexe - ESPECES EN PERIUSPECIES AT RISK 

"' 

D 

D 

0 

DATE 67-ôl/--{)q 

DATE ~ / .. i 

DATE 3146\ 
Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 

(Indiquez si vous prévoyez faire des captures des espèces en péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, 
Coordonnateur, Bureau de coordination sur les espèces en péril J lndicate if by-catch for the following species at risk 
is expected. If yes, contact Nicole Bouchard, Species at Risk Program Coordination Office ): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non/ no 0 
Loup à tête large / Northern wolffish oui /yes D non/ no 0 
Tortue luth I Leatherback turttle oui /yes D non/ no 0 
Dard de sable I Eastern Sand Darter oui /yes 0 non/ no D 
Chevalier cuivré / Copper Redhorse oui/ yes 0 non/ no D 
Fouille-roche gris / Channel Darter oui /yes 0 non/ no D 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril)/ Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 

Protocole de manipulation: Tous les individus capturés lors de nos échantillonnages seront placés dans des bacs 
remplis d'eau du cours d'eau et seront identifiés vivant Ensuite, on remet tous ces individus à l'eau, au même endroit que 
la capture. 

Les engins de capture comme les filets troubleau (puise à œufs) et les sennes de rivage permettent de capturer le poisson 
sans dommage. Nous laissons toujours une section de la seine dans l'eau durant la prise un à un des poissons capturés 
afin de garder ces derniers dans l'eau du cours d'eau durant le processus de transfère des poissons de la seine aux bacs. 

Identification des captures : Une fois tous les poissons dans les bacs, les plus gros sont manipulés manuellement pour 
confirmer leur identification et remis à l'eau ensuite. Les plus petits spécimens comme les cyprins, sont souvent mis dans 
un petit pot en verre où l'identification peut se faire alors que le poisson nage dans l'eau. Ces derniers sont ensuite remis à 
l'eau également. 

Rapport d'échantillonnage : À la fin de la période visée par cette notification de recherche, un rapport sera rédigé. Les 
informations suivantes y seront colligées : espèce, nombre, estimation sommaire du stage d'âge, lieu de capture, date, 
méthode de capture, etc. Une copie cle ce rapport sera ensuite remise au bureau de coordination. 
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NO MISSION : N/A li '.\!AVIRE: NIA 

DA TES : 1 avril 2009 au 31 mars 20 l 0 

TITRE DE MISSION : Notilïcation recherche numéro 2009-34 

AGENCE OU GROUPE : 
Direction de la gestion ùe l'habitat du poisson/Conservation de l'habitat du poisson (DGHP/CHP). détenteur de la 
notification de recherche. 

ONG partenaires : 
Zone <l'intervention prioritaire du Haut-Saint-Laurent 
Marthe TI1éorêt et Denis Gervais 

PROJET : Pêches exploratoires pour le ministère et avec des ONG partenaires du MPO/DGHP/CHP 

PERSONNEL: 

Guillaume Dufour. biologistes DGHP/CHP à Montréal 

Natacha Tardif-Philippon. stagiaire DGHP/CHP à Montréal 

Pedro Nilo, biologistes DGHP/CHP à Montréal 

LIEUX DE MISSION : 

2009/05/28 - Plage du parc régional des îles de Saint-Timothée (Qc) 

2009106106 - Plage du parc régional des îles de Saint-Timothée (Qc) 

2009/08/18 - Ruisseau Riendeau-Tessier, Ste-Martine, (Qc) 

2009109123 - Rivière Richelieu, Lacolle (Qc) 

2009110/21 - Ruisseau Pratt à Bécancour (Qc) 

2009/11/04 - Rivière Missisquoi, Glen Sutton (Qc) 

2009/11124 - Canal de la Cité-sur-le-Lac, St-Hubert, (Qc) 

OBJECTIFS DE MISSION : 

• 2009/05/28 - Déterminer le meilleur site de pêche pour l'activité préparé par MPO lors d'une journée d'activités 
extérieur organisé par la ZlP du 6 juin 2009 et ainsi documenter les espèces de poisson recueillis lors de cette 
pêche exploratoire 

• 2009106106 - Tenir un kiosque de sensibilisation pour le grand publique et faire une pêche alïn de sensibiliser les 
gens sur l'importance de conserver l'habitat du poisson. 

• 2009/08/l 8 - Déterminer s'il y a présence de poisson sur le si1c. 

• 2009109123 - Déterminer s'il y a présence de poisson sur le site. 

29-01-10 
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• 2009/ 10/21 - Déterminer si le ruisseau Pratt est considéré comme un habitat du poisson. 

• 2009/11/04 - Déterminer s'il y a présence de poisson sur le site 

• 2009/11/24 - Déterminer s'il y a présence de poisson sur le site. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Identification des espèces de poissons d'eau douce capturées et leur dénombrement, lorsque possible. 

L'identification des spécimens capturés a été effectuée sur le terrain par les biologistes de la CHP listés sous les 
sections Personnel et Chargés de projet. 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Voir la carte ci-jointe pour connaître le trajet de la mission. 

OBJECTIFS ATTEINTS : 

2009/05/28 - Plage des îles Saint-Timothée, Salaberry de Valleyfield (Qc) Site 1 
Capturé plusieurs espèces d'insectes, de larve et de crustacés, tel Gammarus sp. 
Ces espèces n'ont pas été identifiées de façon scientifique, puisque tel n'étais pas le but de la pêche. 
Aucun poisson n'a été capturé à ce site. 

2009/05/28 - Plage des îles Saint-Timothée, Salaberry de Valleyfield (Qc) Site 2 
Capturé 1530 poisson de 4 espèces différentes, dans 1 traits de senne. 
Les cyprins avaient une longueur qui variait de 2 à 4 cm et certains avaient des œufs. 

2009/05/28 - Plage des îles Saint-Timothée, Salaberry de Valleyfield (Qc) Site 3 
Capturé !052 poissons de 3 espèces différentes, dans 1 traits de senne. 

2009106106 - Plage des îles Saint-Timothée, Salaberry de Valleyfield (Qc) Site 2 
Capturé 407 poissons de 4 espèces différentes, dans 1 trait de senne. 

2009/08/18 - Ruisseau Riendeau-Tessier. Ste-Martine, (Qc), 56 poissons de 2 espèces différentes dans 7 coups de 
filet troubleau. 

2009/09/23 - Rivière Richelieu, Lacolle (Qc), 57 poissons de 5 espèces différentes dans un trait de senne. 

2009/10/21- Ruisseau Pratt, Bécancour (Qc), 2 poissons d'une même famille, dans 15 coups de filet troubleau. 

2009111/04 - Rivière Missisquoi, Glen Sutton (Qc), 177 poissons de 6 espèces diftërentes dans un trait de seine et 
15 poissons de 2 espèces différentes pour 11 coups de filet troubleau. 

2009/11/24 - Canal de la Cité-sur-le-Lac. St-Hubert. (Qc). 8 poissons de la même espèce dans un trait de seine. 

29-01-10 
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PROBLÈMES - SL'GGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

Aucun problème à signaler. 

29-01-10 
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CHARGÉS dè PROJET : entre/ les noms d adresses des chargés de projet re,p<111s.1bles de la cueillette des données pendant 1" mi"ion. Ils 
pourront être conta1..:t0s par la :-.uitc pnur nhtcnir des informations :-.upplémcntaircs. La lettre assignée à gaui.:he de chaque nnrn .:.cra c1buitc utilisée dans 
la colonne "'CP'" des di\crsc:-. scctiuns alin dïdcntilicr les jeux de donnée~ dont li/elle e:-.t re:-.ponsablc. 

A. Guillaume Dufour. Consèrvation de l'habitat du poisson. 105 rue McGill. Montréal (QC) H2Y 2E7 

B. Pedro Nilo. Conservation de l'habitat du poisson, l 05 ruè McGill. Montréal (QC) H2Y 2E7 

c. 
Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages. les engins fixes et les dériveurs (à 

la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions de 

déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes \'isitécs sur une hase 

régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser Je coJe pour Je CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le Type de données 

est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 
Position approximative 

Type 
Description 

(deg. min N/S ou E!W) Identifier les appareils. les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 

latitude Longitude profondeur. si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 

A 45" 17' 29 .40"N 74" 02' 53.80"W 865 Date : 2009-05-28 
Engin: senne de rivage ( 1.2 m de haut x 18 m de long, mailles 6 mm. poche centrale). 
1 trait de senne dans Je lit de la rivière, 
Durée de pêche : - 20 minutes 
Site: Plage du parc régional des Îles Saint-Timothée, Salaberry-de-Yalleyfield (QC) 

A 45" 17' 34.20"N U' 02' 49. J O"W 865 Date : 2009-05-28 
Engin: senne de rivage ( 1.2 m de haut x 18 m de long, mailles 6 mm. poche centrale). 
1 trait de senne sur la rive du lac, 
Durée de pêche : - 20 minutes 
Site: Plage du parc régional des Îles Saint-Timothée, Salaberry-de-Yallcvfield (Qcl 

A 45" 17' 32.70"N 74" 02' 35.40"W 865 Date : 2009-05-28 
Engin : senne de rivage ( 1.2 m de haut x 18 m de long. mailles 6 mm, poche centrale). 
1 trait de senne sur la rive du lac, 
Durée de pêche : - 20 minutes 
Site: Plage du parc régional des Îles Saint-Timothée, Salaberry-de-Valleyfield (QC) 

A 45" 17' 34.20"N 74" 02' 49. lO"W 865 Date : 2009-06-06 
Engin : senne de rivage ( 1.2 m de haut x 18 m de long, mailles 6 mm. poche centrale). 
1 trait de senne sur la rive du lac. 
Durée de pêche: - 20 minutes 
Site: Plage du parc régional des Îles Saint-Timothée. Salaberry-de-Yallevfield (Üc) 

A 46° 20' 40.5"N 72° 23' 54.8"W 865 Date : 2009-10-2 1 
Engin: Filet troubleau (Cadre d'ouverture de 50 cm) 
15 traits de filet troubleau 
Site: Ruisseau Pratt. 8écancour fQc) 

8 45°03' 52.65"N 73° 19· 56.32"W 865 Date : 2009-09-23 
Engin: senne de rivage ( 1 .2 111 de haut x 18 m de long, mailles 6 mm. poche centrale). 
l trait de senne sur la rive 
Site: Rivière Richelieu. Lacolle. fQc) 

B 45° 29' l 9.39"N 73' 24' 37.3-nV 865 Date : 2009-11-24 
Engin : senne de rivage\ 1 .2 m de haut x 18 m de long, mailles 6 mm. poche centrale). 
J trait de senne sur la rive d'une longueur de 15 mètre. 
Site: Canal de la Cité-sur-Je-Lac. St-Hubert. (Qc) 

8 45' '02 19.61 "N ï2' 30' 48.0"W 865 Date : 2009/1 1 /04 
Engin: senne de rivage ( 1.2 m de haut x 18 m de long. mailles 6 mm. poche centrale). 
1 trait sur la rive 
Engin: filet trouhlcau (Cadre d'ouverture de 50 cm) 
11 coups de filet trouhlc'rn 
Site: Rivière \li"isquoi. Glen Sutton <Qc) 

29-01-10 
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Dale : 2009/08/1 8 
Fn~in · Filet lrnuhlcau (Cadre d'ouverture de .'iO cmJ 
7 L'ours de filet troubleau 

Sile: Rui"eau Riencleau-Tessier. Ste-Martine.1Qc) 

FORMULAIRE .. C ··. p.5 
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SOMMAIRE des :VIES CRES '~t ÉCHANTILLONS : Saur pnur les données Jéjü entrées il la section préL'écknte. s·ette seclion dcHait 
comprcnJrc tnus le.'- autres type:.. Je Jonnécs récoltées pendant la mi:..:-.inn: les mt:>surcs cunlinucs (c.g .. protil de tcmpt5r~1turc. salinité) ou ks 
échantillons poni.:tuels ( c.g., pri:...cs de chaluts. carottes). 

Des entrées di:...tinctL':-. de\ raient être faites pour chaque jeu de mesures ou ~chantîHons. Les méthodes ù'échantillnnnagc k.g .. profils \Crticaux ou 
mesures en route) dc\Taicnt être daircment distinguées tout comme les ted1niqucs de mesure/échantillonnage qui pré:...cntent des différences dans 
l'exactitude <lU la rcs,1lutinn spatiale/temporelle. Par exemple. on de\Tait f;ure de, entrées séparées pour i) XBT. ii) houteilks N"kin. iii) profil CTD. 
iv) CTD rcrnoryué. vJ me:-.urcs de .... urfai:c. cti:.::. 

Chaque nnun:-llc entrée Je jeu de données Joit commencer sur une nouvt:-llc ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes ~i nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé ùc Projet cCP): Type: Type de donnée'. 'oir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chayue jeu de données. entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations. de distance parcourue, 
de journées d'enregistrements. de carottes prises, de traits de chaluts faits. ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de données. Cette 
quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature ùes Jonnécs et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. Inclure 
toutes autres infonnations appropriées. 'e.g .. profils verticaux ou horizontaux. profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou discret. Pour 
les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrnit indiquer quel type d'analyse est planifié. i.e .. la raison pour laquelle ils ont été 
pris. 

CP Type No Unités Description 
Vate: 2009/05/28 Plage des îles Saint-Timothée, Salaberry-de-Valleyfield (QC) Site 1 

A B65 1 qualitatif Trait de senne: aucun poisson capturé 

Date: 2009/05/28 Plage des îles Saint-Timothée, Salaberrv-de-Vallevfield (OC) Site 2 

A B65 1 qualitatif Trait de senne: 
• 1366 Cyprins non identifiés 
• 27 Raseux-de-terre noir (Etheostorna nigrurn) 
• 13 Dards non-identifiés (Etheosroma sp.) 
• 124 Fondules barré (Fundu/us diaphanus) 

Date: 2009/05/28 Plage des lies Saint-Timothée, Salaberrv-de-Vallevfield (Oc) Site 3 

lA 865 1 qualitatif Trait de senne : . 1007 Cyprins non identifiés . 26 Raseux-de-terre noir (Erheosrnma nigrwn) . 19 Dards non-identifiés (Erheos10111a sp.) 

Vate: 2009/06/06 Pla2e des lies Saint-Timothée, Salaberry-de-Vallevfield (Oc) Site 2 

~ 865 1 qualitatif Trait de senne: 
• 386 Cyprins non identifiés 
• 13 Raseux-de-terre noir (E1/1eostoma nigrum) 
• 1 Crapet-soleil (Lepomis gibbosus) 
• 7 Fondules barré (Fundulus diapha1111s) 

!Date: 2009/10/21 Ruisseau Pratt, Bécancour (Oc) 

lA 865 1 qualitatif Trait de filet troubleau : 

• 2 Épinoches sp. 

Date: 2009/09/23 Rivière Richelieu, Lacolle (Oc) 

B B65 1 qualitatif Trait de senne : 

• 7 Perchaudes (Perca jlcn·escens) 

• 2 Crapets-soleil (Lepomis gihhorns) 

• 1 Crapet-arlequin (Lepomis macrochircts) 

• 7 Achigans à grande-bouche (,\Iicropiercts sa/moides) 

• 40 Crayons d'argent (La/1idesrhes sicc11/11s) 

Date : 2009/11/24 Canal de la Cité .. sur-le-Lac, St-Hubert, (Qc) 

B B65 1 qualitatif Trait de senne : 

• 8 Umbres de vase (U111bra /imil 

Vate: 2009/11/0.J Rh·ière :\lissisquoi, Glen Sutton (Oc) 

B B65 1 qualitatif Trait de senne 

• 6 umbres de "'"e (L'n1/m1 li111i) 

• 2 ménés à grosse tête ( Pimcplwlcs proml'las) 

• 14 épinoches à ciny 0pines 1 Cul"" i11co11s1a11s) 

• 62 mulets à cornes (5emorilus arromactt!atits) 

• 9 ventres citron (fhoxinus ncogoeus) 

29-01-10 
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• 84 c: prins jun~nilcs non îdcntilïés 

Fikt tniuhlcau 

• 10 cyprins sp 

• 5 épinoches sp 

Date: Ruissem1 Riencleau-Tessier. Ste-:\lartine. (Üc) 
.\ 1365 1 qualitatif l'ilet 1rouhlcau 

• 49 cyprins sp. 

• 7 êpinochcs ü 5 épines (Cu/ea i11consrc111s) 

FORMULAIRE·· C ··. p.7 

CARTE du trajet de mission : Si possibk. vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: [8l 

29-01-10 
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AIRE GÉOGR.-\PHIQUE : foire 1111~dan> k1abl cau ''""la cane curre.,po11cla111 :1 chaque c·cllule o i1 i l ~ a c·u pri>c de dn11 11ce>. 

70°N 1 Z"'-"""'-·· <2"0:1 r -::::t'-. "'13'"'"-~ = ~ P - "" ,.,., 

60°N 1
226 

50"N 1190 1188 1881187 V7:0 186 

_// 

40°N 11M 1153 lm ~1 f 1~ 
100'W 90'W 80'W 70-W 60'W fJJ'W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1521:8] 151 0 1500 

AUTRES COMMENTAIRES : 
Pour toute question concernant ce rapport de mission et les données qui y sont présentées, S.V.P. communiquer 
avec M. Guillaume Dufour, biologiste de l' habitat à Montréal au 514-289-0910. 

APPROBATION : 

/· ~ 
l 

l - / 
' 11, ,. ; -ï.{<?i 

. .. -:,l- '-' ~{. (, ! \. !_>/ 

CHEF DE MISSION ' ~ ',~ DATE ' 29 jmi" 2010 

GESTIONNAIRE du PROJET ' ~ DATE ' \ lê=v 1-f<J,O 

GESTIONNAIRE de DIVISION ' -= = DATE ' é2 &;;,,___r,"'< ::Jh l Û 

Merci de votre collaboration. 

29-01 -1 () 



Liste dr rfistribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 35 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
I8l Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
I8l Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[8J Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[8J Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

D Gestion des océans 
[8J Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protection 
[8J Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional 1'8:1 Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, Services opérationnels 1'8:1 Directeur, Services techniques 
181 Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
0 Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
!8J. Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8J Communications, IML 
0 Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Gouverncmenl du Lanada 
Minislère des Pêches cl des Océans 

Région du Québec 

pgRMISSlON 

En vertu de I 'Arlicle 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la préseme accordée aux Direcicurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Mont-Joli, el aux personnes 1ravaillan1 sous 
leur direction, de récolter à des tins de recherches, 
poissons, mammifères marins, planles marines et aulrcs 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivames : 

l . Que la zone d 'opé ration soit restrcinlc aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l' Arc!iqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personriel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de !'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu 'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des scienc:es ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide: du 1er janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Norilïcation de Recherche No.IML-2009-

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entraîner son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE J ANVIE~ 
2009. 

\.Jl1Yl:'l 111 U\:lll tri \...-tllht\lft 

Department or Fisheries ami Occam; 
Quchec Rcgion 

PERMISSION 

Pursuanl to S<..'t:tion 4 or the Fishcrit.:s A<.:t, permission is 
hcrcby grantcd lo !hc Director, Rcgional Science or 
Occan and Habitat Bram;h, Mo111-Joli, and persons 
working undcr !hcir supervision, to collcct lïnfish, 
shcllfish, marine mammals, marine planls and othcr 
aquatk: organisms, for rcscarch purposes, subjccl to the 
following conditions : 

1. That the arca or opcration be limitcd to lhosc arcas 
or Easlcrn Canada and to !hosc marine arcas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic where the 
Qucbcc Rcgion has a rcscarch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collected or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
rcscarch on aquatic lil'e; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government r<.!search vessels, chartered vessels, or 
submersible. required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carried aboard 
a.Ily platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009- 3S ; 

7. That non-compliance with any Section of this 
Permit could result in its cancellation. 

ISSUED IN QUEBEC CITY. THIS FIRST DA Y OF 
J ANl,l.A:R-Y 2009. . 

. ' .. ····~--,/ ~-~ . . -
• r •• • , .• 0 <____ 1 ,,~......_.;: ~~· ~ C..ct ~ .-'2...----

Richard Nadcau 
Directeur général régional/Regional Director Gcneral 

Région du Québcc/Quebec Region 

g:\dgr\gcstion pe;,;J~\i,i:rmis de notitiC;\tion-20..19.dm.: 



Pêches e. ~éans 

Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-35 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITRE!ITTLE: Production d'œufs à des fins expérimentales sur des alevins de choquemort 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 15 Mai 2009 
(Date de fin/Ending date} 15 juin 2009 * 

* voyages sporadiques d'une durée de 2 jours 
VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): SIO 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: S/O 

CHEF DE MISSION/OFFICER l/C: Benoft Légaré, Catherine Couillard 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Ciry/ Rigaud (étudiant) et/ou personnel temporaire 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Cages à menés (nasses) 

ESPÈCES EN PÉRIUSPECIES AT RISK :joindre l'annexe/ attach.the annex. 

RÉGION DE TRA V AWAREA OF WORK: Miramichi, NB 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
0 Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Prélever des choquemorts (Fundulus heteroclitus)géniteurs pour des expériences de toxicité sur les 
embryons .. 

APPROBATION/APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : /12 ~j (;, ~~· ~~·~ ~·· "Graz, l ~ 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

D 

181 

D 

Avis, informations et soutien scientifiqlJes (DRS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (DRS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

D 

DATE 'J 
2Î) C>efc.ÀI :;ll:P cr 

DATE :) Z) fl_[(yrJ) _xµC{ 

DATE ~o°t 
Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (DRS) 
CHS (DRS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe - ESPECES EN PERIL/SPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer. nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if yo· xpect to 
conduct activities susceptible to kill, harm. harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nit.~ . ..:: 
Bouchard, Acting I Regional manager SARA): · 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui I yes D non I no .t8J. 
Loup à tête large / Northem wolffish oui /yes D non I no .t8J. 
Tortue luth I Leatherback turttle oui I yes D non /no .t8J. 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non I no .t8J. 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui /yes D non/ no .t8J. 
Chevalier cuivré / Copper redhorse oui /yes D non/ no .t8J. 
Baleine noire / Right whale oui/yes D non I no .t8J. 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui/yes D non I no .t8J. 
Rorqual bleu / Blue whale oui I yes D non I no .t8J. 

Directives spécifiques liées aux 1captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en p1éril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office} : 



liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 35 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 

0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 

I8J. Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
l'81 Région du Québec 
I8J. Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 

0 Région du Golfe 

Directeurs régüonaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale CMPO) 
O DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de l'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC · 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
l'81 Direction des sciences _halieutiques et 

aquaculture-(DSHA) 
l'81 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

l'81 Direction des sciences océanûques et de 
l'environnement (DSOE) 

0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 

projets 
Gestion des océans 

181 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
181 Conservation et protection 
181 Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
181 Directeur régional l'81 
l'81 Directeur, Services opérationnels l'81 

Directeur, Programmes maritimes 
Directeur, Services techniques 

181 Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 

D Gaspésie 

?~-\utres destinataires 
. 0 Division dns navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 

0 Corner Brook (T.-N.) 

0 Tracadie (N.-8.) 

0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

O Oirer.triœ rt:nionale des communications, Région du Québec 
l'.-1 Communications, IML 
0 Gustion dos données, DAISS 

Individus concernés .... l'i·dw~. rt (>cèan~; Fisheries and Oceans 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p. l 

NO MISSION: IML-2009- 35 Il NA VIRE : SIO 

DATES: 15 Mai au 15 Juin 2009 (voyages sporadiques d'une durée de 2jours) 

TITRE DE MISSION: Production d'œufs à desjins expérimentales sur des alevins de choquemort 

AGENCE OU GROUPE : 

PROJET: 

PERSONNEL: Cyril Rigaud (doctorant) et Véronique Perez (étudiante) 

LIEUX DE MISSION : Miramichi, N.B. 

OBJECTIFS DE MISSION : Prélever des choquemorts (Fundulus heteroclitus)géniteurs pour des expériences de 
toxicité sur les embryons. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : S/O 

2009-06-10 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p.2 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : Environ 400 clwquemorts (Fundulus heteroclitus) d'un site témoin donnant sur la 
rivière Miramichi (marais salé Horion Creek) ont été ramenés vivants à l'IML. Cette mission s'est réalisée les 27 
et 28 mai 2009. 

OBJECTIFS ATTEINTS : L'objectif de prélever des choquemorts (Fundulus heteroclitus) a été pleinement 
atteint. Des expériencesd'embryotoxicité et de comportement pourront ainsi être réalisées avec les larves 
produites. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

2009-06-10 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. nom et adresse 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU l (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
(deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 
dd mm.m N ddd mm.m W 

2009-06-10 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.4 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échaptillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

tés 

TE du trajet de mission : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

uer s'il y a un carte de trajet de mission jointe : D 

2009-06-10 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.5 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : fa ire un !8J dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

190 189 

40°N 115' 1153 11s2 e:i1s1 1150 
100-W fKJ"W 8ffW 7'1'W fJJ"W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 15118] 1500 

AUTRES COMMENTAIRES: 

APPROBATION : ·-? 
CHEF DE MISSION : DATE : 

GESTIONNAIRE du PROJET : DATE : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : ~ ~ t;:; I/ ?< t ~ DATE : 

\ 
Merci de votre collaboration. 

2009-06-10 

186 

fJiW 

Io ~ JoCJ7 
21 

I-> Ô<'."' 71 ::rx:I/ 
1 <i l~ l Lr-; '1-
' • 1 ~ 1 1 





SŒvuv1/-\.lRE b 1 1~PPvi\. 1 SCIE!-. 1 irIQùc uè Ml~:SlUN FORMULAIRE" C "annexe, p.7 

TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures ... ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de HJ3) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 
nécessaires (e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H2 J, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BO! Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène GOI Drague 
B02 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, H13 Bathythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone G02 Benne 

nuorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous G03 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulairc (e.g. POC, HIO Station CTD H22 Phosphate G04 Carotte - fond mou 

PON) Hll Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total GOS Photographie du fond 
B06 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne thermistors H24 Nitrate G71 Mesure au fond in sit11 
1372 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides Hl6 Transparence de l'eau (lransmissomélrie) H25 Nitrite G72 Mesure géophysique en immersion 

aminés) Hl7 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 N total (sous la surface et au dessus du fond) 
B73 Piège ù sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon) H76 Ammoniaque G73 Échosondage à faisceau unique 
B08 Phytoplancton H26 Silicate G74 Échosondage mufti faisceau 
B09 Zooplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité G24 Sonar à balayage et courte et longue 
B03 Ses ton D71 Pro fileur de courant ( e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Neuston D03 Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace G75 Sismique rénexion ù canal unique 
BI! Necton D04 GEK H31 Radioactivité G76 Sismique réflexion multicanal 
Bl3 Oeufs/larves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante H32 Isotope G26 Sismique refraction 
816 Bactéries pélagiques I micro-organismes 006 Flotteur à flottabilité neutre G27 Mesure gravimétrique 
Bl7 Phytobenthos D09 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- G28 Mesure magnétique 
Bl8 Zoo benthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument G90 Autres mesures géologiques ou 
B26 Mammifères et reptiles géophysiques 
Bl4 Poissons pélagiques D90 Autres mesures océanographiques-
819 Poissons démersaux physiques 

B20 Mollusques CONTAMINANTS MÉTÉOROLOGIE 
B21 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
B28 Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans l'atmosphère 

marines P02 Métaux trace supérieur 
B37 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
B64 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés MOS Mesure standard occasionnelle 
B65 Pêche exploratoire POS Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 

P12 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 
890 Autres mesures biologiques/pêches P13 Contaminants dans des organism1:s 

M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 Autres mesures océanographiques-

chimi ues 

2009-06-10 



Liste de 'tribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 036 

Oirecteurs régionaux. Gestion des pêches 
0 Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

)irecteUrs régionaux des Sciences 
12] Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

>irecteurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
D Région des Maritimes 

~dministration centrale CMPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de l'Environnement 
D DG, Sciences oc$aniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

~irecteurs, Sciences, Région du Québec 
12] Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
12] Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

12] Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

.1:8l Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril. Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

D Gestion des océans 

0 Gestion des espèces en péril 

-irecteurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
12] Conservation et protection 
12] Gestion de la ressource 

1 arde côtière canadienne, Région du Québec 
l2l Directeur régional l:8l Directeur, Programmes maritimes 
l2l Directeur, Services opérationnels l:8l Directeur, Services techniques 
l2l Coordonnateur SIAF 

l.Jirecteurs de secteurs 
181 Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

lJtres destinataires 
181 Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
l2l Communications, IML 
0 Gestion des données, DAISS 

r-dividus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Annexe - ESPECES EN PERIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
1 péril suivantes. Si oui, contactez Nicci1le Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim I lndicate if yo1 • "xpect to 

1 

conduct activities susceptible to kill, ham1, harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nit 
I Bouchard, Acting I Regional manager SARA): 

' Loup tacheté I Spotted wolffish 

Loup à tête large / Northem wolft'ish 

Tortue luth/ Leatherback turttle 

Dard de sable I Eastern Sand Darter 

Fouille-roche gris/ Channel darte~r 

Chevalier cuivré I Copper redhol'Se 

Baleine noire I Right whale 

Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale 

Rorqual bleu I Blue whale 

oui I yes 0 
oui I yes 

oui I yes 

oui I yes 

D 
D 
D 

oui /yes U 
oui /yes U 
oui /yes n 
oui /yes ~1 

oui /yes n 

non I no L8l 
non/ no 

non I no 

non/ no 

non I no 

non/ no 

non l no 

non/ no 

non I no 

@ 

L8l 
L8l 
@ 

@ 

@ 

0 
0 

Directives spécifiques liées aux captures· des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péri1~ / Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 



l+I 0 êches et Océans 
~da 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

'ie pas citer sans l'autorisation préalable 
lu Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

~uméro d'autorisation/ Autorisation number: Th1L-2009-036 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITRE!TITI..E: Mise au point de techniques de pêche et d'élevage de la mye commune (Mya arenaria) sur la rive nord de l'estuaire 
du Saint-Laurent. 

JURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 6 mai 2009 
(Date de fin/Ending date) : 30 novembre 2009 

IJLLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): 

TOM DU NA VIRENESSEL NA.ME: zodiac 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Sylvie Brulotte 

.QUJ!PE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Gilles Savard, Bernard Tremblay et personnel technique à déterminer 

..,.NGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
)écrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Outils manuels 
Pompe hydraulique 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

ÉGION DE TRA V AIL/ AREA OF WORK: Rive nord de ! 'Estuaire du Saint-Laurent, secterur Haute-Côte-Nord 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
] Baie des chaleurs 0 Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Développer des stratégies de récolte, de captage et d'élevage de myes communes sur un gisement 
quillier (Cran à Gagnon) de la Haute-Côte-Nord. Procéder à l'inventaire de quelques gisements de myes du nord de l'estuaire du 
tint-Laurent. 

APPROBATION/ APPROV AL: 
BARGÉ DE PROJET 

1'..C:SPONSIBLE OFFICER : J;p (??cl~~-\-~-, -- DATE 3ocuM z oô/ 

EIEF DE SECTION 
~CTION HEAD : I

r\ 
\ r 

-1RECTEUR 
lRECTOR: lL 

n 
i.J 

1 

Avis, informations et soutien scientifiques (DRS) 
Science advisory, infonnation and support 
Sciences océaniques et de l'environnement (DRS) 
Ocean and Environmental Science 
Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

0. 

D 

D 

DATE 

DATE ~kil~ 
Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Fisheries and aquaculture 
SHC (DRS) 
CHS (DRS) 
Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches et des Océans 

Région du Québec 

PERMISSION 

En venu de l 'Article 4 de la Loi sur les Pt!chc:rii.:s, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Mont-Joli, el aux personnes travaillam sous 
leur direction, de récolter à des fins de rechen.:hes, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux cond itions suivantc:s : 

l. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux se<.:teurs 
de l'eSt du Canada, ainsi qu 'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l' Art.:tiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l 'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l ' ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente perm1ss1on soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1er janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No. IML-2009~ 

Govcrn1m.:nt o f Canad<t 
Dcpart1m:nt of Fishcrics and Oceans 

Q11d1cc Rcg ion 

PERMlSSlQ..t{ 

Pursuanl Io Section 4 of the Fishcries Act , permission is 
hcn:by granted to the Director , Reg ion al Science or 
Occan anù Habitat Branch, Mont-Jol i, and pcrsons 
working undcr lhcir · supcrvis ion, to collccl Jïnfish, 
shcll lïsh. marine mammals, marine p lants ami other 
aquatic organisms, for n:scmch purposcs, subject to the 
following conditions : 

l . Thal the area of opcration be limilcd to thosc arcas 
or Eastern Canada and lo lhosc marine arcas of 
Northern Qucbec and the Canadian Arctic where the 
Quebcc Rcgion has a rcsearch mandate; 

2. That aquatic organisms be collectc:d or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
rescarch on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted frorn 
any platforrn, such as airplanes, helicopters, 
government rcsearch vesscls, chartered vessels, or 
submersible, required · for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research proj.ect is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorizcd by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his repr.esentative; 

5. Thal a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research · vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-'D!>b 

7 . Le non respect de toute Section de ce permis peut 7 · That . non-compliance with any Section of this 
entrainer son annulation. rmlt could rnsult in its canc.:llation . 

ÉMIS À QUÉBEC, 
2009 . 

CE PREMIER JOUR DE JAN\'~_E~ 

/ 
.· / 

.,,/ ' 

f' 

Richard Nadeau 
Directeur général régional/Regional Director General 

Région du Québec/Quebec Region 

g : ~dgr\gesrion_pc-ch~\pc:m1is de rx:ititication.2009.dcc 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009- 036 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8l Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale CMPO Ottawa) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8l Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
[8l Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

12] Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

12] Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs. Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets 0 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
[8l Conservation et protection 0 Gestion de la ressou rce et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8l Commissaire adjoint 
[8l Directeur régional, Direction de la flotte 
[8l Coordonnateur SIAF 

12] Directeur régional, Services maritimes 
12] Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E) 

Autres destinataires 
C8J Division des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
C8J Communications, IML 
C8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 

0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C "p. l 

NO MISSION : 2009-IML-036 llNAVIRE: 

DA TES : 6 mai au 30 novembre 2009 

TITRE DE MISSION: mise au point de techniques de pêche et d'élevage de la mye commune (Mya arenaria) sur la 
rive nord de l'estuaire du Saint-Laurent. · 

AGENCE OU GROUPE : 

Direction des sciences halieutiques et de l'aquaculture 

PROJET: 

PERSONNEL: Gilles Savard, Patrice Goudreau, Jean-François Lussier, Isabelle Lévesque, Bernard Tremblay, Jean
Marie Bélisle, Marie-France Dréan, Pierre Kaltenback, Jean-Paul Tremblay 

LIEUX DE MISSION : 

Rive nord de l'estuaire du Saint-Laurent (baie Blanche), région de Forestville 

OBJECTIFS DE MISSION : 
Développer des stratégies de récolte, de captage et d'élevage de myes communes sur un gisement coquillier (Cran à 
Gagnon) de la Haute-Côte-Nord. Procéder à l'inventaire de quelques gisements de myes du nord de l'estuaire du 
Saint-Laurent. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Mollusques (B20). Température (H71). Granulométrie (G71) 

2009-11-06 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C" p.2 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

OBJECTIFS ATTEINTS : 

Les travaux initiés en juin 2007 sur le gisement de myes du Cran à Gagnon, situé à l'ouest de la baie Blanche en 
Haute-Côte-Nord, ont été poursuivis en 2008 et mai, septembre et octobre 2009. En mai 2009, une visite des sites 
expérimentaux a été effectuée et l'installation de repères pour délimiter le secteur où la cueillette de mye était 
interdite. En septembre 2009, toutes les parcelles ont été délimitées pour préparer l'échantillonnage de l'automne. 
En octobre 2009, 200 quadrats de 0,06 m2

, 200 cylindres de 0,008 m2 et 200 échantillons de sédiments ont été 
recueillis aux hasards sur les 12 parcelles expérimentales. La totalité des échantillons a été congelée et ramenée à 
l'Institut-Maurice-Lamontagne. L'analyse des échantillons biologiques (espèces, abondance et données 
biométriques) et de sédiments (granulométrie) devra se faire à l'hiver 2010. C'était le dernier suivi pour ce projet 
PCRDA. Les résultats de ces travaux permettront, entre autres, d'évaluer l'effet des traitements post-récoltes pour le 
rétablissement de sites exploités. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

2009-11-06 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillett•: des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans !a colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Sylvie Brulotte 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et!ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
( deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 
48°48.774N 68°56.537W 

2009-11-06 

Type 

H71 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 

1 thermographe (V emco) enfoui dans le sédiment en perma.nence 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C '', p.4 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Prc~et (CP); Type: Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de donni:es, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, d1: carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des don.nées et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

1 CP Type 

A B20 
A B20 
A G71 
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

No Unités 

200 quadrat 
200 cylindre 
200 cylindre 

Description 

Quadrat de 0,06 m2
. Tous les organismes sur tamis> 6 mm ont été dénombrés 

Cylindre de 0,008 m2
. Tous les organismes sur tamis> 250 µm seront dénombrés 

Cylindre de récolte de sédiment pour analyse granulométrique 

CAR TE du trajet de mission : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: 0 

2009-11-06 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.5 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un [8J dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70~ 1 ? Li. c;;::_ <::.....:: l p=<:;;;::OC? GIOd:5 ..- &;:: ·- ~ 1 E "")'. HEi 

60"N 1
226 225 

:50•N 1190 189 

40•N 1154 1153 1152 ~~~151 1150 
100"W 90"W 8ffW 7CY'W 6f!'W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 15l[g:j 1500 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION : C, 

CHEF DE MISSION : 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 

SyMe BrulotteJjit; };,u. W- DATE' 

DATE:, 

©Jf<!\rM-\, DATE' 

~ 
Merci de votre collaboration. 

2009-11-06 

186 

fHW 

5/11/2009 

fl.wJ /11 !IL 
1~ 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 37 

Difect, ·s régionaux, Gestion des pêches 
' 0 Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

)irecteurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction de~~ciences halieutiques et _______ 181 ___ [)ii::_~ctio_n _ _!:l~§i §Ciens:es Q_c~anique~ _E:!LC!L ____ _ 

-------aqaacuttore-(f)SHA.) ------ 'environnement \DSOE) -----------

[83 Direction des avis, informations et soutien [8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 
scientifiques (DAISS) 

l')irecteurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec. 
0 Gestion de l'habitat du poisson 
0 Évaluation environnementale et grands 

projets 
0 Gestion des océans 
[8J Gestion des espèces en péril 

lirecteurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protection 
[8J Gestion de la ressource 

larde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional [8J Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, Services opérationnels [8J Directeur, Services techniques 
12] Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

.. utres destinataires 
[8J Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-B.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8] Communications, IML 
[8] Gestion des données, DAISS 

idividus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIF1 • TION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-37 

TITRE/TITLE: Mission PMZA du printemps et relevé maquereaux 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 5 juin 
(Date de fin/Ending date) 24 juin 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Matane 

NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: Teleost 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Alain Gagné 

Fisheries and Oc:eans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Cantin Sylvain, Desmarais Rémi, Dubé Marie-Lyne, Gagnon Yves, Guérin 
Johanne, Lévesque Charline, St-Pierre Isabelle (IML) 
Nils Guse et François Bolduc, (SCF) 

... _l,,l.lc Bujold (GD~I, Otta\VaL _____ . 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Filet à plancton (200µm) et filet à plancton (153µm) 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK:Golf et estuaire du St-Laurent 

~es pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones) : 
1.::::J. Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

1) Dans le cadre du PMZA (Programme de Monitorage de la Zone Atlantique), obtenir une couverture quasi-synoptique du Golfe du 
St-Laurent en récoltant des données CTD, oxygène dissous, chlorophylle a, sels nutritifs, et des échantillons de phytoplancton et 
woplancton, aux 46 stations positionnées Je long des sections du programme de monitorage zonal sous la responsabilité de la région 
du Québec (M. Starr, M. Harvey, P. Galbraith). 
'?,) Effectuer l'échantillonnage pour l'évaluation de l'abondance et la distribution des oeufs de maquereaux combiné avec de 
'échantillonnage océanographique selon Je protocole du PMZA aux stations de la grille traditionnelle dans le sud du Golfe (F. 

Jrégoire, M. Castonguay, S. Plourde). 
3) Déployer et récupérer des mouillages d'instruments océanographiques. (B. Pettigrew, D Gilbert) 
1) Faire le recensement d'oiseaux marins (Service canadien de la faune) 

1..PPROBATION/APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

2HEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

>IRECTEUR 
DIRECTOR: 

0:-t - c~· ( ~ . l.ÂL DATE z 7--o-s-o7 

-----',,. · /ws.J _, ]---os--- o 7 CA-~ CA-. DATE .:..-. -

SJIL&JfuR:__, DATE slf ifil1~9 
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Avis, informations et soutien scientifiques (ORS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (OROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

D 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe - ESPECES EN PERIL/SPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler. capturer ou prendre les espèces en 
péril ~ antes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
conduct activities susceptible to kill. harm. harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting / Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non I no cl 
Loup à tête large / Northern wolffish oui/ yes D non/ no cr 
Tortue luth / Leatherback turttle oui/ yes D non/ no G( 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no ca 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui I yes D non/ no G 
Chevalier cuivré / Copper redhorse oui/ yes D non/ no [J 

Baleine noire / Right whale oui/ yes D non/ no o. 
Béluga du Saint-Laurent/ St-Lawrence beluga whale oui/ yes D non/ no a 
Rorqual bleu / Blue whale oui/ yes D non/ no D 

Directives spécifiques liées aux captures !=les espèces en péril identifiées (à être complété par Je Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) / Specific guidelines for identified species at risk by-catch (ta be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 
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Avis, informations et soutien scientifiques (ORS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (OROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

D 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (OROHEP) 
Fish Habitat Management 



Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 37 

Direct' ·s régionaux, Gestion des pêches 
'\ 0 Région du Québec 

0 Région des Maritimes 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
181 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

D 
D 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

>irecteurs, Sciences, Région du Québec 
181 Direction des ~ciences halieutiques et 181_J)i_i:_e._ctio_n _ _9_~~ scie._~ces ()_C~~~..§-~LQL ____ _ 

aqaacottare-(DSHA-) ~a-nvironlfelrren1\QSOE}- --
181 Direction des avis, informations et soutien 181 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

0 Gestion des océans 

181 Gestion des espèces en péril 

tirecteurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
181 Conservation et protection 
181 Gestion de la ressource 

iarde côtière canadienne, Région du Québec 
181 Directeur régional 181 
181 Directeur, Services opérationnels 181 

Directeur, Programmes maritimes 
Directeur, Services techniques 

181 Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

utres destinataires 
181 Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-B.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
181 Communications, IML 
181 Gestion des données, DAISS 

dividus concernés 

1+1 Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc ma1rin du Saguenay-Saint-Laurent 
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NO MISSION : IML09-37 Il NA VIRE : Teleost 

DATES: 5 au 22 juin 2007 

TITRE DE MISSION : Monitorage des sections du PMZA et relevé des œufs de maquereaux dans le sud du Golfe 

AGENCE OU GROUPE : 

PROJET: 

PERSONNEL: Cantin Sylvain, Desmarais Rémi, Dubé Marie-Lyne, Gagné Alain, Gagnon Yves, Guérin Johane 
Lévesque Charline, St-Pierre Isabelle, IML 

Bujold Luc, GDSI (Ottawa) 

Guse Nils, Bolduc François (SCF) 

LIEUX DE MISSION: Estuaire du St-Laurent, Golfe du St-Laurent incluant détroit de Cabot, détroit de Belle-Isle, détroit de 
Jacques Cartier, détroit de Northumberland et sud du Golfe. 

OBJECTIFS DE MISSION : 

1) Dans le cadre du PMZA (Programme de Monitorage de la Zone Atlantique), obtenir une couverture quasi-synoptique du 
Golfe du St-Laurent en récoltant des données CTD et des mesures d'oxygène dissous, de chlorophylle a, de sels nutritifs, 
de ph et des échantillons de phytoplancton et zooplancton, aux 46 stations positionnées le long des sections du 
programme de monitorage zonal sous la responsabilité de la région du Québec (M. Starr, M. Harvey, P. Galbraith). 

2) Effectuer l'échantillonnage pour l'évaluation de l'abondance et la distribution des oeufs de maquereaux combiné avec de 
l'échantillonnage océanographique selon le protocole du PMZA aux stations de la grille traditionnelle dans le sud du 
Golfe ( F. Grégoire, M. Castonguay, S. Plourde). 

3) Remplacer le mouillage d'instruments océal)ographiques au site MDB2. (B. Pettigrew) 

4) Faire le recensement d'oiseaux marins (Service canadien de la faune) 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Données physiques; Profils de la salinité, température, fluorescence in situ, ph et oxygène dissous obtenus par la 
descente d'une sonde CTD Seabird 911, de la surface au fond. 

Données biologiques: Échantillons d'eau prélevés à l'aide d'un échantillonneur de type Rosette pour estimation 
de la biomasse par analyse de la chlorophylle a, le décompte 1t:t l'identification des cellules 
de phytoplancton. Échantillons de zooplancton récoltés par un filet (202 µm) et un filet (73µm) tiré 
à la vertical du fond à la surface pour estimation de biomasse. Trait de filet BONGO (333µm) tiré 
en double oblique entre 50m et la surface pendant une durée totale de 10 minutes pour estimer 
l'abondance des œufs de maquereaux. 

Données chimiques: Échantillons d'eau prélevés à l'aide d'un échantillonneur de type Rosette pour analyse de 
sels nutritifs (nitrite, nitrate, phosphate, silicate), mesure de l'oxygène dissous et de la 
salinité. 
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ITINÉRAIRE ACCŒv.fPLI : 

5 juin 09h00 

7 juin 

8juin 

9 juin 

24h00 

06h00 

14h00 
16h30 

15h30 

03h30 

05h00 

12h30 

17h30 
21h00 

10 juin 

11 juin 

12 juin 

13 juin 

14 juin 

15 juin 

Embarquement sur Je Teleost à Matane. Transbordement de l'équipement scientifique. Installation 
des laboratoires et de l'équipement d'échantillonnage. Test et calibration de l'équipement. Visite de 
familiarisation du navire, exercice de feu et d'abandon du navire. 
On a trouvé en urgence, en plein vendredi soir, un électricien pour réparer la bouilloire du navire, 
sans quoi on restait collé au quai. 
Départ du quai de Matane. 

Arrivée à la première station. Échantillonnage aux stations TESLl, TESL2, TESL3, TESL4, TESL5, 
TESL6, TESL 7. 
Transit vers Je transect TSI 
Arrêt du navire pour une duré de 2 heures, Je temps de réparer une fuite d'huile (gasket de moteur). 
Arrêt d'une durée d'environ 30 minutes pour cause inconnue. 

Échantillonnage aux stations TSI6, TSI5, TSI4, TSI3, TSI2, TSil, TASOl, TAS02. 

Échantillonnage aux stations TAS03, TAS04, TAS05, DJCl 
CM02,DJC2 
Arrêt du navire d' une durée d'environ une heure et de demi pour cause de surchauffe du moteur, 
durant Je transit vers la ligne TBB. 
Échantillonnage à la station TBB7. 

Échantillonnage à la station TBB6. 
À la mise à l'eau de la Rosette à la station TBB5, il sembie que Je contrôle du treuil a fait défaut et Je 
connecteur de la Rosette a été tiré dans la poulie avec Je résultat que la Rosette est tombée au fond 
de l'eau. 
Transit vers Corner Brook pour refaire la terminaison de la Rosette de réserve et vérifier 
l'hydraulique du treuil en défaut. 
Arrivée à Corner Brook. Réparation du câble, installation d'un nouveau connecteur et de la Rosette 
de rechange. Test dans la baie de Corner Brook. 
Départ de Corner Brook. 
Arrivée à la station TBB 1. 
Échantillonnage aux stations TBB l, TBB2. 

Échantillonnage aux stations TBB3, TBB4, TBB5, CMOl 
Remplacement du mouillage au site MDB2. 
Échantillonnage à station IFS. 

Échantillonnage aux stations IF7, Mecatina, TCEN5, TCEN4, TCEN3. Vents de 30-35 nœuds qui 
ralentissent Je travail 

Échantillonnage aux stations TCEN2, TCENl, TDC6, TDC4, TDC3, TDC2, TDCl. Vents de 25-30 
nœuds et brume épaisse. 

Échantillonnage aux stations TIDMl, TIDM2, TIDM3, TIDM4, TIDM5, TIDM6, TIDM7, TIDM8, 
TIDM9. Dans la brume. 

Échantillonnage à la station TIDMlO 
Fin de la grille du PMZA, début de la grille maquereaux dans le sud du Golfe. 
Échantillonnage aux stations 9.5, 10.1, 11.1, 12.l, 9.4, 8.5. 

Échantillonnage aux stations 9.3, 8.3, 7.3, 5.4, 4.6. 4.4, 4.3. 
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16juin 

17 juin 

18juin 

19 juin 

20juin 

21 juin 

Échantillonnage aux stations 5.1, 5.2, 5.3, 6.3, 6.2, 6.1, 7.1, 7.2, 8.2, 9.2. 

Échantillonnage aux stations 9.1, 8.1, 9.0, 8.0, 7.0, 6.0, 5.0, 4.1, 4.2, 3.2, 3.1. 

Échantillonnage aux stations 2.1, 3.3, 3.4, 1.1, 1.2, 2.3, 3,5, 2,4, 1,3 

Échantillonnage aux stations 1.4, 1.5, 2.6, 2.5, 3.6, 3.7, 3.8, 3.9, 4.9, 4.8. 

Échantillonnage aux stations 4.7, 5.5, 5.6, 5.7, 6.8, 6.7, 6.6, 6.5, 7.4, 7.5, 

Échantillonnage aux stations 7.6, 8.6, 8.7, 7,7, GA, CG 
Transit vers Matane 

22 juin 05h30 Arrivée à Matane. Déchargement du navire 
13h00 Retour à l'IML 

OBJECTIFS ATTEINTS : 

Tous les objectifs de la mission ont été réalisés et la totalité des 127 stations prévues à la grille d'échantillonnage ont été 
visitées, assurant un succès de 100%. 

1) Les 46 stations positionnées le long des sections du PMZA (Programme de Monitorage de la Zone Atlantique), ont 
été échantillonnées avec succès. Les échantillons récoltés pour mesure d'oxygène dissous, chlorophylle a, sels 
nutritifs, tri et décomptes de phytoplancton et zooplancton, ont été analysés ou sont en cours d'analyse. Les résultats 
seront disponibles sur le site du SGDO dès que sera terminé le contrôle de qualité des données. Ces données 
serviront à la rédaction de rapports sur les conditions océanographiques du Golfe et feront l'objet de présentations à 
la prochaine réunion du COP. Des stations complémentaires dans le détroit de Jacques Cartier (3), le Détroit de 
Belle-Isle (1) et le chenal Mecatina (3), qui seront visitées en août, ont été échantillonnées à la Rosette pour 
compléter l'information provenant de ces régions sous- échantillonnées. Les stations fixes, GA et CG ont été visitées 
à 2 reprisse, soit au début et à la fin de la mission 

' 
2) Les 71 stations de la traditionnelle grille d'évaluation de l'abondance et la distribution des œufs de maquereaux 

dans le sud du Golfe ont été échantillonnées au Bongo. En complément, i1l s'est effectué de l'échantillonnage 
océanographique selon le protocole du PMZA à 38 stations sélectionnées. Les échantillons de planctons récoltés 
dans le sud du golfe seront triés pour dénombrer les œufs et les larves de maquereaux afin de décrire l'abondance et 
la distribution. Les échantillons récoltés aux stations « océanographiques » ont été analysés ou sont en cours 
d'analyse selon le protocole du PMZA. 

3) La récupération du mouillage et la mise à l'eau de nouveaux instruments de mesures de paramètres 
océanographiques au site MDB2 ont été réalisés avec succès. 

4) Le recensement d'oiseaux marins a été réalisé avec zèle par Nils Guse un étudiant allemand et un biologiste du 
Service canadien de la faune. Les résultats serviront à la thèse de doctorat de l'étudiant et mettra en lien l'abondance 
et la distribution des oiseaux marins en fonction des conditions océanographiques. 

Le succès de cette mission est le fruit de la collaboration entre tous les intervenants. Je tiens à souligner le professionnalisme 
du commandant, des officiers, membres d'équipage et membres de l'équipe scientifique qui ont contribué à ce succès. Le 
succès tient aussi au fait que la majorité des problèmes rencontrés avec l'équipement scientifique essentiel à l'échantillonnage, 
ont pu être résolus sur place. Je tiens à remercier tout particulièrement Sylvain Cantin qui a dû refaire la terminaison 
électronique du câble pour connecter la Rosette de rechange. 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p.4 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

Navire: 
Contrairement aux années passées, alors qu'on perdait en moyenne 2 jours de temps de mer à chaque mission pour cause 
d'avaries de toutes sortes, il y eu très peu de temps perdu à cause du mauvais état du navire cette année. Peut-être est-ce le 
résultat d'une meilleure cédule d'entretien, telle que réclamée depuis plusieurs années. Les conditions météorologiques ne 
sont pas un enjeu majeur à cette période de l'année et à part le mal de mer avec lequel certains ont dfi vivre il n'y pas eu de 
temps de travail perdu. 

Seule ombre au tableau, la perte de la Rosette constitue un évènement malheureux qui aurait pu être évité. Pour plus de détails 
concernant ce qui s'est vraisemblablement passé, je joins le rapport d'incident rédigé par le cher officier Manuel Rowsell. 

Le chef officier suggérait de profiter de la capacité de chaluter durant la mission de poissons de fond en aofit prochain pour 
tenter de récupérer l'instrument perdu. Reste à voir si le fond est chalutable à cet endroit. 

On peut aussi dire qu'on fait du sur place en ce qui concerne l'utilisation du français comme langue de travail. Il n'y avait à 
bord, aucun membre de l'équipage du navire capable de parler ou comprendre le français et toutes les opérations et les 
communications se sont déroulées en anglais. Cela peut paraître banal mais comme tous les membres de l'équipe scientifique 
ont des postes unilingues français, je trouve cela plutôt troublant. 

# 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Alain Gagné, IML 

B. r= ïiarlfilë'.ieV,~""iit· ·.· .. · ç_ ·- . -~- ... -g, _l?ill,. 
c , . .,,... _,"3'''~ -.:-~.··"'--"-·; .. 

- ~YJ~;~~M. 

D. 

E. 

F. 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

c 

1--

Position approximative 
(deg, min N/S ou F./W) 

latitude Longitude 
51° 34.77'N 56° 37.19'W 

Description 
Type Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 

profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 

D90 Mise à l'eau d'un courantomètre ADCP à l mètre du fond, au site MDB2 
dans le détroit de Belle-Isle, le 10 juin 2009 à 10 :22 :332 UTC Profondeur 
au site: 70 m 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS: Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil cro, iv) cro remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type: Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités 

C HlO 87 stns 

A H09 86 stns 

A BOS 86 stns 

A B09 86 stns 

A B09 34 stns 

B B13 71 stns 

A B09 14 traits 

Description 

Profils CTD Seabird 911 (avec une pompe) couplé avec un fluorimètre Wetstar el 
une sonde à oxygène dissous SBE 43 (code B02, H21, H16) 
Échantillon d'eau prélevé à l'aide de bouteilles Niskin montées sur ur 
échantillonneur de type Rosette à 0, 5, 15, 25, 50, 100, 200, 300 et 400 m selon b 
profondeur, pour analyse de l'oxygène dissous par titration Winkler automatisée, 
des sels nutritifs (nitrite, nitrate, phosphate, silicate) sur analyseur ALPKEM et J 
ou Technicon, chlorophylle a estimée par la méthode fluorimètrique (TD700' 
dans le premiers 100 m de profondeur, salinité mesurée sur AUTOSAL. 
(code H21,H22,H24,H25,H26,B02,D90) 
Échantillon de phytoplancton préservé dans une solution de Lugo! pour décompte 
et identification, mélange intégrant un sous-échantillon de l'eau récoltée par les 
bouteilles Niskin à 0, 5,10,25,50 et lOOm. 
Échantillon de zooplancton prélevé par un trait de filet (202µm) tiré verticalemen1 
du fond à la surface, préservé dans une solution de formol 4%, pour identificatior 
et estimation de la biomasse . 
Échantillon de zooplancton prélevé par un trait de filet (73µm) tiré verticalemenl 
du fond à la surface, préservé dans une solution de formol 4%, pour identificatior 
et estimation de la biomasse 
Échantillon d'œufs et de larves de maquereaux récoltés par filet BONGO tiré er 
double oblique de 50 m à la surface pendant 10 minutes. 
Échantillon de zooplancton prélevé par un trait de filet (202µm) tiré verticalemen1 
du fond à la surface, préservé dans l'éthanol 90%, pour études génétiques. 
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du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a une carte de trajet de mission jointe: [8] 

50 

49 

63° 62° 61° 60° 59° 58° 57° 56° 

• Stations du PMZA 

• Stations pour évaluation de l'abondance d'œufs de maquereaux 

+ Mouillage MDB2 dans le détroit de Belle-Isle 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire u11 181 dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70~ 1 fil.._Ç:O:: Z ... =:J ~ ~-w::s;;:; - :e:::::;;;s i & ac;;: flF 

60"N 1
226 

50•N ,190 189 186 

~1154 1153 1152 ~1151 11so 
100"W 90"W arrw 70"W flJ"W flJ'W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 18 0 
1540 1530 1520 1511Zl 150IZ! 

AUTRES COMMENTAIRES: 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : =+ ,-,r - / 1 , .,.. - ? DATE: Z7-o?--o4 
GESTIONNAIRE du PROJET : DA TE : -Z.. T--crJ-0 j 
GESTIONNAIRE de DIVISION : DATE: de/ ot-/<ti 

-~~ ~~~~ 
~i de votre collaboration. 



~UMMAJRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE "C "annexe, p.9 

TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures . .. ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de Hl3) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 
nécessaires (e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H21, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BOi Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène GOI Drague 
B02 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, Hl3 Bathythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone 002 Benne 

fluorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous 003 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulaire (e.g. POC, HIO Station CTD H22 Phosphate 004 Carotte - fond mou 

PON) Hll Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total 008 Photographie du fond 
B06 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne thermistors H24 Nitrate 071 Mesure au fond i11 sifll 

B72 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides Hl6 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite 072 Mesure géophysique en immersion 
aminés) Hl7 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 N total (sous la surface et au dessus du fond) 

B73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon) H76 Ammoniaque 073 Échosondage à faisceau unique 
BOS Phytoplancton H26 Silicate 074 Échosondage multifaisceau 
B09 Z.OOplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité 024 Sonar à balayage et courte et longue 
B03 Seston D71 Profileur de courant (e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Neuston D03 Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace 075 Sismique réflexion à canal unique 
Bit Necton D04 OEK H31 Radioactivité 076 Sismique réflexion multicanal 
Bl3 Oeufs/larves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante H32 Isotope 026 Sismique refraction 
Bl6 Bactéries pélagiques/ micro-organismes D06 Flotteur à flottabilité neutre 027 Mesure gravimétrique 
Bl7 Phytobenthos D09 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- 028 Mesure magnétique 

818 Z.OObenthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
825 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument 090 Autres mesures géologiques ou 

826 Mammifères et reptiles géophysiques 

814 Poissons pélagiques D90 Autres mesures océanographiques-
Bl9 Poissons démersaux physiques 

820 Mollusques CONTAMINANTS METEOROLOGIE 
821 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
828 Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans latmosphère 

marines P02 Métaux trace supérieur 

837 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 

B64 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés M05 Mesure standard occasionnelle 

865 Pêche exploratoire POS Auires substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 
Pl2 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 

B90 Autres mesures biologiques/pêches Pl3 Contaminants dans des organismes 
M90 Autres mesures atmosphériques 

P90 Autres mesures océanographiques-
chimi ues 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 038 

nirecteurs régionaux, Gestion des pêches 
x Région du Québec 
x Région des Maritimes 
D Région du Golfe 

tirecteurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
x Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

D 
D 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

,irecteurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

.• dministration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

lirecteurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[8J Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

(gJ Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

[gj Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

D Gestion des océans 
[8J Gestion des espèces en péril 

>irecteurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protection 
[8J Gestion de la ressource 

:iarde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional (gJ 
[8J Directeur, Services opérationnels (gJ 

Directeur, Programmes maritimes 
Directeur, Services techniques 

[8J Coordonnateur SIAF 

Uirecteurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

~utres destinataires 
Division des navires, IML 

x Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

[8J 

0 
[8J 

Directrice régionale des communications, Région du Québec 
Communications, !ML 

[8J Gestion des données, DAISS 

·ndividus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Gouvernemt:nl du Cmiada 
Ministère des Pêches cl des Océan~ 

Région du Québ1:c 

PJ~RlY! I~S ION 

En vertu de l' Article 4 de la Loi sur les Pêcherit.:s. 
permission est par la présente a<.:ccrdéc aux Directeurs, 
Directions régionales des scien<.:es ou des océans el de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines cl autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de !' Arctiqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soie.nt récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recht:rche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l 'ava nce au 
moyen d' u nt: "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représt:ntant; 

S. Qu'une copie de la présente perm1ss10n soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1er janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-{,QS; 

Govcr11111e11t of Canada 
Deparlmenl of Fisherics rn1d Ot.:eans 

Qucbcc Region 

el ~H, N.1 L~S! Q.N 

Pursuant Io Section 4 of the Fishcrics Acl, permission is 
hcrcby grantcd to the Dircctor, Rcgional Sdcnce or 
Ocean and Habitat Brnnch, Mont-Joli, and pcrsons 
working undcr their supervision, to collect lïnfish, · 
shcll tïsh. marine mammals, marine plants and other 
aquatü.: organisms, for n:scan.:h purposes, subjcct to the 
following conditions : 

1. Thal the area of opcration be limited to thosc areas 
or Eastern Canada anù Io thosc marine areas of 
Northern Quebt:c and the Canadian Arctic whcre tht: 
Qucbcc Rcgion has a rcscarch mandate; 

2. That aquatic organisms be colleclt:d or observed by 
any means normally ust:d in tht: courst: of scientific 
rcsearch on aquatic lift:; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any · platform, such as airplant:s, ht:licopters, 
government rcsearch vessels, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

S. That a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perforrn scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but rcstricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009Q35.; 

7. Le non respect de toute Section de ce pemris peut 7 · That . non-compliance with any Section of this 
entrainer son armulat10n. Penna could result in its cancellation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ ISSCED IN QUEBEC CITY. THIS FIRST DA Y OF 
JANUA-lt-Y 2009. 2009. 

. / /// _.' / ? 1 

~, ,.{~~t: ... ~ c;~--L---
Richard Nadeau 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g \dgr\gesrion_pe-::hi:\~rniis de nNit"tca:icn-2009.doi:.: 



~·1 
Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
0 égion du Québec 

1-.0TIFICATION DE RECHERCHE 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

e pas citer sans l'autorisation préalable 
u Directeur régional des Sciences 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

uméro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-038 

TITRE/TJTLE: Atlantic mackerel (Scomber scombrus L.) tagging study "' r - ·4-

URÉE/DURA TION 
; , t e-Ù """-~ lL L 

(Date de début/Starting date): 1 August (Date de fin/Ending date) 30 November or to closure of fishing 
~i::ason, whichever occurs first 

ILLES DE DÉP ART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
:JTIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse] or aircraft): Pubnico, St. Margaret's Bay, Dingwall 

.,OM DU NA VIRENESSEL NAME: Fishing vessels hired by the Fishermen and Scientists lResearch Society 

CHEF DE MISSION/OFFJCER l/C: 
Mrs Patty King, General Manager, Fishermen and Scientists Research Society (FSRS) 

rancois Grégoire, Mackerel biologist, DFO, Maurice Lamontagne Institute (418-775-0589]1 

ÉQUIPE SCIENTIFJQUE/SCIENTIFIC ST AFF: FSRS Technician(s) 

~GINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): Traps 

SPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: NAFO Divisions 4VXW 

Jnes pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
D Baie des chaleurs 0 Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

BJECTIFS/OBJECTIVES: 
i Ile main objective of the study is to tag up îo 3,000 Atlantic mackerel from three locations: (1) St. Margarets Bay, (2) 
Pubnico, and (3) Dingwall, Nova Scotia, to study the migration of mackerel. The fish used for tagging will be captured du ring 

mmercial trap fishing operations throughout the regular fishing season." 

APPROBATJON/APPROVAL: 
H:ARGÉ DE PROJET 
~SPONSIBLE OFFICER : DATE 

q-JEF DE SECTION 
~CTION HEAD : 

.. \{..G~·tv~~:.:._~i-~~ :.. ,-. , 'Cj . ~J: f) q 
,) . / ;(/ ~Gi{,U.......-' DATE I (Jé1q (~r"Jlli,,! ~t / ;\;%..{ ... 

.___..,' 

DIRECTEUR . _ ~ !'\ 

RECTOR: ··~~---~r:==,l{_\WATE __lj_~ 0'1 
,,,__,_; •,~A . .JYpl J l'-f-.1._ '-L.L. _J i 

D Avis, informations et soutien scientifiques (DRS) · D Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Science advisory, information and support Fisheries and aquaculture 

LJ 

LJ 

Sciences océaniques et de l'environnement (DRS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (DROHEP) 
r\,...,.........,...,, r\/1.-.,...,.-.,l"'l_r'V'l.l"'\Jo"'I+ 

D 

D 

SHC (DRS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
c:,..i..... t 1-i.....:.1.-.1. r.n ................ ______ • 



Annexe - ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité qui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
conduct activities susceptible to kill, harm. harass. capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting/ Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/yes 0 non/ no X 

Loup à tête large/ Northern wolffish oui I yes 0 non/ no X 

Tortue luth I Leatherback turttle oui I yes 0 non I no X 

Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/yes 0 non I no X 

Fouille-roche gris/ Channel darter oui/yes 0 non I no X 

Chevalier cuivré I Copper redhorse oui/yes 0 non/ no X 

Baleine noire/ Right whale oui I yes 0 non I no X 

Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui I yes 0 non I no X 

Rorqual bleu I Blue whale oui/yes 0 non/ no X 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) / Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 



Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 038 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
X 

X 

D 

Région du Québec 
Rég ion des Maritimes 
Rég ion du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 

~ Région du Québec 
x Région des Maritimes 

D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 

D Région du Golfe 

D 
D 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

&gin:: Cofc-

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 

D Hydrographe fédéra l, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
~ Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
~ Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 

~ Direction des avis , informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 
~ Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 
D Évaluation environnementale et grands 

projets 
D Gestion des océans 
~ Gestion des espèces en péri l 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
~ Conservation et protection 
~ Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
~ Directeur régional ~ 
~ Directeur, Services opérationnels ~ 

Directeur, Programmes maritimes 
Directeur, Services techniques 

~ Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
~ Division des navires, IML 

x Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N .-B .) 

D Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
~ Communications, IML 
~ Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 

D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



l+I Pêches et Océans 
:anada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-038 

TITRE/TITLE: Atlantic mackerel (Scomber scombrus L.) tagging study 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 15 May (Date de fin/Ending date) 31 Jfuly 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
ICITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Pubnico, St. Margaret's Bay, Dingwall 

NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: Fishing vessels hired by the Fishermen and Scientists Research Society 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: 
Mrs Patty King, G.eneral Manager, Fishermen and Scientists Research Society (FSRS) 
Francois Grégoire, Mackerel biologist, DFO, Maurice Lamontagne Institute (418-775-0589) 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: FSRS Technician(s) 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): Tagging Equipment (pistols, tags, ietc) ... 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: NAFO Divisions 4VXW 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
D Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: 

The main objective of the study is to tag up to 3,000 Atlantic mackerel from three locations: (1) St. Margaret's Bay, (2) 
Pubnico, and (3) Dingwall, Nova Scotia, to study the migration of mackerel. After the tagging activities, fishermen will have 
the right to keep mackerel for their own purpose and need. 

APPROBATION/ APPROV AL : 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

~Q~~ r~~ 
~-~ 

/1 . . ~/ ! DIRECTEUR 
DIRECTOR: /

• 4 / / i. d/, ,/, I 
• vf/c..-vk. • c.· '-"'~"" V/ fr 
JS . t.Da....s c.o n , 

D 

D 

D 

Avis, informations et soutien scientifiques (ORS) [!9 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

DATE uS-tS - 9&\ 

DATE Ô~r.a ". ~ô'J 

..... 
DATE _-:; /;/'../'t°v/ 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (DRS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches cl des Océans 

Région clu Québec 

PERMISSION 

En vertu de 1 'Article 4 de la Loi sur les Pêcherit.:s, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans el de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direccion, de récolter à des fins dl! rl!chen:hes, 
poissons, mammifères ·marins, plantes marines el autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de 1 'Arctiqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4 . Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et.de l'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direcùon régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1er janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-D.3& 

Govcrnmcnt of Canada 
Dqrnrt1m:nt of Fishcrics :md Oceans 

Qudicc Rcgion 

PER,MISSION 

Pursuanl lo Section 4 of the Fishcrics Act, permission is 
hcrcby grantc:d to the Dircclor, Rcgional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Mont-Joli, and pcrsons 
working under lheir supervision, · lo collect linfish, 
shclllïsh, marine nrnmn1als, marine plants and other 
aqualic organisms, for rcscarch purposcs, subjcct to the 
following conditions : 

1. That the area of operalion be limiled to thosc areas 
of Eastern Canada and to thosc marine . arcas of 
Nonhern Qucbcc and the Canadian Arctic where the 
Qucbec Rcg ion bas a rcscarch mandate; 

2. That aquatic organisms be collecled or observed by 
any mcans normally used in the course of scientific 
rescarch on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government research vesscls, chartered vessels; or 
submersible , required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as wèll as the 
Fisheries Management staff concemed in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec · 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be. carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009--0~ 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 7 · That non-compliance with any Section of this 
· P~rmÎt rl"'l.nl~ rPc:-nlt ;TI 1teo i""'llnf"~ll'l. t~AT"I 

entrainer son arinulation. • ~· ..... -~-·~ • ~u-•• ~· ·~ --··~··-··~··· 

ÉMIS À QUÉBEC, 
2009 . 

CE PREMIER JOUR DE JANV~;E.~ ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 
/ ·. ./ ... . JA/ft\Y 2009. 

)~/ // / / 'l &/ 
9L . hA-/~&~ ~.. . 

l ~ - · ---Richard Nadeau · 
Directeur général régional/Regional Director General 

Région du Québec/Quebec Region 

g: \dgr\g~tion_pecht:\permis de noLiticacion·2009.doc 



Annexe . ~PECES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
\ péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 

conduct activities susceptible to kill, harm, harass, capture or take the following sp~cies at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting / Regional manager SARA): 

1 Loup tacheté / Spotted wolffish 

Loup à tête large / Northern wolffish 

Tortue luth I Leatherback turttle 

Dard de sable I Eastern Sand Darter 

Fouille-roche gris/ Channel darter 

Chevalier cuivré/ Copper redhorse 

Baleine noire/ Right whale 

Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale 

Rorqual bleu / Blue whale 

oui /yes D 
oui/yes D 
oui I yes 

oui I yes 

oui/yes 

oui/ yes 

oui/ yes 

oui/ yes 

oui I yes 

D 
[] 

D 
[] 
D 
[] 
D 

non I no x 

non I no x 

non I no x 

non/ no x 

non I no x 

non I no x 

non/ no x 

non/ no x 

non/ no x 

1 Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par Je Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at: risk by-catch (to be completed by the 

1 Species at Risk Program Coordination Office) : 
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Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
x Région du Québec 
x Région des Maritimes 

D 
D 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
0 Région du Québec 
x Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe ' 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
0 Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
0 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

0 Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans. Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisspn 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

D Gestion des océans 
0 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
0 Conservation et protection 
0 Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
0 Directeur régional 0 Directeur, Programmes maritimes 
0 Directeur, Services opérationnels 0 Directeur, Services techniques 
0 Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
0 Division des navires, IML 

x Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
0 Communications, IML 
0 Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO · 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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NO MISSION : IML2009-038 et / and -065 Il Étude de marquage/ Tagging study 

DATES : Mai à Novembre 2009 I From May to November 2009 

TITRE J TITLE: Étude de marquage du maquereau bleu (Scomber scombrus) et du hareng atlantique (Clupea 
harengus) I Atlantic mackerel (Scomber scombrus) and Atlantic herring ~ harengus) tagging 
study 

' 

PROJET / PROJECT: Fonds spéciaux Larocque, petits pélagiques, priorité nationale/ Larocque Relief Program, 
small velal!Îcs, National vrioritv. 

PERSONNEL J PERSONAL : IML2009-038 : Patty King et/ and Tricia Pearo de I from Fishermen and Scientists 

Research Society (FSRS) 

IML2009-065 : Monty May et I and Jason Springle de / from Fish, Food and Allied 

Workers (FF A W) 

LIEUX/ LOCATION: IML2009-038: Pubnico, St. Margaret Bay et/ and Aspy Bay, Nouvelle-Écosse/ Nova Scotia 

IML2009-065 : Corner Brook, côte ouest de Terre-Neuve/ West coast of Newfoundland 

OBJECTIFS DE MISSION I OBJECTIVES OF THE SURVEY: 

1) Marquer avec des tags de type spaghetti un total de 10 000 maquereau bleu et/ ou hareng del' Atlantique/ To tag with t-

bar tags 10, 000 Atlantic mackerel and/ or Atlantic herring 

2) Mette àjoùr nos connaissances sur les patrons de distribution de ces deux espèces I To update our knowledge on the 

distribution patterns of these two species 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES/ TYPE OF DATA COLLECTED: 

Lieu de marquage, engin de pêche, date, numéro de tag et fréquences de longueur I Tagging location, jishing gear, date, 
tag number and length frequencies. 
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SOMMAIRE DES ACTIVITÉS I SYNOPSIS OF THE ACT/VIT/ES : 

IML2009-038: Les activités de marquage se sont déroulées principalement en mai et juin puis à l'automne/ Tagging 
activities 

were conducted main/y in May, June and during the fa//. 

A) Un programme de récompense a aussi été développé par la FSRS. Un poster et une note ont été distribués à des contacts 
darls tout le Canada atlantique.•Le programme a aussi reçu de la publicité sur le site de la FSRS à l'adresse www.fsrs.ns.ca et 
darls un article de la FSRS / A reward program was also developed. A reward poster and notice were distributed to contacts 
throughout Atlantic Canada. The program was also p~omoted on the FSRS website at www. [srs. ns. ca and through an article 
in the FSRS newsletter. 

••• Flshft"les llMI OcellllS 
c ...... 

Hches d: Océans 
Conada 

,\'i·"" ·"· · 
.'t$-:o..""'7;,.~· I ,.. 
~/y'~'P.-.>.\ 
Q<)' ®'"'"".< lt.r · ~ · '" /.; 
:xt_:_~>~-: 
~~'>_:>_:;/A~ .,,,,,..1,.\'•..:'" ' 

MACKEREL TAG REWARDS 
Fisheries and Oceans Canada (DFO) and the Fishermen and Scientists Research 
Society (FSRS) have tagged and released Mackerel in the Pubnico, St. Margarets 
Bay and Dingwall areas of Nova Scotia . This study will help determine movements 
of this fish stock. 

Finders Oflags Are Asked Io Provide The Following: 

• Date and location of capture (lat. and long. , fishing ground., etc .) 
• Method of Capture if possible 
• Your name, phone number and mailing address so we can send you your 

Reward! 

':• ""' . ..t..:: J - -. . 
.r --·" _j 

A Reward (Special Hat) Will 
Be Given For Each Returned Tag 

FOR MORE INFORMATION CONTACT 

Send tag and information to: 

Attn: François Grégoire 
Department of Fisheries and Oceans 
Maurice Lamontagne lnstitute 
850 route de la Mer 
P .O. Box 1000. Mont-Joli (Qc) 
Canada G5H 3Z4 

François Grégoire, DFO, (418) 775-0589. Francois.Gregoire@dfo-mpo.gc.ca 
Patty King. FSRS General Manager, (902) 876-1160, pmdservices@eastlink.ca 

B) Un technicien de la FSRS a donné un cours sur les procédures de marquage du maquereau et du hareng à la FF A W de 
Terre-Neuve pour l'assister dans son programme / A FSRS Fisheries Technician provided training in mackerel and herring 
tagging procedures to the FFA U' in NeY.foundland to assist them with their tagging project 

IML2009-065: Les activités de marquage se sont déroulées de la fin du mois d'octobre à 13 mi-novembre I Tagging activities 
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were conducted from the end of October to mid- November. 

OBJECTIFS ATTEINTS/ OBJECTIVES MET: 

Presque tous les objectifs de ces deux projets ont été atteints. Sur la côte ouest de Terre-Neuve, 7 000 harengs ont été 
marqués. En Nouvelle-Écosse, un total de 500 maquereaux sur une possibilité de 3000 ont été marqués I Alost of the 
objectives concerning these two projects were met. On the west coast of Ne11foundland, 7, 000 herring were tagged. ln Nova 
Scotia, 500 mackerel on a possibility of 3,000 were tagged. 

PROBLÈMES, SUGGESTION, RECOMMANDATION / PROBLEMS, SUGGESTIONS, RECOMMENDATIONS: 

IML2009-038: Les pêcheurs de la baie St. Margaret et de Dingwall (Aspy Bay) ont eu de la difficulté à capturer 
suffisamment de maquereau pour le projet en raison de l'absence de poisson, de sa petite taille lorsqu'il était présent et des 
mauvaises conditions de la météo. La présence d'un grand nombre de phoques dans les trappes a aussi perturbé les activités 
de pêche/ Fishermen of St. Margaret 's Bay and Dingwall (îisP.,v Bay) encountered problems catching enough fish for the 
project because of the Jack of fish, ifs small size when present and the bad weather conditions. The presence of a great 
number ofseals in the traps has also perturbed thefishing activities. 

Suggestions: Étendre le project à d'autres régions de la Nouvelle-Écosse et marquer le plus de maquereau lorsqu'il est 
présent à un endroit donné / To expend the project to other regions of Nova Scotia and try to tag as mu ch as possible 
mackerel when they are present at a certain location. 

IML2009-065_: Les activités de marquage se sont concentrées sur le hareng en raison de !l'absence de maquereau près des 
côtes ou dans le fond des baies/ The tagging activities hm'e be en concentrated on herring be cause of the absence of 
mackerel inshore or inside the bays. 

Suggestions : Débuter les activités de marquage plus tôt en saison, utiliser de plus gros navires, étendre les activités sur toute 
la côte/ To start the tagging activities earlier, to use bigger vesse/s and spread the activities ail a/ong the coast. 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adr= des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite utilisée dans 
la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Francois Grégoire, MPO-IML / DFO-MLI 
B. Patty King/ Tricia Pearo, Nouvelle-Écosse/ Nova Scotia 
C. Monty May /Jason Springle. Terre-Neuve / Newfoundland 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages. les engins fixes et les dériveurs (à 

la surface et en profondeur) déployés et/ou irécupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions de 

déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur une base 

régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le Type de données 

est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 
Position approximative T 

(deg. min N/S ou EIW) Lype 
latitude Longitude 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 
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SOMMAIRE des :MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission: les mesures continues (e.g .. profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les 'méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux ou 
mesures en route) devraient être 'clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences dans 
l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple. on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) profil CTD, 
iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités: Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nûmbre de stations, de distance parcourue, 
de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits. ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de données.' Cette 
quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. Inclure 
toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou discret. Pour 
les échantillons recueillis pour fms d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour laquelle ils ont été 
pris. . 

C'P Type No Unités Description 

!IB+C B37 Marquage de maquereau et de hareng / Mackerel and herring tagging 

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positio!IS des stations. 

Indiquer s'il y a une carte de trajet de mission jointe : D 
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AIRE GÉOGRAPIDQUE : faire un t8J dans Je tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

SO"N 1190 189 186 

40"Nl154 1153 1152 ~~151 11• 
100'W 90"W 80'W 70"W 60"W rJ:tw 

226[] 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 18 0 
1540 1530 1520 15lx 150x 

AUTRES CO~NTAIRES: 

APPROBATION : ,\1. 
Francois Grégoire ~~f\ 
François Grégoire \ ) ,, 

DATE: ~l>:J~h 1· 'd-D\b 
DATE: 

CHEF DE MISSION : 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 
• ' 1 

Dominique Gascon l\ ! ri.J ', DATE: \ ;.[ ' 4(AJ :--->. < v-""- (\l\/ll ô \ () \ \ 2i 

Merci de votre collaboration. 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 039 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec D Région de Terre-Neuve 

D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 

D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
0 Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
D Région des Maritimes 

d.dministration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
0 Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
0 Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 
0 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 
D Service Hydrographique du Canada (SHC) 

)irecteurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 
D Évaluation environnementale et grands 

projets 
0 Gestion des océans 
0 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
0 Conservation et protection 
0 Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
0 Directeur régional 0 Directeur, Programmes maritimes 
0 Directeur, Services opérationnels 0 Directeur, Services techniques 
0 Coordonnateur SIAF 

>irecteurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 

D Gaspésie 

Autres destinataires 
0 Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E:) 

D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-B.) 

D Charlottetown (1.-P.-E.) 

D Directrice régionale des communications, Région du Québec 
0 Communications, IML 
0 Gestion des données, DAISS 

individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 

D Directeur de la recherche, MAPAQ 

0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

'l'OTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
".lu Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-039 

Fisheries and Oceains 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

rITRE/TITLE: Étude de /'utilisation de l'habitat par les bélugas du St-Laurent de la partie amont de leur aire de distribution 
?stivale 

"JURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 19 juin 2009 
(Date de fin/Ending date) 10 juillet 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): Cap à l'aigle 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: Macareux 

:HEF DE MISSION/OFFICER I/C: Véronique Lesage 

"'tQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC ST AFF: Yves Morin, Sébastien Lemieux Lefebvre 

.i:<.:NGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

. Aucun 

-:SPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe I attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Secteur entre Rivière du loup et Saint-Jean-Po1rt-Joli 

~ones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
._] Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

>BJECTIFS/OBJECTIVES: 
) Effectuer des suivis des troupeaux de bélugas de l'estuaire du St-Laurent dans la partie amont de l'aire de distribution estivale de la 

population pour l'étude de leur utilisation de l'habitat et pour l'identification de Jeurs habitats critiques. 

) Effectuer des protocoles de photo-identification des individus pour Je suivi de l'écologie social des bélugas du St-Laurent. 

APPROBATION/ APPROV AL: 
:HARGÉ DE PROJET 
.ESPONSIBLE OFFICER: ~ ~ 

-:HEF DE SECTION 
ECTION HEAD : 

7-r 
V 

" 
l)JRECTEUR /~ ./ ,,_/:::?. 

>IRECTOR : .:.,.;; - ~,(// '-lf""'Z<:...-c_,~'-( 
pr 0. GQ::;::o! 

0 Avis, informations et soutien scientifiques (DRS) [gj 
Science advisory, information and support 

_] Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

'] Gestion des océans (DROHEP) 0 
Ocean Management 

DATE ~{'(\a·v-~ f 

DATE 

,..-- .:/-:-- . . c· -
DATE. 7/ k?j C·/ 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Fisheries and aquaculture 
D SHC (DRS) 
CHS (ORS) 
Gestion de l'habitat du poisson (OROHEP) 
Fish Habitat Management 



Gouvernement du Canada 
Ministère dc:s Pêches et des Océans 

Région du Québec 

PERMISSION 

En vertu de 1 'Article 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
pt:rmission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des ocêans et de 
! 'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères ·marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu 'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de !' Arctiqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où Je projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à J'ava nce au 
moyen d 'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec» autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l 'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1er janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No .IML-2009{.ffj; 

Govcrnrrn.:111 of Canada 
Dcparlrm.:nt of Fishcr ics ;u1d Occ:ans 

Quchcc lkgio11 

PERMISSION 

Pursuant to Section 4 of the Fisherics Act , pt:rmission is 
Ju:rcby grantcd to the Dircctor, Rcgional Science or 
Occan and Habitat Brnnch , Mont-Joli , and persons 
working undcr their supervision, · to collcct Jinfish , 
shclllïsh, marine mammals , marine plants and other 
aquatic organisms. for n .. -search purposcs, subjcct to the 
following conditions : 

1. Thal the area of operation be limitcd to thosc areas 
of Eastern Canada and to thosc marine . arcas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic whcre the 
Quebcc Region bas a rescarch mandate; 

2. Thal aquatic organisrns be collected or observed by 
any rneans normally used in the course of scientific 
rcsearch on aquatic life; 

3. Thal sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters , 
government research vessels, chartered vessels; or 
submersible, required ·for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concemed in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be. carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perfonn scientific 
research , or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-@ 

ÉMIS 
2009. 

À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIf.:~ ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 

.:, -· ·· · / / , ·kAN ~Y2009 . 
/ ; 

, .&; . 

Richard Nadeau 
Directeur général régional/Regional Director General 

Région du Québec/Quebec Region 

g: 1.dgr\eesrlon _pech<:\permi3 de nolirica1ioo-2009.doc 



'\nnexe - L ..... t'ÈCES EN PÉRIUSPECIES AT RISK 

,Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
onduct activities susceptible to kill, harm,· harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
:ouchard, Acting / Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non I no D 
Loup à tête large/ Northern wolffish oui/ yes D non I no D 
Tortue luth / Leatherback turttle oui/ yes D non/ no D 
Dard de sable J Eastern Sand Darter oui/ yes D non I no D 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui I yes D non I no D 
Chevalier cuivré/ Copper redhorse oui/ yes D non I no D 
Baleine noire / Right whale oui/ yes [] non I no D 
Béluga du Saint-Laurent/ St-Lawrence beluga whale oui/ yes ~I non/ no D 
Rorqual bleu I Blue whale oui/ yes [] non I no D 

'""irectives spécifiques liées aux, captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
')Ordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 

::;pecies at Risk Program Coordination Office) : 



Mission en mer no: IML-2009- 039 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
[gJ Région du Québec D 
D Région des Maritimes D 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[gJ Région du Qu·ébec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
[gJ Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
[gJ DG, Sciences hal ieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[gJ Direction des sciences hal ieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[gJ Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[gJ Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs. Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
[gJ 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

[gJ Gestion des océans 
[gJ Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[gJ Conservation et protection 
[gJ Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[gJ Directeur régional [gJ Directeur, Programmes maritimes 
[gJ Directeur, Services opérationnels [gJ Directeur, Services techniques 
[gJ Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
[gJ Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-B.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des commun ications, Région du Québec 
[gJ Communications, IML 
[gJ Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
[gJ Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p. l 

NO MISSION : IML-2009-039 lf NA VIRE : Macareux 

DATES : 19 juin au 10 juillet 2009 

TITRE DE MISSION : Étude de l'utilisation de l'habitat par les bélugas du St-Laurent de la partie amont de leur aire 
de distribution estivale 

AGENCE OU GROUPE : MPO 

PROJET: Suivi visuel de troupeaux de bélugas dans le secteur de l'estuaire moyen 

PERSONNEL: Yves Morin, Sébastien Lemieux-Lefebvre 

LIEUX DE MISSION : Estuaire moyen, secteur de !'Île aux Coudres à La Malbaie 

OBJECTIFS DE MISSION : voir projet 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : positions de troupeaux de bélugas et descriptif de configuration et 
comportement de troupeaux 

12/22/2009 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION . 
FORMULAIRE " C " p.2 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : sorties quotidiennes; secteur de travail variable, à l'intérieur de l'aire décrite ci-haut 

OBJECTIFS ATTEINTS: oui 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

12/22/2009 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la nùssion. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Véronique Lesage 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la nùssion. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
(deg, nùn N/S ou EJW) 

latitude Longitude 
dd mm.m N ddd mm.m W 

12/22/2009 

Type 
Description 

Identifier les appareils. les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.4 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g. , prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple. on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits , ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d' analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d' analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités Description 
--- Il 

X B 26 10 jours Données sur déplacements de troupeaux de bélugas et comportement 
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

TE du trajet de mission : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

diquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: D 

12/22/2009 

Il 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.5 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un [8l dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70"N , ""' = =--- .....,.. ........v ...,. - p := 

6Q"tJ 1'226 

50°N 1
190 189 

il 
~" 

40•N 1154 1153 J 152 e:i1s1 !l 1so 
~1-

100"W 90"W 80'W 70"W 60"W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 151~ 1500 

AUTRES COMMENT AIRES : 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : DATE: 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 

DATE: ---L1::l:===;z;::-f--~'----- DATE: 

Merci de votre collaboration. 

12/22/2009 
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Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 040 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
[8J Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
[8J Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
[8J DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[8J Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[8J Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
[8J 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

[8J Gestion des océans 
[8J Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protection 
[8J Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional [8J Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, Services opérationnels [8J Directeur, Services techniques 
[8J Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
[8J Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
[8J Gaspésie 

Autres destinataires 
[8J Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

[8J Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
[8J Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et .._,céans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-040 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TllTRE/TITLE: Relevés d'abondance et de distribution des rorquals bleus dans l'estuaire du Saint-Laurent 

DURÉE/DURA TION (Date de début/Starting date) : 4 mai 2009 
(Date de fin/En ding date) : 30 octobre 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): Rimouski 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: Cetus (MPO) 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Véronique Lesage 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Véronique Lesage (MPO), Jean-François Gosselin (MPO), Yves Morin (MPO), 
Samuel Turgeon (MPO), Thomas Doniol-Valcroze (MPO), Sébastien Lernieux Lefebvre (étudiant/MPO) 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): nia 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : cf. annexe 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: l'estuaire du Saint-Laurent des Escoumins à Forestville 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
0 Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Cette étude vise à effectuer des relevés systématiques hebdomadaires dans la zone de la future ZPM afin 
d'estimer les variations d'abondance des rorquals bleus au cours de la saison d'alimentation et de déterminer leurs patrons de 
distribution. Les relevés seront complétés par des techniques de photo-identification afin de documenter les patrons de résidence des 
individus dans la région. 

APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

(\ 

DATE 5f)t.(!)~~C/ 

DATE 

DIRECTEUR ,,/, c ' _. L-o-_ · ,c 
DIRECTOR: //_.~(.(~<-·;-'---v~ DATE ~~"'1 Ûf 

/1;;~ 
1oq.c~ 

4 

0 Avis, informations et soutien scie~iques (ORS) 0 Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Science advisory, information and support Fisheries and aquaculture 

0 Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) ~ SHC (DRS) Poissons et mammifères marins 
Ocean and Environmental Science CHS (DRS) Fish and Marine Mammals 

0 Gestion des océans (DROHEP) D Gestion de l'habitat du poisson (OROHEP) 
Ocean Management Fish Habitat Management 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches et des Océans 

Région du Québec 

PERMISSION 

En vertu de I 'Article 4 de la Loi sur les Pêchcrics, 
pl!rmission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans el de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de œcherches, 
poissons, mammifères ·marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
dé l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de J 'Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
Je cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3 . Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement. navires Joués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que Je Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l 'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de !'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires· de recherche, les navires Joués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6 . Ce permis général est valide du 1er janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-<110 

Gove111111cnt o f Canad;i 
Department of Fisherics ami Oceans 

Quellec Region 

PERMISSION 

Pursuant Lo Section 4 of Lhl! Fishcrics Act, pcrmission is 
hcn:by grantcd to the Director, Regional Science or 
Occan anù Habitat Branch, Mont-Joli, anù pcrsons 
working undcr Lhcir supervision, · to collecl lïnfish, 
shclllïsh, marine mammals, marine plants and other 
aqualit.: organisms, for rcscan;h purposi:s , subjcct Lo the 
following conditions : · 

1. Thal the arca of opi:ration be limited to lhosc arcas 
of Eastern Canada and to thosc marine areas of 
Northern Qucbec and the Canadian Arctic whcre the 
Qucbcc Rcgion bas a rcscarch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collectt:d or observed by 
any means normally used in the courst: of scientific 
rcscarch on aquatic lile; 

3. Thal sampling or obse.rvations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government research vessels, chartered vessels; or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff . concemed in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be. carried aboard 
any platform including research vessels, chaner 
vessels, and aircrafts used to perfonn scientific 
research. or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec · Region, while 
performing research activities in the field; 

6. Thal tbis general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-~; 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 7. Thal non-compliance with any Section of this 
Dr.r,.,..,,;f" f"nn lA rPe11lt ;n i tc r~nr-Pllo:itinn entrainer son annulat1on. • vunn vv u•~ • u~·--~·- •w wu~ .. -~~~· 

ÉMIS À QUÉBEC, 
2009. 

CE PREMIER JOUR DE JANVIEJ) ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 

:'~ ·~.· // . Jy 2009 . 

<i l.LL/~.&&___,.___.e___ 
Richard Nadeau 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g : \dgr\cesrion_pec~\pc:nnis de noliftc.ation-2009.doc: 



1
1 
Annexe - ESPÈCES-ENPÉRIL/SPECIES AT RISK 

(lndiqueL .:;i vous prévoyez mener une activité qui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 

1 conduct activities susceptible to kill, harm, harass. capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting / Regional manager SARA): 

Loup tacheté I Spotted wolffish oui I yes D non I no [8J 

Loup à tête large I Northern wolffish oui I yes D non/ no [8J 

Tortue luth l Leatherback turttle oui I yes D non/ no [8J 

Dard de sable I Eastern Sand Darter oui I yes D non I no [8J 

Fouille-roche gris/ Channel darter oui/yes D non J no [8J 

Chevalier cuivré/ Copper redhorse oui/ yes D non I no [8J 

Baleine noire I Right whale oui/ yes [8J non/ no D 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui J yes D non/ no [8J 

Rorqual bleu I Blue whale oui I yes ~ non I no D 

J Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par Je Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 

1 

L_.~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~-~~~~~~~~~~~~ 



Mission en mer no: IML-2009- 040 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
[gl Région du Québec D 
D Région des Maritimes D 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[gl Rég ion du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
[gl Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
[gl DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[gl Direction des sciences hal ieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[gl Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[gl Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

D Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
[gl 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

[gl Gestion des océans 
[gl Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[gl Conservation et protection 
[gl Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[gl Directeur régional [gl Directeur, Programmes maritimes 
[gl Directeur, Services opérationnels [gl Directeur, Services techniques 
[gl Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
[gl Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
[gl Gaspésie 

Autres destinataires 
[gl Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

[gl Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[gl Communications, IML 
[gl Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
[gl Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C "p.l 

NO MISSION : IML-2009-040 lf NA VIRE : Cetus 

DATES: 4 mai au 30 octobre 2009 

TITRE DE MISSION : Relevés d'abondance et de distribution des mammifères marins dans l'estuaire du St-Lauren 

AGENCE OU GROUPE : MPO 

PROJET : Relevé systématique par bateau pour dénombrer les mammifères marins effectués une fois par semaine 

PERSONNEL: Thomas Doniol-Valcroze, Jean-François Gosselin, Yves Morin, Samuel Turgeon, Véronique Lesage, 
Nathalie Coffineau, Cathy Bajzak 

LIEUX DE MISSION : Secteur Escoumins à Forestville, côte nord. 

OBJECTIFS DE MISSION : voir projet 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : Positions de mammifères marins 

12/22/2009 
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ITINÉRAIRE ACCOMPLI : transects systématique en zig-zag dans région Escoumins à Forestville 

OBJECTIFS ATTEINTS : oui 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

12/22/2009 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Véronique Lesage 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET cCP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
(deg, min NIS ou EIW) 

latitude Longitude 
dd mm.m N ddd mm.m W 

12/22/2009 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g. , profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d' échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type: Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités Description 

X B 26 10 jours Positions des mammifères marins observés sur les transects hebdomadaires 
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

X ---
X ---

X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

X ---

CARTE du trajet de mission : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: D 

12/22/2009 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un 12] dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

• :;:;=:::;:::;:;<rn=-111125r ~p:::;;:::s: i :&;: c:::;:HE:1 70 N -• = 2 --

60"N 1'226 

50•tJ ,190 189 

40"N 1154 1153 
100'W 90"W 

2260 
1900 
1540 

AUTRES COMMENT AIRES : 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : 

GESTIONNAIRE du PROJET : 
J 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 

12/22/2009 
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Merci de votre collaboration. 
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iste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 041 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
1ZJ Région du Québec 0 
0 Région des Maritimes 0 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
IZJ Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 · Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
1ZJ Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 

IZJ DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral , SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
1ZJ Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
1ZJ Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

IZJ 

D 

Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 
Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
IZJ Gestion de l'habitat du poisson 

D Évaluation environnementale et grands 
projets 

1ZJ Gestion des océans 

IZJ Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
IZJ Conservation et protection 
1ZJ Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Rég ion du Québec 
1ZJ Directeur régional IZJ Directeur, Programmes maritimes 
1ZJ Directeur, Services opérationnels 1ZJ Directeur, Services techniques 
1ZJ Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
1ZJ Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
1ZJ Gaspésie 

Aut res destinataires 
[8] Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

[8] Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8] Communications, IML 
[8] Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
1ZJ Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



1+1 Pêches et Océans 
Canada 

~ches et v .. eans 
Région du Québec 

OTIFICA TION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
u Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-041 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

ITRE/TITLE: Étude du dérangement des rorquals bleus dans Jeurs habitats critiques du Saint-Laurent, documenté par la pose 
a' appareils. enregistreurs 

~URÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 14 août 2009 
(Date de fin/Ending date): 28 août 2009 

'ILLES DE DÉP ART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
:::ITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Rimouski 

"'fOM DU NAVIRENESSEL NAME: Cetus (MPO), BpJam (GREMM), zodiac du MICS 

~HEF DE MISSION/OFFICER I/C: Véronique Lesage 

;QUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Véronique Lesage (MPO), Jean-François Gosselin (MPO), Yves Morin (MPO), . 
1amuel Turgeon (MPO), Thomas Doniol-Valcroze (MPO), Sébastien Lemieux Lefebvre (étudiant/MPO), Janie Giard (GREMM). 

Michel Moisan (GREMM), Richard Sears (MICS), Christian Ramp (MICS) 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
<Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): nia 

J:SPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : cf. annexe 

llÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: principalement l'estuaire du Saint-Laurent de Tadloussac à Pointe-des-Monts, (mais 
mssi la côte gaspésienne de Matane à Percé et la côte nord du golfe du Saint-Laurent de Pointe-des-Monts à Sept-Iles selon la 
distribution des rorquals bleus) 

lones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
~ Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Cette étude évalue l'impact du dérangement sur le succès alimentaire des rorquals bleus en combinant 
fos suivis en surface aux données de plongée obtenues grâce aux enregistreurs pour développer des mesures de gestion adéquates. 

APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER: 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

/~ ~··· ·~, DATE ..:>/f'1A~ 

DATE 

DIRECTEUR IÎ -/ / / ,:( / 
DIRECTOR: / /:,vl D ,_~~ 7 DATE ,5/_;J0'éf 

D Avis, informations et soutien scirn~fiq~e~~ Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Science advisory, information and support Fisheries and aquaculture 
Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) ~ SHC (ORS) Poissons et mammifères marins D 
Ocean and Environmental Science CHS (ORS) Fish and Marine Mammals 
Gestion des océans (DROHEP) D Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Ocean Management Fish Habitat Management 

D 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches et des Oc<!ans 

Région du Québec 

PERMISSION 

En vertu de l' Article 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
pl!rmission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l 'Arctiqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à 1 'av a nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et. de l 'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu 'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les· 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du Ier janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009@; 

Governmcnt of Canada 
Dcpartment of Fishcrics and Occaus 

Qudicc Rcgion 

Pl.i.JiM l ~S_LON 

Pursuanl Io Section 4 of the Fishcrics Act, pl!rmission is 
hcn:by grantcd to the Director, Rcgional Sdence or 
Occan and Habitai Branch, Mont-Joli, and persons 
working undcr thcir supervision, · to collect lïnfish, 
shelllïsh, marine mamrnals, marine plants and othcr 
aquatic organisms, for rcscarch purposcs, subject to the 
following conditions : 

1. That the arca or opcration be limitcd to those areas 
of Eastern Canada and to thosc marine . arcas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic where the 
Quebec Rcg ion has a rcsearch mandate; 

2 . That aquatic organisms be collected ûr observed by 
any means normally used in the course of scientific 
rescarch on aquatic lite; 

3. That sampling or obse.rvations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
govermnent rcsearch vessels, chartered vessels; or 
submersible , required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means . of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the· Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec · 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be. carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perforrn scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. Thal this general permit is valid from January l to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-G!::JJ. 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 7 · Thal . non-compliance with any Section of this 
' o~rmrt f'l'"\lllrt TPcnlt Ïn Î:tc f'"llnl"Pll"lt11"\n 

ÉMIS 
2009 . 

entraîner son annulation. ~~~--~n~ 

À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVI?.~ ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 
·· · ,,, .. i:AN ~2009. . / 

_j ;./ ./ / ,. 

&, 
Richard ·N adeau 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g:'.dgr\gcstion_pechc\pc-rmis de notiticaiion-2009.doc 



'\rll'lexe )PÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK 

,Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
:onduct activities susceptible to kill, harm, harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
3ouchard, Acting I Regional manager SARA): 

Loup tacheté I Spotted wolffish oui/ yes 0 non/ no rgj 

Loup à tête large / Northern wolffish oui/ yes 0 non I no rgj 

Tortue luth I Leatherback turttle oui I yes 0 non/ no rgj 

Dard de sable / Eastern Sand Darter oui I yes 0 non/ no rgj 

Fouille-roche gris/ Channel darter oui/yes 0 non/ no rgj 

Chevalier cuivré/ Copper redhorse oui/ yes 0 non I no rgj 

Baleine noire/ Right whale oui/yes D non/ no rgj 

Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui/ yes [] non I no rgj 

Rorqual bleu I Blue whale oui I yes ~ non/ no 0 

\ )irectives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par Je Bureau de 
-:oordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 

\ Species at Risk Program Coordination Office) : 



Mission en mer no: IML-2009- 041 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
~ Région du Québec D 
0 Région des Maritimes 0 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
~ Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
~ Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
~ DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
~ Direction des sciences hal ieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
~ Dire~tion des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

~ Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
~ 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

~ Gestion des océans 

~ Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
~ Conservation et protection 
~ Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
~ Directeur rég ional ~ Directeur, Programmes maritimes 
~ Directeur, Services opérationnels ~ Directeur, Services techniques 
~ Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
~ Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
~ Gaspésie 

Autres destinataires 
~ Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

~ Directrice régionale des communications, Région du Québec 
~ Communications, IML 
~ Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
~ Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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NO MISSION : IML-2009-041 Il NA VIRE : Cetus, BpJam, zodiac du MICS 

DATES: 14 août au 28 août 2009 

TITRE DE MISSION : Étude du dérangement des rorquals bleus dans leurs habitats critiques du St-Laurent, 
documenté par la pose d'appareils enregistreurs 

AGENCE OU GROUPE : MPO, GREMM, MICS 

PROJET: Déployer des enregistreurs sur les rorquals bleus afin de suivre leur comportement de plongée en relation 
avec la ressource alimentaire et le comportement de l'industrie d'observation des mammifères marins dans l'estuaire 

PERSONNEL: 

Véronique Lesage, Thomas Doniol-Valcroze, Samuel Turgeon (MPO) 

Michel Moisan, Robert Michaud, Janie Giard (GREMM) 

Richard Sears, Frédéric Paquette (MICS) 

LIEUX DE MISSION : Estuaire entre Forestville et Bergeronnes 

OBJECTIFS DE MISSION : voir projet 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : Positions de rorquals bleus et données de plongée (TDR) 

12/22/2009 
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ITINÉRAIRE ACCOMPLI: suivi de une bleue entre Bergeronnes et Cap Bon Désir, secteur Chenal Laurentien 

OBJECTIFS ATTEINTS : Oui 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC.: 

12/22/2009 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Véronique Lesage 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
(deg, min N/S ou F1W) 

latitude Longitude 
dd mm.m N ddd mm.m W 

12/22/2009 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 
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SOMMAIRE des MESURES et l~CHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission: les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type: Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités Description 

X B 26 1 jour Données de déplacement d'un rorqual bleu et données de plongée 
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

CARTE du trajet de mission : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

· uer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: D 

12/22/2009 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un [8J dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

701N, ?'ï:I c;::: z- ~=e::;ee:r=--&:: ~- ;~ 1 i: :c;;:J'$01 

6Q•N ,226 

flJ"IJ ,190 189 186 

40°N 1
154 1153 1152 ~~151 1150 

100"W 90'W PUW 70"W 60'W oo<w 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 151cgj 1500 

AUTRES COMMENT AIRES : 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION: 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 

DATE: 
-fl-~--/--.,,,.--""·--'--.-----,_)-:----_,.,.---- DA TE : i)é)dr-0 ~(f) 7 
I~ r U DATE: DlJan dD/0 

____..:~-=-~=---------

Merci de votre collaboration. 

1212212009 



Liste dP distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 42 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
I8l Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région du Golfe 

D 
D 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
0 Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
0 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[8J Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

D Gestion des océans 

D Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
0 Conservation et protection 
0 Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional [8J Directeur, Programmes maritimes 
[8] Directeur, Services opérationnels [8J Directeur, Services techniques 
[8] Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
[8] Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N .) 
D Tracadie (N.-B.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8] Communications, IML 
[8] Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches cl des Océans 

Région du Québec 

_PERMISSION 

En vertu de l 'ArLick 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans et de 
! 'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins dl.! recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines el aulrcs 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantt:s : 

!. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l' Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1°' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notilïcation de Recherche No.lML-2009-

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entraîner son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIEg 
2009. 

Govcr111rn:11t ot Cc111ac1a 

Dcpartmcnl of Fishcrics and Occa11s 
Quchcc Rcgion 

PEgMISSION 

Pur.suant Lo Section 4 of the Fishcrics Act. permission is 
hercby granted Io the Direclor, Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Mont-Joli, and pcrsons 
working undcr their supervision, to collcct lïnfish, 
shcll fish, marine mammals, marine plants and · other 
aquatic organisms, for rcscarch purposes, subjcct to the 
following conditions : 

I. Thal the arca of opcration be Jimilcd 10 thosc areas 
or Eastern Canada and to thosc marine arcas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic whcre the 
Qucbcc Rcgion has a rcscarch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collected or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
rcsearch on aquatic life; 

3. Thal sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
govermnent research vesscls, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, ·as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Région, or his representative; 

5. That a copy of this Permission. be carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009- ~; 

7. That non-compliance with any Section of this 
Permit could result in its canccllation. 

ISSUED IN QUEBEC CITY. THIS FIRST DA Y OF 
J ANl,l~Y 2009. 

, : ( '--i . . 4·· 
·-.._____ 1 /-,J- "<---~· C.-C: L°<c ~ , .~---

Richard Nadcau 
Directeur général régional/Regional Director Gcneral 

Régi011 du Québcc/Quebcc Region 

g:\dgr\gcslion pe-..:hc\pt:rmis 'k rx.,tiTic~uon·20.î9.dOl .. 



Pêche5 )céans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-42 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITREffiTLE: Contamination des organismes marins à proximité des sacs de mazout -enfouis dans les dunes de sable aux IDM 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 23 mai 2009 
(Date de fin/Ending date): 28 mai 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): 

Cinq sorties sont prévues à partir de quais publiques aux Iles-de-la-Madeleine. Les quais se situent à proximité des secteurs suivants : 
Sites du côté nord; près de Pointes-aux-Loups, Cap à l'Hôpital et étang du Ouest et du côté sud: portage du Cap (Mademoiselle) et 
secteur de la Dune du sud (Havre-aux-Maisons). 

NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: 

Au cours des activités de terrain, un bateau de type zodiac propriété de Le Repère du plongeur inc. (18 Allée Léo Leblanc 
L'Étang du Nord, Q.C. G4T 3X9) sera utilisé. Le bateau sera manœuvré par le propriétaire, Mario Desraspe. Les services de Le Repère 
du plongeur inc. font l'objet d'un contrat lequel inclut le déplacement vers les sites d'échantillonnage (F3757-09051 l). 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: 
Michel Lebeuf 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: 
Cyril Aubry (employé temporaire embauché via l'UQAR) 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

Les activités de pêches seront réalisées sans engins de pêche. Les organismes seront récoltés à main libre par un plongeur. 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe I attach the annex. 
s/o 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: 
Québec 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
D Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: 

L'objectif de cette activité de terrain est de prélever des organismes et des sédiments côtiers aux Îles-de-la-Madeleine afin de 
déterminer s'il y a une contamination aux BPC et s'il y a un lien entre cette contamination et les sacs de résidus de mazout enfouis dans 
les dunes depuis le naufrage de !'Irving Whale en 1970. 

Cinq sites seront visités et à chacun des sites seront récoltés : 10 crabes communs, 10-20 moules bleues, 10-20 couteaux. Pour les 
moules et les couteaux le nombre peut varier selon la grosseur des organismes. Récolter des sédiments de fond aux différents sites. Il 
s'agira de remplir environ 6 pots Masson par site en raclant le fond. 



APPROBATION/APPROV AL: 

CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

1
\ ~ () -

DIRECTOR: ~;~/~~-'\_.{.Q~~_..,..t\J.~~~~~~~ 

Avis, informations et soutien s~ientifiques (DRS) 
Science advisory, information and support 

DIRECTEUR 

D 

.[81 

D 

Sciences océaniques et de l'environnement (DRS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

D 

d.0 YrCl l ~C09 

DATE 

DATE 'ID f.o\Cu' )_oo:;i. 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (DRS) 
CHS (DRS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe - ESPECES EN PERIUSPECIES AT RISK 

(lndiq, si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
conduct activities susceptible to kill, harm, harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting/ Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui /yes D non/ no D 
Loup à tête large/ Northern wolffish oui/ yes D non/ no D 
Tortue luth / Leatherback turttle oui/ yes D non/ no D 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non I no D 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui I yes D non/ no D 
Chevalier cuivré I Copper redhorse oui/ yes D non/ no D 
Baleine noire / Right whale oui/ yes D non/ no D 
Béluga du Saint-Laurent/ St-Lawrence beluga whale oui/ yes D non I no D 
Rorqual bleu I Blue whale oui /yes D non/ no D 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2010 - 42 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Di recteurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Di recteurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Marit imes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 

-GJ--DG,-Sciences-océaniques-eLaquaculturn~ ___ _ 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
[8J Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[8J Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson J25J. Gestion des océans 

D Évaluation environnementale et grands projets 0 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
0 Conservation et protection J25J. Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J 
[8J 
[8J 

Commissaire adjoint 
Directeur régional, Direction de la flotte 
Coordonnateur SIAF 

[8J Directeur régional, Services maritimes 
[8J Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
J25l. Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-B.) 
D Charlottetown (1. -P .-E .) 

Autres destinataires 
[8J Division des navires, IML 

0 Directrice régionale des communications, Région du 
Québec 

[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l• I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

D Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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ISSION: IML-2009-42 JINA VIRE: Deux bateaux de type Zodiacs 

DATES : 23 - 28 mai 2009 

TITRE DE MISSION : Contamination des organismes marins à proximité des sacs de mazout enfouis dans les dunes 
de sable aux Îles-de-la-Madeleine (IDLM) 

AGENCE OU GROUPE : 

Ministère des Pêches et Océans 

Direction régionale des sciences région du Québec 

Direction des sciences océaniques et de l'environnement (DSOE) 

PROJET : Contamination des organismes marins et des sédiments aux Îles-de-la-Madeleine (IDLM) 

PERSONNEL: 

M:l.Chel Lebeuf (chef de nlission) 

Cyril Aubry (employé temporaire) 

Personnel de l'entreprise Le repère du plongeur inc. (18 Allée Léo Leblanc, L'Étang du Nord, Q.C. G4T 3X9) 

LIEUX DE MISSION : 

Îles-de-la-Madeleine (IDLM), Qc 

OBJECTIFS DE MISSION : 
L'objectif de cette activité de terrain était de prélever des organismes et des sédiments côtiers aux Îles-de-la
Madeleine afin de déterminer s'il y a une contamination aux BPC et s'il y a un lien entre cette contamination et les 
sacs de résidus de mazout enfouis dans les dunes depuis le naufrage de l'lrving Whale en 1970. 

Cinq sites devaient être visités et à chacun des sites devaient être récoltés: 10 crabes communs, 10-20 moules 
bleues, 10-20 couteaux. Pour les moules et les couteaux le nombre peut varier selon la grosseur des organismes. De 
plus, des sédiments de surface devaient être récoltés aux différents sites. Il s'agissait de remplir environ 6 pots Mason 
par site en raclant le fond. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Position (GPS) des sites de récolte des échantillons 

Description soillmaire des échantillons de sédiments 

Mesures biométriques des organismes récoltés (taille et poids) 

En plus des données de terrain, des mesures de biphényles polychlorés (BPC) seront associés aux échantillons 
récoltés. 

2010-01-28 
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ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Cinq sorties ont été effectuées à partir de quais publiques aux Iles-de-la-Madeleine. Les quais se situent à proximité 
des secteurs suivants : 

Le 24 mai 2009. 
Site 1. Anse au plâtre - plage du cap 
Site 2. Îles aux goél:inds 

Le 25 mai 2009. 
Site 3. Cap de l'hôpital 
Site 4. Quai du nord, Pointe-aux-Loups 
Site 5. Cap Noir - plage de la dune du sud , baie de plaisance 

OBJECTIFS ATTEINTS : 
La récolte des échantillons (organismes et sédiments) a été effectuée avec succès aux différents sites. 

Site 1. Anse au plâtre - plage du cap : 
3 pools de 7 couteaux (petits) 
3 pools de 4 moules bleues 
2 pools de 4 crabes communs + 1 pool de 3 crabes 
6 pots de sédiments de surface 

Site 2. Îles au goéland : 
2 pools de 3 couteaux (gros) + 1 pool de 4 couteaux 
3 pools de 4-6 moules bleues 
2 pools de 4 crabes communs + 1 pool de 3 crabes 
4 pots de sédiments de surface 

Site 3. Cap de l'hôpital : 
1 pool de 4 couteaux (gros) 
3 pools de 4 moules bleues 
3 pools de 4 crabes communs 
2 pools de 4 marctres 
5 pots de sédiments de surface 

Site 4. Quai du nord, Pointe-aux-Loups : 
3 pools de 4 moules bleues 
3 pools de 4 crabes communs 
3 pools de 4 marctres 
4 pots de sédiments de surface 

Site 5. Cap Noir-plage de la dune du sud : 
3 pools de 4 moules bleues 
3 pools de 4 crabes communs 
3 pools de 4 marctres 
4 pots de sédiments de surface 

Un crustacé, le crabe commun (Cancer irroratus) et trois espèces de mollusques, la moule bleue (Mytilus edulis), la 
mactre del' Atlantique (Spisula solidissima) et le couteau del' Atlantique (Ensis americanus) ont été récoltées. 

2010-01-28 
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PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

2010-01-28 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Michel Lebeuf 
Chercheur scientifique / Research scientist 
Institut Maurice-Lamontagne 
Pêches et Océans, Canada 
850, Route de la Mer, C.P. 1000 
Mont-Joli, (Québec) G5H 3Z4 
Tél. (418) 775-0690 
Fax. (418) 775-0718 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS: cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 
Position approximative T 

(deg, min N/S ou E/W) ype 
latitude Longitude 

A dd mrn.m N ddd mrn.m W ---

2010-01-28 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 

Voir annexe 1 à la fin du document 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type 

A ---
A P04 

X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

No Unités Description 

Voir annexe 2 à la fin du document 
BPC dans les sédiments et les organismes; mesures à effectuer eri 

laboratoire 

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: D 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un 12] dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70"N .... = ....... - ~o:c:c::JJiC= iAr '""'"'"'-= 1 J; o:c;:f'#1 

60"Nl226 

50°N 1190 189 186 

40°N 1154 1153 11s2 P'""~151 11so 
100'W 90"W 80'W 70"W fif'\N 50'W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 151~ 1500 

AUTRES COMMENTAIRES: 

APPROBATION: 

d-t~J-01v 
/) 

CHEF DE MISSION : 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 

~± DATE: ./ ' ', , , , ',, - DATE: =:;;~! DATE: ~/ t::i / !10 
I 

Merci de votre collaboration. 
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TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. IPour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures .. . ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de Hl3) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 

1 

nécessaires ( e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H21, H24, H22 sont utilisés). · 
1 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE 
1 

GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BOi Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène f GOI Drague 
802 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, H13 Bathythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone G02 Benne 

fluorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous I G03 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulaire (e.g. POC, HIO Station CTD H22 Phosphate G04 Carotte - fond mou 

PON) Hl! Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total GOS Photographie du fond 
806 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne thermistors H24 Nitrate G71 Mesure au fond in situ 
B72 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides Hl6 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite G72 Mesure géophysique en immersion 

aminés) H17 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 N total .(sous la surface et au dessus du fond) 
B73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon) H76 Ammoniaque G73 Echosondage à faisceau unique 
BOS Phytoplancton H26 Silicate G74 Échosondage multifaisceau 
B09 Zooplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité G24 Sonar à balayage et courte et longue 
B03 Ses ton D71 Profileur de courant (e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Neuston D03 Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace G75 Sismique réflexion à canal unique 
BI! Necton D04 GEK H31 Radioactivité G76 Sismique réflexion multicanal 
B13 Oeufs/larves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante H32 Isotope G26 Sismique refraction 
B16 Bactéries pélagiques/ micro-organismes 006 Flotteur à flottabilité neutre G27 Mesure gravimétrique 
B17 Phytobenthos 009 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- G28 Mesure magnétique 
BIS Zoo benthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument G90 Autres mesures géologiques ou 

826 Mammifères et reptiles géophysiques 

B14 Poissons pélagiques 090 Autres mesures océanographiques-
B19 Poissons démersaux physiques i 
B20 Mollusques CONT AMIN.AN°TS MÉTÉOROLOGIE 
B21 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
B28 Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans l'atmosphère 

marines P02 Métaux trace supérieur 
837 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 

B64 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés fyl05 Mesure standard occasionnelle 

865 Pêche exploratoire P05 Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 
P12 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 

890 Autres mesures biologiques/pêches P13 Contaminants dan~ des organismes 

Autres mesures oc~anographiques- M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 

chimi ues 

2010-01-28 
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Annexe 1 

Station 1 Contrôle 1 

1 
-

Lieu: Anse au plâtre i 

Dune: Dune du havre aux Basques! 

Position 1: N 47°14,469' Posi#on 4: N 47°16,813' 

w 61°51,562' w 61°55,296' 

Profondeur (pied): 10 6 
Date: 24 mai 2009 24 mai 2009 

Heure d'arrivée: 13 h35 15 h 10 
Heure de départ: 14 h30 ' 15 h42 
Durée: Oh55 Oh32 
Type de fond: sable et roche sable 

Écha11ti/1011s prélevés: Crabes Couteaux 
Moules 2 pots de 

sédiments 
4 pots de sédiments 

Station 2 Exposé 
Lieu: Île aux Goélands 
Dune: Dune de l'ouest 
Position 1: N 47°21,549' 

w 61°58,087' 
Profondeur (pied): 16 à 21 
Date: 24 mai 2009 
Heure d'arrivée: 17 h 10 

Heure de départ: 18 hOO 
Durée: Oh50 

Tvoe de fond: sable et roche 

Echantillons prélevés: Crabes 

Moules 

Couteaux 

4 pots de Sédiments 

2010-01-28 
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Station 3 Exposé 
Lieu: Cap à l'hôpital 
Dune: Dune du nord 1 

Position 1: Position 2: Position 4: 
1 

Position 5 Position 6: 
N 47°25 ,571' N 47°25,470' N 47°25 ,569' : 

1 
N 47°25 903' 

1 ' 
N 47°26,423' 

w 61 °53 ,566' w 61°53,463' w 61°53,072' w 61 °52,064' w 61°51,396' 
Profondeur (pied): 22 26 20 18 20 
Date: 25 mai 2009 25 mai 2009 25 mai 2009 25 mai 2009 25 mai 2009 
Heure d'arrivée: 15 h OO 15 h OO 16 h OO 16 h 23 16 h 36 
Heure de départ: 15 h 35 15 h 47 16 h 20 16 h 33 16 h 50 
Durée: 0 h 35 Oh47 0 h20 0 h 10 0 h 14 
Type de fond: sable et roche sable et roche sable et roche 1 Sable 
Échantillons vrélevés: Crabes Couteaux Crabes 1 Crabes Palourdes 

1 pot de 
Moules 2 pots de sédiments Couteaux 1 Palourdes sédiments 

1 

4 pots de sédiments 

1 

Station 4 Exposé 
Lieu: Pointe-aux-Loups 
Dune: Dune du nord 

1 

Position 1: N 47°32,096' Position 3: N 47°32,439' Position 4: N 47°32,125' 1 

w 61°43 ,307' w 61°42,232' w 61°42,849' 1 

Profondeur (pied): 35 20 18 

Date: 25 mai 2009 25 mai 2009 25 mai 2009 

Heure d'arrivée: 17 h 15 18 h 03 18 h 15 

Heure de départ: 17 h 50 18 h 13 18 h 2l 
Durée: 0 h 35 0h10 0h12 
Tvve de fond: sable et roche sable sable et roche J 

Écltantillons prélevés: Crabes Palourdes Crabes 1 

2 pots de 1 

Moules sédiments 
2 pots de sédiments 1 

2010-01-28 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C "annexe, p.12 

Station 5 Contrôle 
Lieu: Cap noir 
Dune: Dune du Sud 
Position 1:(1 er plongeur) N 47°25,230' Position 2:(2ème plongeur) N 47°25,230' 

w 61°44,776' w 61°44,916' 
Profondeur (pied): 20 20 
Date: 25 mai 2009 25 mai 2009 
Heure d'arrivée: 20h 10 20h10 
Heure de départ: 20 h30 20h30 
Durée: Oh20 Oh20 
Tvoe de fond: sable et roche sable et roche 
Marée: 

Echantillons prélevés: Crabes Crabes 
Moules Palourdes 
2 pots de sédiments 2 pots de sédiments 

Annexe 2. 

Station 1 

Crabes: 
' 

Pool n°2: ! 

Identification: 1 2 3 '4 
Taille carapace 113 99 119 1124 
(mm): 
Manque: 1 patte 

! 

Moules: 
Pool n°2: 
Identification: 1 2 3 4 
Longueur 78 88 82 168 
(mm): 
Poids total (g): 79.8 82.8 64.7 45.6 

2010-01-28 
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Pool n°3: 
Identification: 1 2 3 4 
Longueur 93 82 80 72 
(mm): 
Poids total ( g): 109.5 72.9 53 46.1 
Couteaux: 
Pool n°1: 
Identification: 1 2 3 4 5 6 7 
Longueur 102 93 97 84 104 89 94 
(mm): 
Poids total (g) : 16.1 10.5 14.1 6.9 16.8 10.2 10.6 
Pool n°2: 
Identification: 1 2 3 4 5 6 7 
Longueur 110 95 110 87 92 92 95 
(mm): 
Poids total ( g): 16.5 12.4 16.5 9.2 11.4 11.2 12.9 

Station 2 

Crabes: 
Pool n°3: 
Identification: 1 2 3 
Taille carapace 114 120 133 
(mm): 

Moules: 
Pool n°1: 
Identification: 1 2 3 4 
Longueur 73 83 75 87 
(mm): 
Largeur (mm): 40 46 40 44 
Épaisseur 33 38 39 42 
(mm): 
Poids total ( g): 49.1 83 .9 82.7 80.4 
Tissus extrait 6.8 9.4 5.9 10.6 
(g): 

Couteaux: 
Pool n°1: 

2010-01-28 
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Identification: 1 2 13 
Longueur 163 172 1156 
(mm): 
Poids total (g): 56.9 62 f52 
Tissus extrait 19.9 20.7 118.7 
(g): 

1 
Pool n°2: 1 

Identification: 1 2 '3 
Longueur 166 149 

1

161 
(mm): 
Poids total ( g): 65.6 47.8 163.2 
Tissus extrait 27.8 20.65 f20.65 
( e: ): 

Station 3 

1 

Crabes: 
1 

Pool n°1: 1 

Identification: 1 2 1 

Taille carapace 124 115 1 

(mm): 
Manque: ! 

1 

i 
Pool n°3: 
Identification: 1 2 
Taille carapace 126 121 
(mm): 
Manque: 1 

1 

1 

Moules: 
Pool n°1 : 
Identification: 1 2 1 

Longueur (mm): 79 82 1 
i 

Largeur (mm): 35 44 1 

Épaisseur (mm): 49 35 1 

Poids total (g) : 119.4 65 

2010-01-28 
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3 4 
102 131 

2 pattes 
1 pince 

3 4 
125 113 

1 patte 

3 4 
88 88 
47 45 
39 42 
100.4 98.8 
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Tissus extrait (g): 6.8 8.1 8 10.8 

Couteaux: 
Pool n°1: 
Identification: 1 2 3 
Longueur (mm): 156 133 138 
Poids total (g): 49.9 28.5 34.9 
Tissus extrait ( g): 21.8 11 16.1 

Mactres: 
Pool n°1: 
Identification: 1 2 3 
Longueur (mm): 128 126 122 
Poids total ( g): 363 374 286 
Tissus extrait fo): 66.3 71.0 62.0 

Station 4 

Crabes: 
Pool n°1: 
Identification: 1 2 3 
Taille carapace 123 119 132 
(mm): 

Moules: 
Pooln°1: 
Identification: 1 2 3 4 
Longueur 88 58 67 88 
(mm): 
Largeur (mm): 46.5 32 39 45 
Épaisseur 49 27 31 51 
(mm): 
Poids total fo): 132.l 26.6 42.8 116.9 

Pool n°2: 
Identification: 1 2 3 4 
Longueur 71 78 86 72 
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1 

(mm) : 1 
Largeur (mm): 38 43 142 
Épaisseur 39 51 151 
(mm): 1 
Poids total ( g) : 49.9 84.3 1120.2 

1 

Mactres: i 
Pool n°1: 1 

Identification: 1 2 13 
Longueur 128 126 135 
(mm): 1 

Poids total (g) : 395 327 393 

1 

Pool n°2: ' 

Identification: 1 2 13 
Longueur 131 132 i138 
(mm): 
Poids total (11:): 392 395 406 

Station 5 1 

1 

Crabes: 
Pool n°l: 1 

Identification: 1 2 
Taille carapace 129 108 1 

(mm): 
1 

1 

Pool n°3: 1 
Identification: 1 2 
Taille carapace 134 116 1 

(mm): - - 1 

1 

Moules: 
Pool n°2: 1 
Identification: 1 2 
Longueur (mm): 85.2 85 .9 
Largeur (mm): 45.6 40.8 
Épaisseur (mm): 40.3 43.7 
Poids total ( g) : 96.63 81.01 . 

1 
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42 
32 

53.8 

3 4 
107 118 

3 4 
111 121 

3 4 
79.49 82.57 
41.15 39.95 
34.96 39.8 
75.43 100.4 
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.. 

Mactres: 
Pooln°1: 
Identification: 1 2 3 
Longueur (mm): 114 118 124 
Poids total (g): nd 259 298 

Pool n°2: 
Identification: 1 2 3 
Longueur (mm): 119 120 122 
Poids total (g): 261 314 268 

2010-01-28 
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l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Le présent document, émis en vertu del' Article 52 du Règlement de pêche (dispositions générales) autorise Le repère 
du plongeur Inc. à entreprendre des activités à caractère scientifique aux conditions suivantes : 

1. BUT DU PROJET 
Prélever des organismes et des sédiments côtiers aux Îles-de-la-Madeleine en plongée afin de déterminer s'il y 
a une contamination aux BPC et s'il y a un lien entre cette contamination et les sacs de résidus de mazout 
enfouis dans les dunes depuis le naufrage de !'Irving Whale en 1970. 

2. PERSONNE AUTORISÉE À EXPLOITER LE PERMIS 
Mario Déraspe, capitaine et plongeur 
Michel Lebeuf, chercheur scienifique, IML 
Cyril Aubry (employé temporaire embauché via l'UQAR) 

3. BATEAUUTILISÉ 
ZODIAC 

4. SITES DE PECHE 
Cinq (5) sites de pêche seront visités. 
Du côté nord des Îles; près de Pointe-aux-Loups, du Cap de !'Hôpital et à l'étang du Ouest 
Du côté sud des Îles: Portage du Cap (Les Demoiselles) et Dune du Sud (Havre-aux-Maisons). 

5. ESPECES AUTORISÉES 
10 crabes communs, 10-20 moules bleues et 10-20 couteaux del' Atlantique seront récoltés à chacun des sites. 
Des sédiments de fond seront récoltés aux différents sites (environ 6 pots Mason par site en raclant le fond). 

6. PÉRIODE DE VALIDITÉ 

DU: 24mai2009 AU : 27 mai 2009 

Signature du détenteur de permis/ Date Signature de l'agent autorisé du MPO /Date 

L'OBSERVATION DE LA LOI SUR LES PÊCHES ET DE SES RÈGLEMENTS PAR LE TITULAIRE OU 
SES MANDATAIRES EST OBLIGATOIRE. 

TOUTE DÉROGATION AUX CONDITIONS DE CE PERMIS POURRA EN ENTRAÎNER 
L'ANNULATION. 

Canada Page 1de1 



Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- l13 

Directeurs régionaux. Gestion des pêches 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[8J Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[8J Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

[8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
g] 
D 

181 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 
Gestion des océans 

[8J Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protection 
[8J Gestion de la ressource 

Gaïde côtièïe canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional 
[8J Directeur, Services opérationnels 
[8J Coordonnateur SIAF 

[8J Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, Services techniques 

Directeurs de secteurs 
@ Côte-Nord 
[] Îles-de-la-Madeleine 
[$J Gaspésie 

Autres destinataires 
[8J Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

D Gestion ciesdonnéessrc; DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-43 

TITRE/TITLE: Réseau de suivis de la Zostère 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 2009-06-08 
(Date de fin/Ending date) 2009-10-10 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): N/A 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: Recherche fais à pied à partir de la rive 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Pierre Nellis 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: 
MPO : Marie-Claude Martel, Michel Lemay, Danièle Raby, Hans Frédérik Ellefsen, Sophie Roy, Selma Pereira, Eleine Albert, Lizon 
Provencher, François Roy, Susane Mark, Jacques Trottier. 
Autres personnes qui vont accompagner le personnel du MPO 
Parc Canada: Gare parc du Parc Forillion; Daniel Sigouin; Serge Brodeur 
CEGEP LaPocatière : Francis Turcotte et des étudiants 
ZIP Sud-de-l'Estuaire: Françoise Bruaux, stagiaire et élèves du secondaire 
ZIP des Iles-de-la-Madeleine: Yves Martineau et élèves du secondaire 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Filet trappe Alaska: 5 pieds X 4 pi X 22 pi. Yi pouces ouverture de mailles. 150 pieds de guideau 
2. Verveux: Ouverture de 30 po, ailes 25 pi, guideau 100 pi, ouverture de mailles V.. po 
3. Seine à ménés : 4 pieds hauteur par 50 pieds longueur avec poche 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/A.REA OF WOF..K.: 
Bas-St-Laurent: Rimouski et Cacouna 
Gaspésie : Pointe Pennouile et Haldiman 
Cote-Nord: Sept-Îles et Péninsule de Manicouagan 
Ile-de-la-Madeleine : lagune de Grande Entrée et bassin aux Huitres 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
0 Baie des chaleurs 0 Baie de Plaisance 0 Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: 
1. Réaliser des activités de sensibilisation pour les écoles et le grand public; 
2. Suivi annuelle de la croissance de la zostère et des espèces de poissons utilisant ces herbiers comme habitat pour le bénéfice 

du MPO (DROHEP) et des partenaires; 



APPROBATION/ APPROV AL: ) 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : , _____ ,._; , (/<( ~<· / DATE (~) Û ô' //ê} )/{) / 

(};t~~f;ATE ?-&éJd~;;/ CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : ...___ 
DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

/1 ,::__) 
14 C ~ C-.pl'Jr 

D 

D 

D 

v--1 - (J -~ 

Avis, informations et soutien scientifiques (ORS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (OROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

D 

DATE t.cDr/os/zs 
Sciences !halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (OROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe - ESPÈCES EN PERIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
conduct activities susceptible to kill, harm, harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting / Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non/ no D 
Loup à tête large / Northern wolffish oui/ yes D non/ no D 
Tortue luth/ Leatherback turttle oui/ yes D non/ no D 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no D 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui/ yes D non/ no D 
Chevalier cuivré / Copper redhorse oui/ yes D non/ no D 
Baleine noire / Right whale oui/ yes D non/ no D 
Béluga du Saint-Laurent/ St-Lawrence beluga whale oui/ yes D non/ no D 
Rorqual bleu / Blue whale oui/ yes D non/ no D 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par Je Bureau c 
coordination sur les espéces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 
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NO MISSION : IML-2009-43 Il NA VIRE : Aucun Navire 

DATES: du 2009-06-08 au 2009-10-09 

TITRE DE MISSION : Réseau de suivi de la zostère 

AGENCE OU GROUPE : MPO, Gestion des Océans 

PROJET : Réseau de suivi de la zostère 

PERSONNEL : : Pierre Nellis, Marie-Claude Martel, Michel Lernay, Danièle Raby,, Hans-Frédéric Ellefsen, Selma 
Pereira, Sophie Roy, Jacques Trottier 
Autres personnes qui ont accompagné le personnel du MPO 
Parc Canada : Gare parc du Parc Forillion 
CEGEP LaPocatière : Francis Turcotte et des étudiants 

Agence Mamu Innu Kaikusseht : Soazig LeBreton et stagiaires Innus 

LIEUX DE MISSION : Rimouski, Sept-Îles, Gaspé, Îles-de-la-Madeleine, Cacouna et Havre Bluff 

OBJECTIFS DE-MISSION : 
1) Améliorer les connaissances sur les herbiers de zostères du Québec. 
2) Faire un suivi annuelle de l'état de 8 zostères au Québec 
3) Travailler en collaboration avec les communautés côtières afin de mettre sur pied un réseau de suivi de la zostère, 
développer des protocoles de validation terrain et réaliser des activités de sensibilisation 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

1. Température et luminosité 

2. Croissance annuelle de la zostère 

Abondance et taille des poissons capturés dans la zostère 

22/02/2010 
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ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Travail essentiellement côtier. Le travail s'effectue à partir de la rive. Généralement, deux périodes 
d'échantillonnage (juin et septembre) qui dure entre 3 et 4 jours 

OBJECTIFS ATTEINTS : 

Oui 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC.: 

Non 

22/02/2010 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Pierre Nellis 850 rte de la Mer, Mont-Joli 

B. Michel Lemay 120 rue de la Reine, Gaspé 

C. Hans-Frédéric Ellefsen 701 boui Laure, bureau 203 Sept-Îles 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour Je CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans Je TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

A 

A 

A 

B 

B 

B 

c 

c 

D 

D 

Position approximative 
(deg, min N/S ou E/W) 

Description 
Type Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 

profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. latitude Longitude 
48.46272N 68.52373W B 14 Verveux, Rimouski, 3 pêches en juin et 3 en septembre 

B19 
48.46252 

48.459160 

48.78455 

48.78615 

48.78492 

50.23440 

50.235778 

47.55895 

47.55916 

68.52406 D90 Sonde Hobo, Rimouski, Température & Luminosité, du 2009-06-15 au 
2009-09-23 

68.53217 B90 Station de récolte de la zostère, Rimouski, mesure de la croissance en juin e1 
septembre 

64.38322 B14 Verveux, Rivière St-Jean, 3 pêches en juin et 3 en septembre 
B19 

64.38363 D90 Sonde Hobo, Rivière St-Jean, Température & Luminosité, du 2009-06-19 
au 2009-10-10 

64.38325 B90 Station de récolte de la zostère, Rivière St-Jean, mesure de la croissance en 
juin et septembre 

60.51452 B14 Verveux, Sept-Îles, 3 pêches en juin et 3 en septembre 
B19 

66.51269 B90 Station de récolte de la zostère, Sept-Îles, mesure de la croissance en juin et 
septembre 

61.50563 Bl4 Verveux, Bassin aux Huîtres, 1 pêche enjum et 1 en septembre 
B19 

61.50637 D90 Sonde Hobo, Bassin aux Huîtres Température & Luminosité, du 2009-06-
08 au 2009-10-17 

D 47.559220 61.50653 B90 Station de récolte de la zostère, Bassin aux Huîtres, mesure de la croissance 
en juin et septembre 

B 47.575890 61.48289 B90 Station de récolte de la zostère, Penouille, mesure de la croissance en juin et 
septembre 

B 48.85457 64.43850 Bl4 Verveux, Penouille, 3 pêches en juin et 3 en septembre 
Bl9 

B 48.85463 64.43880 D90 Sonde Hobo, Penouille Température & Luminosité, du 2009-06-19 au 
2009-10-10 

A 47.95628 69.48141 Bl4 Verveux, Cacouna, 3 pêches en septembre et 3 en octobre 

22/02/2010 
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c 

c 50.23096 

B19 

60.49343 B14 Verveux, Havre Bluff, 3 pêches en juin et 3 en septembre 
B19 

C 50.219030 60.66950 B90 Station de récolte de la zostère, Havre Bluff, mesure de la croissance enju· 
et septembre 

C 50.22803 60.49526 D90 Sonde Hobo, Havre Bluff, Température & Luminosité, du 2009-06-01 

50.22807 
2009-09-28 

60.49512 B14 Trappe Alaska, Havre Bluff, 3 pêches en juin et 3 en septembre 
B19 

22/02/2010 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS: Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités Description 

X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: 0 

22/02/2010 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un 181 dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

100"W W'W 

2260 
1900 
1540 

AUTRES COMMENTAIRES: 

APPROBATION : 

2250 
1890 
1530 

8ffW 

2240 
1880 
1520 

7'1W 

2230 
187[8] 
151[8] 

60"W 

2220 
1860 
1500 

~ ~ ,,,,,/7 
/ ,,----/' . /, 

/,--..- / 1 - // ---
CHEF DE MISSION: // ./<' ,, #.~ DATE: 

GESTIONNAIRE du PROJET~_, G . ,,, V! -z _ ;~--- DATE : 

GESTIONNAIRE de DIVISION ' A = 1., L "'0 "" (r DATE: 

Merci de votre collaboration. 

22/02/2010 
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1.iste r/è d{.stribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
' Mission en mer no: IML-2009- 44 

)irecte, ..> régionaux, Gestion des pêches 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Jirecteurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Jirecteurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en pé1ril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

1irecteurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[8J Direction des sci~11ce~ ~cé;a11iques et de 

l'environnement (DSOE) 
[8J Direction des avis, informations et soutien [8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

'""irecteurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

D Gestion des océans 
[8J Gestion des espèces en péril 

irecteurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protection 
[8J Gestion de la ressource 

1arde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional [8J Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, Services opérationnels [8J Directeur, Services techniques 
[8J Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

,..,.utres destinataires 
[8J . Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

1dividus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/ Autorisation nurnber: IML-2009-44 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITRE/TITLE: Étude des variations de niveau d'eau au Nunavik. Zhigang Xu, Denis Lefaivre, SHC. 

DURÉE/DURA TION (Date de début/Starting date): 20 juillet 2009 
(Date de tln/Ending date) 27 juillet 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Montréal (aéronef), Montréal (aéronef). 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: NGCC Des Groseilliers 

CHEF DE MISSION/OFFICER VC: Rémi Desmarais 

- ÉQUIPESCIENTIFIQUE/SCIEN'.flFIC STAFF~ Rémi Desmarais 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Aucun 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RlSK : voir annexe 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Prince Regent Inlet, Nunavut. 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
D Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Description du travail 

"--.. 

Il s'agit de déployer deux mouillages avec un marégraphe et un déclencheur acoustique chacun, équipé 
d'une ancre (une roue de wagon pour chemin de fer 300 kg) et de bouées compensatrices immergées 
300 mètres sous la surface de l'eau. 

Le principe de la mesure est idéalement de mesurer le niveau d'eau sur une section, de part et d'autre 
du détroit mentionné plus bas. S'il y a de la glace près d'une côte, il s'agit de déplacer l'endroit du 
mouillage plus près du centre du détroit. La profondeur visée est 300 mètres de manière à éviter les 
effets de faible profondeur. 

Positions visées à l'embouchure de Regent lnlet (Lancaster Sound) 
Mise à l'eau à bord du Des Groseilliers, durant la semaine du 20 juillet 2009 

N1 73° 45.00' N 
090° 01.00' w 

N2 73° 41.00' N 
088° 36.00' w 



Gouvernemen1 du Canada 
Ministère des Pêches et des Océans 

Région du Québec 

pJ:;BMISSLQN 

En vertu de I 'Ar1icle 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la pn!sentc accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillan! sous 
leur direction, de récol!er à des fins de n:chcrches, 
poissons, mammifères marins. plantes marines et autres 
organismes aqua1iques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ra!ion soit restreinte aux St'cteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux sec1eurs 
maritimes du Nord Québecois et de I' Arctiqu e 

canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par wus moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. 

4. 

Que les échancillonnages ou les observa1ions soient 
réalisés à partir de toute plaie-forme telle que : 
av10ns, -a hehcopteres; - : il h h 
gouvernement, navires 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où Je projet de recherche doit ê1re 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de Ja 
Région du Québec" auiorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de !'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la prést:!ntc permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 

. scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
.Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1•' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objec~i.ÇS 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-~~ 

7. Le non respecl de toute Section de ce permis peut 
entraîner son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE:IJ 
2009. 

Govcnm11:11t of CttmKla 
Dcparlmenl or Fisheries ami Oecmis 

Qur.:hcc Region 

PEgf\:1 I.SSlQ.N 

Pursuanl !o Section 4 of the Fishcrics Act, permission is 
herehy grantcd 10 the Dircctor, Rcgiorml Science or 
Oecm1 and Habitéll Brunch, Mont-Joli, élnd pcrsons 
working undcr thr:ir supervision, tu colh .. 'Ct lïnfish, 
shcll lish. marine nrnmmals. marine plants and othcr 
aqm1tic organisms, for rcscHrch purposcs, subjccl to Ule 
following conditions : 

l. ·Thal the arca of operation be limitcd to thosc areas 
of Eastern Canada and to thosc marine arcas of 
Norrhern Qucbec and the Canadian Arctic whcre the 
Quebcc Rcgion has a rcsearch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be colleeted or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
research on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 

ovcrnment rcsearch yessels, chartered v.essels, or 
sûbmërsffiie, ~-reqüirëd- for--iiie . puipose . -c;r. the 

research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to 1ake 
place, be advised two weeks in advance of the 
research ac1ivity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. Thar a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Que bec Rcgion, while 
performing research activities in the field; 

6. Thal this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted 10 the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-

7. That non-compliance with any Section of this 
Permit could result in its cancellation. 

ISSU ED JN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 
JAN\.,LAit'Y 2009. 

/ ,. 

.. . ··Y ~, 
! .. ··~.-. 

c__ 1 eV.:.(<- · .... C..-\ e .-L-
Richard Nadeau 

Dirccieur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g:i.dgr\gcuion_pcch~\/lt:'rmi.s de 'nn1:iliutinn·2009.dcx.: 
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APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

11 

s '~Q_ DIRECTOR: ~ L~~-DIRECTEUR ~ • 

!81 Avis, informations et soutien =t~ques (ORS) D 
Science advisory, information and support 

D 

D 

Sciences océaniques et de l'enviironnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

1 Annexe: ESPÈCES EN PÉRIUSPECIES AT RISK 

D 

D 

DATE 21 /o~/_tYj 
) } 

DATE 

DATEéE rraidlP( 
Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nico~e Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 

-conduct activities susceptible to k1U, haffü_harass. caoturaôrJakern'iEffollowmg__specLês=:-at1îsk::Jf y:es;::c-ontact:Nicole - .. 
Bouchard, Acting I Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui I yes D non I no !81 
Loup à tête large / Northern wolffish oui /yes D non I no !81 
Tortue luth I Leatherback turttle oui/yes D non I no !81 
Dard de sable I Eastern Sand Darter oui I yes D non I rio !81 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui I yes D non I no !81 
Chevalier cuivré/ Copper redhorse oui I yes D . non I no !81 
Baleine noire I Right whale oui I yes D non I no !81 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui I yes D non I no !81 
Rorqual bleu / Blue whale oui I yes D non I no 18l. 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 



Lisle de dislrib ution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 

Mission en mer no : IML-2009- 44 
---==~~~-.-_:::;_ - - ~~ ~~~=' ~ - - -~-~ ·-,-=-~-=~~=========== 

Directeurs régionau x, Gest ion des pêches et de l'aquaculture 

D 
D 
D 

Rég ion du Ouèbe ' 0 Rég ion de l erre- NeuvE 

Région des Marit i me~ 

Région du Goltf 

0 Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des Sciences 
0 Région du Ouébet 
0 Région des Ma ri t i me~ 
0 Région de Terre -Neuvr 
0 Région Centrale & Arct1quE 

0 Région du Golt f 

Directeurs régionaux des océans , de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Ouébe ' 
0 Région des Maritime~ 

Administration centrale (MPO Ottawa) 

D 
D 
D 
D 

DG . Sciences ha 11 eut1oues. biod 1vers ité et Sciences de l't: nv1ronnement 

DG . Sciences oceanioues et aq uaculturE 
Directeur. Planit1cat1on et Coordinat ion des programme~ 

Hydrographe fèderal . SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
0 D1rect1on des sciences hal1eut1ques et aouaculture 

(DSHA) 

0 D1rect1 on des avis. intormat1ons et soutier 
scientifiques (OA ISS, 

~ Dir ection des sciences océaniques et de l'environnement 

<OSOE) 
~ Service Hydrographique du Canada (SHC ) 

Gestionna ires , Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gest ion de l'habitat du po1ssor1 0 Gestion des ocèam 
D Evaluation envir onnementale {g1 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêc hes et de l'aquaculture, Région du Québec 
0 Conservation et protect101-, {g1 Gestion de la re ssource et des pêches autochtone ~ 

Garde côtière canad ien ne, Région du Québec 
0 Commissa ire ad_ioint 
0 Directeur reg 1onal. D11ect1on de la flottE 
0 Coordonnateu r SIA ::-

0 Directeur régional. Services maritimes 
0 Direct eur régional. Services techniques intègre~ 

Directeurs de secteu rs 
0 Côte-Nore 

0 i les-de- la-Mad ele1m 

D Gaspès1E 

0 Ant1gonish !N.-E 1 

0 Corner Brook (T -N . 

0 Tracadie !N.-B .J 

0 Charlottetown (1.-P.-E .j 

Autres destinatai res 
0 Division des navi res. IMI 
0 D1rect r1ce ri::g 1ona le oes com111u ni cat1ons. Région OL 

Québec 

~ Commun1 cat1ons IM, 

~ Gestion oes oonnees. DAIS ~ 

Individus concernés 

D Gest ion des données DROHEP/ DGHF 
D Directeur de la recherche . MAPAO 

Fare marin du Saguenav-Saint-Laurent 
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SOMMAIRE ET RAPPORT SC!ENTJFJQUE DE MlSSIOl' FORMULAIRE "C "p. l 

NO MISSION : IML-2009-44 Il NA VlRE : NGCC Des Groseilliers 

DA TES : Le 29 Juillet 2009 

TlTRE DE MISSION: Étude des variations de mveau d'eau au Nunavut. 
1 -- -- --,1 

AGENCE OU GROUPE : 

Chargé de projet: Zhigang Xu. Denis Lefaivre, SHC, MPO. 

Supervision des travaux : Sylvain Cantin. Rémi Desmarais, DAISS, MPO. 

Exécution des travaux: Commandant Sylvain Bertrand et l'équipage du NGCC Des Groseilliers, GCC. 

PROJET: 

Étude des variations de niveau d"eau au Nunavut 

1 _____,I 

PERSONNEL: 

, Aucun personnel du MPO, Sciences. n'a participé à la mission. Les travaux ont été réalisés par le Commandant et 
! l'équipage du NGCC Des Groseilliers. 

1 J 
~ JI LJEUX DE MISSION : : 

Regent Inlet, Arctique Canadien. ! 

1 1 

1 OBJECTIFS DE MISSION · 

1 Installation de deux mouillages d"mstrumentation pour mesurer les niveaux d'eau au Nunavut dans le Détroit d'Inlet. 

1 i 

1 ! 

1 

\' ---·-- ----'' 

TYPE DE DONNÉES RECUElLLJES : li 
Niveau d'eau et température. Il 

11 

i! 
1 

2010-01-22 
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SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSIOJ\ FORMULAIRE" C" p.'.: 

DÉROULEMENT DE LA MISSION 

Le plan de travail original a éte modifié à plm1t'ms reprises éans les deux semaines qui ont précédé le dt'roult'ment 
des opérations rnr le navire. Les dates prevut's pour J'execut1on des travaux ont changé à plusit'urs rt'prises. ie navire 11 

etant unpliqué duns des opérations d. escone et de recherche et sauvetage. 

Lorsqu'une plage de temps s'est finakmt'nt libéré dans les opérations du navire, il était impossible pour Je technicien 
de l'lML, Rémi Desmarais, de rejoindre Je navire. dans Je haut arctique canadien, dans Je court délai imposé par la 
disponibilité du navire. 

Après discussion avec Je Commandant Bemand. M. Rémi Desmarais a donc supervisé les opérations de mise à l'eau 
des mouillages d'appareils scientifiques, par téléphone. 

L ... ·- .. -··~-~- --- -·- --- ·-·---

FJECTIFS ATTEINTS : 

1 ou;,'" 2 mounJog<' ont été reoHm. 

1 

i 

1 

1 

l r-· 
PROBLÈMES - SUGGESTlONS D'AMÈLIORATlONS. ETC.: 

Sug?estion. Le Commandant du NGCC Des Groseilliers. le Commandant Sylvain Bemand. recommande de déplacer 
notre mission de récupération à la fin du mois d'août 201 O. Car lors de la mise à l'eau du mouillage N2, il y avait 

i encore presence de glace qui aurait compliqué les opérations de récupération du mouilla?t 

1 Je tiens 3 remercier le Commandant Bertrand et l'équipage du NGCC Des Groseilliers de la Garde Côtien 
·Canadienne, pour leur coopération cxcept1onnelle. sans laquelle la réalisa11on de cette mission auraient étf 
impossibk. 

--~~:;::----=;;;;_.;:;:_~=;:.__::;;::==-=::';'::_- --·------ ____ -__ :-.::-..=.:.;:;;,_~.::;:-~~--

2010-01-2'.' 
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~OMMAJRE ET RAPPORT ~CIENTIFJQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

[=cI~ARGfS.dePR-OJE";]-c: l'nt1l'z l~~~,1~;s-~t-a~res>es des chargés-~e prn_1et rl'sp1insables de la cueillene des données pendant la mission. lis l 
pourront 0tre contactts par la >Uitl' rcJur nh1.:mr des inlormations suppkmenta!les. La kttrl' ass1,mée a ~auche de chaque nom sera ensullt 
utilisée dans la colonne "CP" èl's J1\lrSL» Sl'Clluns afin d'identifier ksjeux de donnet:s dont il/die tst responsable. 

A. Denis Lefa1vre, SHC. 850 route de la Mer. Mont-Joli, QC. G5H 3Z4 

B. Zhigang Xu. SHC. 850 route de la Mer, Mont-Joli, QC. G5H 3Z4 

C. Sylvain Cantin. DAISS. 850 mute de la Mer, Mont-Joli, QC. G5H 3Z4 

O. nom et adresse 

\ E. nom et adresse 

1 F. nom et adresst 

L Compléter la ~is~~L!'.=~;;_a11~'"--=-=c,_~-, 

[MOUILLAGES,=EN-GlNS=FiXËS ET DÉRIVEURS : cette section sert à enumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs
1 

1 (à la surface et en profondeur) déployés et1ou rècupéres pendant la mission. Faire des entrées separèes pour chaque site (seulement les positions 

1 de déploiement pour les drnveurs). On peut également utiliser cette section pour enumérer les donnees récoltées aux stations fixes visitees sur 

l
une base régulière de taçon a cnmtru1Te un. e .. longue série temporelle. Utiliser le cod. e pour le C. HARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type_de don.2_l:_:s est pr~enté dans Ie_1:';\~~E,\_tJ_!J_~nière page). __________ _ 

ri Position approximative T , Description 

1 
CP (deg. min Ni~ ou E/W, ) pe ldentifier les appareils. ks raramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 

latitudf Lon~itudf profondeur, si déplo~'es ou recupérès et les dates. l'identification du site. 
~ ----· ----·____;;,.._ ·--···-----
1 A 73°45.00'N 090° 01.00'W D09 Marégraphe Seaguard #212@313 Metres 29 Juillet2009@10:52 UTC 
1 A 73°41.00 ' N 088'°36.00 'W D09 Maregraphe Seaguard # 2 l 1@368mètres 29 juillet 2009@08:25UTC 

' 
1 

1· 

~;.:._..-:..=.:...=-::=::::=. - -c:--~ - -· 

2010-01-2'.:' 

~--- - ------------· -·-====================" 





' ,., 

SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQL'E DE MJSSJ01'. fORMULAmE " C ", p.~ 

AIRE GÈOGRAPHJQU!:.: hmc un [8J dans le tabkau '''lis l~ Lan, CLlll,>pundant à chaque cellule où il y a eu pnsc de dunncc' 

10

~w311~-,,, 1 

~I .-- . ti·.·-
lm Cl225 & 

60"N--:
I 

1 

1 

5Q•N 1190 l 189 

40"N~!54 _______ , 153 
·1 OO°W 9-0"W 

[

2260 
1900 
1540 

./ 

152 
------j-----

2250 
1890 
1530 

SO"W 

2240 
1880 
1520 

222 

l 
70"W SO"W 

2230 ---2220 1 

1870 1860 
1510 1500 

~~!'----' -
-

1 

186 ! 

1 

50"W 

j AUTRES coi\1MENTA!RES ~ L';irc gé~-g-;:-~~hique de ~ueillett-;de do~ées ~~-;~-ret~~~~~Pa~1 
sur cette carte. 1 

1 

-----~==-======-~--- ---~--- =•~-==~•c-~===~••==•~=~~-~-~~~=-=c .... c••==cc~==••-~= =-~·•-·==•~===tl 

APPROBATION: 

CHEF DE MISSION: 

GESTIONNAIRE du PHOJET: 

GESTIONNAIRE de DlVISJON : 

20:0-01-2~ 

-~ .' : -i ." (- - ,. 
- _, 

.\ - _____ _ ,-,)/ __ 
V 

( 

-\~ _____k:/~ ,.,,... . .,- - ~ - - ~ 

Merci de votre collaboration. 

DATE: 

DATE: 

D/\TE: 

_r;_J_;- ô 1- 1-DJ t: 

~AT 2'J 1 V 

;l 5°"1 V.,,,.. V ~ n: 





TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés di!ns les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableilu suivant à toutes les 
entrées di!ns les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures .. . ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de H 13) tandis que pour d'autres. plusieurs codes sont 

nécessaires (e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H2 l, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
1101 l'rod11ctinn rrimaire 1171 Mesure de surface en route fT.S\ 1121 Oxygène GO\ Drague 
nn~ l' '~ "lClll J1h yt opf ar>rl 0 nr~1w Ir~ . ( "h l 1113 13alh)1hcnnngrnrhe - xn 1 1174 Dioxirle de carhor r G02 Benne 

fluo1csccnce) 11 09 Pa\anqrrée de bnrrlri llcs 1133 Autre gaz r!i cc:n11 ~ GOJ Carotte - fond rncai llr••" 
Wll ~ f;1r1ère orgarriq rrr r ;11(iC11\ai1c lr .g 1'0!. Il 10 Station CTD 1122 Phospha•r G04 Cawlle - fond 111nu 

PON) Il Il Mesure sous la surf are rn ' " lllr IT.S) 1123 p lofai GOR l'hotograrhie du fond 
1106 i\falièrc organique di <;snule (c.g. DOC) !172 Chaine thcrmistNs H24 Nitrate G71 Mesure au fond in situ 
11 72 ~ fcçurc hiochi111u1 11C' fc.g lipides. ~c:irlr~ 1116 Transparence de 1 ·eau (lransmissomélric\ 1125 Ni trile G l 2 Mesure (!éorhysique en immersion 

aminés) Il 17 Optique (niveau de lumière sous-nwirr\ H75 N total (sous la surf arc et au dessus d11 f""d \ 
13 73 Piège à sédimrn1 11 7-1 Traccm génchim;l'l'fC lc.g .. fn'""' 1176 Ammonian·w G73 Échosondagc ~ faisceau uniqrrr 
H08 Ph)1orlanctnn H26 Silicate G74 Échosondagc mullifaisceau 
1309 Zooplanclnn DO\ Courantomètre 1127 Alcalinité G24 Sonar à halayagr cl cnurlc cl lnng11e 
1303 Ses ton D71 Profileur de couranl (e.g., /\DCP) H28 pH portée 
fl 1 () Ncuston DOJ Courant mesuré rar dérive. dr navire H30 Éléments trace G75 Sismique réflexion à canal uniq11e 
1311 Necton D04 GEK H31 Radioart;vité. G76 Sismique réflexion rnf! l•iranal 
L'I 3 Oeufs/larves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante 102 lsntnrc G26 Sismique refraction 
13 16 IJactérics pélaeiqrrcs · 111 icrn -Ngan is ~1r$ D06 Flotteur à flottabilité neutre G27 Mesure gravimétriq rrr 
n 11 J1h)1ohcnth"' nn9 Mesure de niveau d'eau (senseur de 11'1" Antres rnesurr!' f'rf :m0gr::if'hirp1r!' . G2R Mesure magnr1irJ11e 
1118 Znohenlhns rression ou échosnndeur inversé\ r:h i., 1Îf]ll(' ~ 

ll 25 Oiseaux 1172 Mrsrnr de vag11 c par inslrnment r,nri !\trlres mesures gé0 l,.,girp rrs "" 
876 Mammifères et rcrti lrs ~f0rln ·c: iq11r <: 

1114 Poissons rélagiqucs fl'lo l\rrtres mesurr.s ncéan"grnrhirJlir.s-
1319 Poissons dé111rrsa"v rhysiqrrrs 
ll20 Mollusques CONTAMINANTS MÉTÉOROLOGIE 
1121 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
112~ Héncxion f1C011~1irpir ~ 11r Ir!' nrµani~nH'~ POi Matières en suspensi"n Mof Observation dans 1·a1111mrh<'rr 

marines P02 Métaux trace supérieur 
133 7 Marquage POJ Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
L!M Recherche sur les cr> gins P04 Hydrocarbures chlorés M05 Mesure standard occasionnelle 
nr. ' l'frhr CXJ'lnr rit r irr POS Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de roui inc 

Pl2 Dépôt de fond M71 Chi111ic a1111nsphériq11c 
l l ' ln ,\ 111 rr c 1•1r c11 r r c;;: l ' i<'l ·~ ~i'l11f' <: 'rfrhr$ PIJ Contaminants dans des organismes 

~ !"1 0 J\nlrr~ mr~u r r~ ;i fpv·~ phériq11rç 

1'90 /\utres mesures océanograrhiques-
chimi ucs 

;n1n.n1 .n 



ListF;.-de distribution pour NOT/FICA T/ON DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 45 

Directe, , régionaux, Gestion des pêches 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

..)i recteurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

) irecteurs, Sciences, Région du Québec 
.1:8:1 _ _Direction des_sciences_halieutiques _et 

aquaculture (DSHA) 
[8J Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

.. _ _Jgj _Djr~çtJPl"l . de$_ scien.ç~s 9çéanigue~_ ~t _d_e 
l'environnement (DSOE) 

[8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

'Jirecteurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

· Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

D Gestion des océans 
[8J · Gestion des espèces en péril 

>irecteurs, Gestion des pêches, R.égion du Québec 
[8J Conservation et protection 
[8J Gestion de la ressource 

jarde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional [8J Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, Services opérationnels [8J Directeur, Services techniques 
[8J Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

~utres destinataires 
[8J Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-B.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

idividus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-45 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITRE/TITLE: Étude des variations de niveau d'eau au Nunavik. Zhigang Xu, Denis Lefaivre, SHC. 

DURÉE/DURA TION (Date de début/Starting date): 13 juillet 2009 
(Date de fin/Ending date) 21juillet2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesset or aircraft): Québec (aéronef), Québec (aéronef). 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: NGCC Pierre Radisson 

CHEF DE MISSION/OFFICER l/C: Daniel Thibeault 

-ÉQUIPE SCIENT1FIQUE/SCIENIIFICSTAFF: Daniel Thibeault 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

l. Aucun 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : voir annexe 

RÉGION DE TRA V AIL/ AREA OF WORK: Détroit d'Hudson 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
D Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Description du travail 

.. 
...... 

Il s'agit de déployer deux mouillages avec un marégraphe et un déclencheur acoustique chacun, équipé 
d'une ancre (une roue de wagon pour chemin de fer 300 kg) et de bouées compensatrices immergées 
300 mètres sous la surface de l'eau (voir schéma). 

Le principe de la mesure est idéalement de mesurer le niveau d'eau sur une section, de part et d'autre 
des détroits mentionnés plus bas. S'il y a de la glace près d'une côte, il s'agit de déplacer l'endroit du 
mouillage plus près du centre du détroit. La profondeur visée est 300 mètres de manière à éviter les 
effets de faible profondeur. 

Positions visées au détroit d'Hudson: 
Mise à l'eau à bord du Pierre Radisson, durant la semaine 20 juillet 2009 

N3 62° 28.22' N 
070° 55.73' w 

N4 62° 02.11' N 
072° 10.84' w 



Gouvememenl du Canada 
Ministère des Pêches cl des Occ.!ans 

Région du Québec 

PERMISSION 

En vertu de J 'Anie le 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la présente accordC:'C aux Din.'Cteurs. 

· Directions régionales des science.as ou des océans el de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes lntvHill~nl sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinlc aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois cl de I 'Arctiqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou · 
observés par tous moyens normalemenl utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-fonne telle que : 

gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécèssaires aux fins de programmes de recherche; 

· 4. Que le Directeur général régional, de même que Je 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d 'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l 'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de route piate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués el les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général esl valide du l"' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entraîner son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC , CE PREMIER JOUR DE JANV~E~ 
2009. 

Guvcmtm.111 of Cmmda 
Dcpartmcnt of Fishcric~ ami Oceans 

Qut.•hcc Rcgion 

J>fü~M 1.~~IO!"I 

Pursuanl lo Section 4 of the Fishcries Act, pcrmilision is 
hcreby grantL'<I to the Dircctor, Rcgional Scic..'flce or 
Ocean and Habitai Brnnch, Mont-Joli, and perse.ms 
working under thdr supervision, to colk'Ct linfish, 
shcll lish, marine mammals, marine plants and othcr 
aqua1ic organisms, for rcsearch purposcs, subjcct to the 
following conditions : · 

1 . Thal the arcn of opcration be limitc..'<I to thosc areas 
of Eastern Canada and to thosc marine arcas of 
Northern Quebt.'C and the Canadian Arctic where the 
Quebcc ~egion has a rc..-scarch mandate; 

2. That aquatic organisms bC collected or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
rcsc11rch on aquatic lili!; 

3. Thal sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 

.v.e..-:sel!L or 
purpose of the 

. 4. · That the Regional Directot General, as well as the 
Fisheries Management staff concemed in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks . in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 

· Research Notice" authoriud · by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or bis representative; 

5. That a copy of this Pe.rmission be carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing re8earch activities in the field; 

6. Thal this general permit is valid from January l to 
December 31 , 2009, but resLricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009- 4 (; 

7. That non-compliance with any Section of this 
Permit could result in its cancellation. 

ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 
1 ANlJ}dt-Y 2009. 

·" 
. , / .· . 

~ uL ~~· : ~c:<rÇ_L--_ 
Richard Nadeau 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du QuébC7/Quebec Region 

a: \dsrlcca ion _pc<:h<\p<nniJ de 
0

nn<ifou1 ..... '1009.doc 
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APPROBATION/APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTOR: ~ DIRECTEUR ~ ' lfuR . 
0. Avis, informations et soutien-tlfi::: (ORS) D 

Science advisory, information and support 

0 

0 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (OROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

DATE 2.l/P6""/01 

DATE 

DATE~r@Jl,'l 
Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler. capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 

l conduct activitles susceptible to kill. harm, harass. capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Boucbatd_._hctin.Q.Ll3.e_g1onal majl_~J__S_~_. -·-·· ~--

Loup tacheté I Spotted wolffish oui /yes 0 non I no t8l. 
Loup à tête large I Northem wolffish oui /yes D non I no t8l. 
Tortue luth I Leatherback turttle oui /yes 0 non I no t8l 
Dard de sable I Eastern Sand Darter oui/yes D non I no t8l 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui /yes D non I no t8l. 
Chevalier cuivré I Copper redhorse oui/yes D non I no 181. 
Baleine noire I Right whale oui /yes D non I no t8l. 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui /yes D non I no t8l. 
Rorqual bleu I Blue whale oui/ yes D non I no 181. 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 

. Species at Risk Program Coordination Office): 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 45 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 0 
0 Région des Maritimes 0 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
~ Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
~ Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
~ Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 
~ Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 
~ Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 
0 Évaluation environnementale et grands 

projets 
0 Gestion des océans 
~ Gestion des espèces en péril 

_Jirecteurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
~ Conservation et protection 
~ Gestion de la ressource 

'3arde côtière canadienne, Région du Québec 
~ Directeur régional ~ Directeur, Programmes maritimes 
~ Directeur, Services opérationnels ~ Directeur, Services techniques 
~ Coordonnateur SIAF 

'Jirecteurs de secteurs 
D Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

Autres destinataires 
~ Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
~ Communications, IML 
~ Gestion des données, DAISS 

.ndividus concernés 

~·1 Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C " p. l 

NO MISSION :IML-2009-45 Il NA VIRE : NGCC Pierre Radisson 

DATES : Du 13 au 22 Juillet 2009 

TITRE DE MISSION : Étude des variations de niveau d'eau au Nunavik 

AGENCE OU GROUPE : Zhigang Xu,Denis Lefaivre,SHC. 

PROJET: Étude des variations de niveau d'eau au Nunavik 

PERSONNEL : Daniel Thibeault 

LIEUX DE MISSION : Détroit d'Hudson en face de Kimmirut. 

OBJECTIFS DE MISSION : Mesure des niveaux d'eau au Nunavik dans le détroit d'Hudson. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES: Niveau d'eau et température. 

27-07-09 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p.2 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI: 13 Août voyage IML à Québec, 14 Août voyage nolisé par le changement d'équipage 
vers lqualuit. 15 Août départ vers la baie d'Ungava pour le rétablissement des aides à la navigation. 18 et 19 août 
transit de la baie d'Ungava vers le détroit d'Hudson. 20 août mouillage des équipements à la position (N4) 62° 
08.0233 N 71° 49.9290 W. Et (N3) 62° 39.9775 N 71°20.0201W.20 août débarquement à Salliut., 21 août transit 
Salluit vers Québec,22 Août voyage Québec vers IML. 

OBJECTIFS ATTEINTS : Les 2 mouillages ont été réalisés. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC.: 

27-07-09 

, 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des infom1ations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Daniel Thibeault 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

Position approximative Description 
CP (deg, min N/S ou EfW) Type Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 

latitude Longitude profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. · 

A 62°08.0233N 71°49.9290W D09 Marégraphe Seaguard #214 @3 l 3.6Metres 20 Juillet 2009@10:33 UTC 
A 62°39.9775N 71°20.0201 W D09 Marégraphe Seaguard # 213@334,6mètres 20 juillet 2009@1302UTC 

27-07-09 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.4 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
rrofil CTD, iv) CTD remorqué. v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type: Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises. de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités Description 

X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe : D 

27-07-09 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.5 

Al RE GÉOGRAPHIQUE: faire un l'8J dans Je tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

1o•N , ?<> = .,. ~ ~ <=t>F """ ,,.... -= " "' P2!', 

60°N 1
226 

50°N 1
190 189 186 

1154 1153 1152 e:-:1151 j 150 
40°N 

100'W 90"W BO"W 70"W 60"W flJ°W 

2260 2250 224r8'.] 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 1510 1500 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION: /-. 
CHEF DE MISSION : Daniel Thi~eau~';-! ).:_ )~ DATE : 

GESTIONNAIRE du PROJET: 

GESTIONNAIRE de DIVJSION : 
~;-:,~, 

~~~c.:·-nATE: ____ .,, }\_; ~' . r:··· .. _ .... .---- '. I 
~U,-i.. .· )i: .,:::J09;Ll/.+i 

Merci de votre collaboration. 

27-07-09 
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TABLEAU r. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures_ .. ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de H 13) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 
nécessaires ( e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H2 I, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
!301 Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène GOI Drague 
802 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, HIJ 8athythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone G02 Benne 

fluorescence) H09 Palanquée de bouteilles HJJ Autre gaz dissous GOJ Carotte - fond rocailleux 
871 Matière organique particulaire (e.g. POC, HIO Station CTD H22 Phosphate G04 Carotte - fond mou 

PON) H Il Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total G08 Photographie du fond 
806 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne thermistors H24 Nitrate G71 Mesure au fond in situ 
872 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides Hl6 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite G72 Mesure géophysique en immersion 

aminés) Hl7 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 N total (sous la surface et au dessus du fond) 
l3 73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon) H76 Ammoniaque G73 Échosondage à faisceau unique 
1308 Phytoplancton H26 Silicate G74 Échosondage multifaisceau 
!309 Zooplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité G24 Sonar à balayage et courte et longue 
803 Ses ton D71 Profileur de courant (e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Neuston DOJ Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace G75 Sismique réflexion à canal unique 
B Il Necton D04 GEK H31 Radioactivité G76 Sismique réllcxion multicanal 
BIJ Oeu fs/I arves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante HJ2 Isotope G26 Sismique refraction 
Bl6 Bactéries pélagiques/ micro-organismes D06 Flotteur à flottabilité neutre G27 Mesure gravimétrique 
Bl7 Ph)~obenthos D09 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- G28 Mesure magnétique 
BIR Zoo benthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 

B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument G90 Autres mesures géologiques ou 
826 Mammifères et reptiles géophysiques 
Bl4 Poissons rélagiques D90 Autres mesures océanographiques-
!319 Poissons démersaux physiques 

B20 Mollusques CONTA Ml NANTS MÉTÉOROLOGIE 
821 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
828 Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans l'atmosphère 

marines P02 Métaux trace surérieur 
B37 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
B64 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés MOS Mesure standard occasionnelle 
865 Pêche exploratoire POS Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 

Pl2 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 
B90 Autres mesures biologiques/pêches PIJ Contaminants dans des organismes 

M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 Autres mesures océanographiques-

chimi ues 

27-07-09 



'.iste r tistribution pour N OT/FICA T/ON DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 046 

'1irecteurs régionaux, Gestion des pêches 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Marit imes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

_li recteurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

_Jirecteurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planificat ion et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

) irecteurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences hal ieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[8J Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[8J Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

[8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

D Gestion des océans 
[8J Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protection 
[8J Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional [8J Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, SerVices opérationnels [8J Directeur, Services techniques 
[8J Coordonnateur SIAF · 

Directeurs de secteurs 
x Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
[8J Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N .-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Annexe - ESPECES EN PERIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité qui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui,. contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you -·ect to _ 
conduct activities susceptible to kill, harrn. harass. capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicoh.. 
Bouchard, Acting I Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui I yes D non I no D 
Loup à tête large I Northem wolffish oui/ yes D non I no D 
Tortue luth I Leatherback turttle oui I yes D non I no D 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non I no D 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui I yes D non I no D 
Chevalier cuivré I Copper redhorse oui/ yes D non I no D 
Baleine noire I Right whale oui I yes D non I no D 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui I yes D non I no D 
Rorqual bleu I Blue whale oui/ yes D non I no D 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) / Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-046 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITREffITLE: Échantillonnage des œufs, des larves et des adultes de capelan à un site de ponte ("Beach Core Sampling") 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 25 mai 2009 
(Date de fin/Ending date) 15 juillet 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRNÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETIJRN (Vessel or aircraft): Région de Sept-Îles 

NOM DU NAVIRENESSEL NAME: Aucun, l'échantillonnage se fera le long d'une plage. 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: François Grégoire 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Marie-Hélène Gendron et Mona Rochette 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Terrain : Carottiers, filet à plancton, seine de plage, thermographes. 
2. Laboratoire du MPO : Béchers, vials et divers produits chimiques. 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRAVAIL/AREA OF WORK: Sept-Îles 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
D Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: (A) Décrire les caractéristiques physiques (ex: type de sédiment, température, grosseur du gravier, 
orientation, direction et vitesse des vents, marées, etc .... ) d'un site de ponte du capelan. Prélèvement des œufs et des larves pré
émergentes à l'aide d'un carottier, mesure d'abondance, mesure du diamètre des œufs, de la longueur des larves et des taux de 
mortalité. 

(B) Décrire les activités de la ponte du capelan (ex: intensité, durée, fréquence, moment de la journée, caractéristiques biologiques 
des adultes -longueur, poids, sexe-, etc . .. ) en relation avec certaines variables environnementales (ex: température de l'air, de 
l'eau, vitesse et direction des vents, etc .... ). 

(C) Utiliser les résultats obtenus comme données d'entrée modèle SdE (Séquence des Effets). 
APPROBA TION/APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 
CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 
DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

~ ' / 

(\ 
~jv\~JÂ/"' 
~ ~ 

D 

D 

D 

Avis, informations et soutien scientifiques (DRS) 
Science advisory, information and support 
Sciences océaniques et de l'environnement (DRS) 
Ocean and Environmental Science 
Gestion des océans (OROHEP) 

~ 

D 

D 

DATE °J_J_- t§- ~6\)~ 

DATE 

DATE i1ftJl!o-</ IJ. L 
r • ' 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 
SHC (ORS) 
CHS (ORS) 
Gestion de l'habitat du poisson (OROHEP) 



Gouvernemenl du Canada 
Ministère des Pêches cl des Océans 

Région du Québec 

PERMISSION 

En vertu de l 'Article 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences · ou des océans et de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines el autres 
organismes aquatiques, sujet aux .conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de 1' Arctiqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés . dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de coute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Geslion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu 'une copie de la présente perm1ss10n soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les· 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direcûon régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du l 0' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et obj~c.tjfs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009~Q:fb 

Govcrnrm:nt of Canada 
Dcpartrm:nt of Fisherics :uni Occans 

Quchcc Rcgio11 

1~.!iRMl.SSION, 

Pursuant to S<::ction 4 of the Fishcri<::s Act, permission is 
hereby granted to the Dircclor, Rcgional Scicnce or 
Occan and Habitat Branch, Mont-Joli, anù pcrsons 
working undcr lhcir supervision, · to collcct lïnfish, 
shclllïsh, marine mammals, marine plants and othcr 
aquatic organisms, for rcscarch purposcs, subjcct to the 
following conditions : 

l. That the arca of operation be limitcd 10 those areas 
of Eastern Canada anù to thosc marine . arcas of 
Northern Qucbec and the Canadian Arctic whcre the 
Qucbcc Rcg ion bas a rcscarch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collected or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
.rcscarch on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government research vessels, chartered vessels; or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concemed in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be . advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the· Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec · 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be. carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
perfûrming rêseaïch activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-~4 

7. Le non respect de toute Section de ce pennis peut 7 · That non-compliance with any Section of this 
entraîner son annulauon. · Permit could result in its canc€llation. 

ÉMIS À QUÉBEC, 
2009. 

CE PREMIER JOUR DE JANV~;E.:~ ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 

... ~ ... ·· ·//• ·i:A. N ~. •2009. 
,:,,...· I' 

{ / / ;" .. ·. ./ , -' 

" . A.<.:J.-4/--,,, •. 6( 
Richard~Nadeau 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g:\dgr\gc:::srion _pechdpermis de notirica:ion-2009.doc 

) 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 046 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec nca \ 1 
0 Région des Maritimes . 
0 Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe ' 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration cêntrâle (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 

Qt 

[8J Direction des sciences halieutiques et 
aquaculture (DSHA) 

[8J Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

[8J Direction des avis, informations et soutien [8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 
scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson , 

D Évaluation environnementale et grands 

projets 
0 Gestion des océans 
[8J Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protection 
[8J Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional [8J Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, Services opérationnels 1:8] Directeur, Services techniques 
1:8] Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
x Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
[8J .Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N .-B.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p. l 

NO MISSION : IML2009-046 Il Échantillonnage plage/ Beach sampling 

DATES : Du 18 mai au 23 juillet 2009 / From May 18 to July 23 
TITRE / TJTLE : Échantillonnage des œufs, des larves et des adultes de capelan (Mallotus villosus) 

et étude des caractéristiques physiques à un site de ponte/ Beach core sampling of Cape/in 
(Mallotus villosus) eggs, larvae, and adults and study of the physical characteristics of a 
spawning site. 

PROJET/ PROJECT: Fonds spéciaux Larocque, petits pélagiques, priorité nationale/ Larocque Relief Program, 
small pela.~ics, National prioritv. 

PERSONNEL! PERSONAL : Marie-Hélène Gendron, MPO-IML / DFO-MLI, 

Madeleine Beaudoin, Mona Rochette et/and Annabelle Bourget (MPO, Bureau de Sept-Îles 

/ DFO, Seven Islands office). 

LIEUX/ LOCATION: Nord du golfe du Saint-Laurent (zone unitaire 4Sz de l'OPANO), Sept-Îles, plage de Gallix (à 

l'ouest de la rivière Brochu) / Northern Gulf of St. Lawrence (NAFO unit area 4Sz), Seven Islands, 

Gallix be a ch (to the west of Brochu river). 

OBJECTIFS DE MISSION/ OBJECTIVES OF THE SURVEY: 

1) Mesurer l'abondance des œufs, des larves pré-émergentes et des adultes de capelan (Mallotus villosus) en relation avec 
certaines variables environnementales I To calculate the abundance of cape/in (Mallotus villosus) eggs, pre-emergent 
larvae and adults in relation with some environmental variables. 

2) Étudier la microstructure des otolithes des larves de capelan afin de: (1) Mesurer la croissance journalière, (2) Comparer 
la croissance journalière aux températures de l'eau et du gravier, et (3) Rétrocalculer les dates de ponte/ To study the 
otolith microstructure of the cape/in larvae for: (1) To calculate the daily rate of growth, (2) To compare the daily rate 
of growth and water and grave/ temperatures, and (3) To backcalculate the spawning dates. 

3) Décrire les caractéristiques physiques du site de ponte (orientation de la plage, granulométrie, pente, dimensions, etc) / 
To describe the physical characteristics of the spawning site (orientation of the beach, granulometry, slope, size, etc). 

4) Faire le suivi des conditions météorologiques durant la fraie/ To monitor meteorological conditions during the spawn. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES/ TYPE OF DATA COLLECTED: 

Données biologiques / Biological data: Oeufs et larves dans le gravier (9 stations/jour d'échantillonnage) à l'aide d'un 
carottier, larves et adultes à l'aide d'une épuisette/ Beach core sampling of eggs 
and larvae (9 stations/day of sampling), larvae and adults with beach net. 

Données physiques/ Physical data: Température de l'air, de l'eau et du sédiment, dimension de la plage et conditions 
météorologiques / Air, water and grave/ temperature, size of the beach and 
meteorological conditions. 
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SOMMAIRE DES ACTIVITÉS/ SYNOPSIS OF THE ACTIVITIES: 

18-05 au!to 24-05: Préparation du projet et achat du matériel (F. Grégoire et M.-H. Gendron) / Preparation of the project andpurchase of the equipment (F. 
Grégoire and M-H. Gendron). 

25-05 : Voyage de l'IML à Sept-Îles (M.-H. Gendron), préparation du matériel et visite de la plage/ Travelfrom ML! to Seven Islands (M-H. Gendron), 
preparation of the equipment and visit of the beach. 

26-05 : Tests avec le carottier, choix de la zone d'étude et installation de 2 thermographes. Échantillonnage des oeufs (stations B-01, B-02, B-03, M-04, M-
05, M-06, H-07, H-08, H-09, voir Figure 1). Conditions météorologiques et échantillonnage d'adultes (M.-H. Gendron, M. Beaudoin, M. Rochette et 
A. Bourget)/ Tests with the beach core equipment, choice of the study area and installation oftwo thermographs. Eggs sampling (stations B-01, B-
02, B-03, M-04, M-05, M-06, H-07, H-08, H-09, see Figure 1). Meteorological conditions and adults sampling (M-H. Gendron, M Beaudoin, M 
Rochette et A. Bourget). 

Figure 1. Positions des transects et des stations d'échantillonnage/ Locations of the transects and sampling stations. 

27-05 : Préparation du laboratoire et traitement des premiers échantillons. Échantillonnage d'adultes/ Preparation of the laboratory and analyses of thefirst 
samples. Adults sampling. 

03-06 : Échantillonnage des oeufs (stations B-17, B-18, B-19, M-14, M-15, M-16, H-11, H-12, H-13), dimension de la plage, conditions météorologiques et 
échantillonnage d'adultes/ Eggs sampling (stations B-17, B-18, B-19, M-14, M-15, M-16, H-11, H-12, H-13), si=e of the beach, meteorological 
conditions and adults sampling. 

04-06 : Échantillonnage des larves à marée haute, conditions météorologiques / Larvae sampling at high tide, meteorological conditions. 

07-06 : Échantillonnage des oeufs (stations B-27, B-28, B-29, M-24, M-25, M-26, H-21, H-22, H-23), dimension de la plage, conditions météorologiques et 
échantillonnage d'adultes/ Eggs sampling (stations B-27, B-28, B-29, M-24, M-25, M-26, H-21, H-22, H-23), si=e of the beach, meteorological 
conditions and adults sampling. 

08-06 : Échantillonnage des larves à marée haute, conditions météorologiques / Larvae sampling at high tide, meteorological conditions. 

17-06 : Échantillonnage des oeufs (stations B-37, B-38, B-39, M-34, M-35, M-36, H-31, H-32, H-33), dimension de la plage, conditions météorologiques et 
échantillonnage d'adultes/ Eggs sampling (stations B-37, B-38, B-39, M-34, M-35, M-36, H-31, H-32, H-33), si=e of the beach, meteorological 
conditions and adults sampling. 

22-06: Échantillonnage des oeufs (stations B-41, B-42, B-43, M-44, M-45, M-46, H-47, H-48, H-49), dimension de la plage et conditions météorologiques/ 
Eggs sampling (stations B-41, B-42, B-43, M-44, M-45, M-46, H-47, H-48, H-49), si=e of the beach and meteorological conditions. 
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29-06: Analyse des échantillons d'œufs, détermination des stades de développement et échantillonnage des larves I Analyses of the eggs samples, 
determination of the developmental stages and larvae sampling. 

30-06: Installation d'un nouveau thermographe. Échantillonnage des œufs (stations B-57, B-58, B-59, M-54, M-55, M-56, H-51, H-52, H-53) /Installation 
of a new thermograph. Eggs sampling (stations B-57, B-58, B-59, M-54, M-55, M-56, H-51, H-52, H-53). 

06-07: Échantillonnage d'adultes/ Adults sampling. 

07-07: Échantillonnage des larves, conditions météorologiques/ Larvae sampling, meteorological conditions. 

13-07 : Échantillonnage des larves, conditions météorologiques I Larvae sampling, meteorological conditions. 

24-07 : Échantillonnage des larves, conditions météorologiques / Larvae sampling, meteorological conditions. 

25-07: Fin de l'échantillonnage sur le terrain/ End of the field sampling. 

Étapes suivantes : Analyses des données en septembre-octobre 2009. 

Next step: Data analyses in September-October 2009. 

OBJECTIFS ATTEINTS I OBJECTIVES MET: Tous les objectifs de ce projet ont été atteints/ Ail the objectives of this 

project were met. 

PROBLÈMES, SUGGESTION, RECOMMANDATION / PROBLEMS, SUGGESTIONS, RECOMMENDATIONS: 

(1) Thermographes: améliorer l'ancrage et le système de positionnement et télécharger les données sur une base 
hebdomadaires / Thermographs : to improve anchoring and the system of positioning and to download the data on 
a weekly basis. 

(2) Suivre le développement des œufs lors de la période d'échantillonnage/ To follow the development of eggs during 
the sampling period. 

(3) Améliorer le traitement des échantillons (séparation des œufs et larves du gravier) (un plus grand nombre 
d'échantillons) I To improve the treatment of the samples (separation of eggs and larvaefrom the grave/) (a 
greater number of samples). 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Marie-Hélène Gendron, IML 

B. ~@~!Ëfil~~~~[~~~~'.Et~ 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

A 

Position approximative 
( deg, min N/S ou E!W) 

latitude Longitude 

500545.0 N W 664234.0 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 

D90 Deux thermographes Vemco dans le gravier (à environ 30 cm del 

profondeur) / Two Vemco thermographs in the sand (around 30 cm depth) 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission: les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits , ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g. , profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Tvoe No Unités 

A +B B 13 54 Station 

A+B Bl3 IO Trait/ 
Set 

A+B D90 7189 Ping 

A+B M06 18 Station 

A+B Bl4 180 Station 

A +B G04 6 Station 

Description 

Carottes de sédiments avec des œufs. L'échantillon est trié et les œufs sont 
conservés dans du formol 4% /Beach core sampling of eggs. Sample is sorted and 
eggs are put in a 4% formaldehyde solution. 
Traits avec filet filtrant sur une longueur de 40 m permettant de récolter les larves / 
40 m set withfiltering net to collect larvae. 
L'enregistrement aux 5 minutes de la température du sédiment avec un 
thermographe / The recording at every 5 minutes of the grave! temperature with a 
thermograph 
Suivi des conditions météorologiques : air, sédiment, eau, ensoleillerqent, vent / 
Monitoring of meteorological conditions : air, grave!, water, sunning, wind. 
Récolte de capelans adultes pour analyse au laboratoire / Sampling of adults cape/in 
for laboratory analysis. 
Stations pour analyse granulométrique du gravier. Profondeur approximative de 20 
cm /Stations for granulometry analysis. Depth of approximately 20 cm. 

CARTE du trajet de mission : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s' il y a une carte de trajet de mission jointe: D 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un l8J dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

6Q•N 1228 

50°N 1
190 189 186 

40~ 1154 1153 11s2 e:i1s1 1150 
100'W 90"W 80"W 7ffW 6Cf'W 50'W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 18 0 
1540 1530 1520 151[8] 1500 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION: 

CHEF DE MISSION : ','? ~ ~<fr' f.JJ"''o·c.-~,;--- DATE: &df7&9 
GESTIONNAIRE du PROJET : DATE: Oy ~ ()~_., ~~f\ 

GESTIONNAIRE de DIVISION : \\.!./\ hl\VV'-1'-->....< ""-a DATE: /{)c{ ( 0{ ( (ff_ 

Merci de votre collaboration. 
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TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes . Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures ... ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de Hl3) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 
nécessaires (e .g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H21, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BOi Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène GO! Drague 
B02 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, Hl3 Bathythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone G02 Benne 

fluorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous G03 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulaire (e.g. POC, HJO Station CTD H22 Phosphate G04 Carotte - fond mou 

PON) Hl! Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total G08 Photographie du fond 
B06 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne thermistors H24 Nitrate G71 Mesure au fond in situ 
B72 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides Hl6 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite G72 Mesure géophysique en immersion 

aminés) H17 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 N total (sous la surface et au dessus du fond) 
B73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon) H76 Ammoniaque G73 Échosondage à faisceau unique 
B08 Phytoplancton H26 Silicate G74 Échosondage multifaisceau 
B09 Zooplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité G24 Sonar à balayage et courte et longue 
B03 Ses ton D71 Pro fileur de courant ( e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Neuston D03 Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace G75 Sismique réflexion à canal unique 
BI! Necton D04 GEK H31 Radioactivité G76 Sismique réflexion multicanal 
Bl3 Oeufs/larves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante H32 Isotope G26 Sismique refraction 
Bl6 Bactéries pélagiques I micro-organismes D06 Flotteur à flottabilité neutre G27 Mesure gravimétrique 
Bl7 Phytobenthos D09 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- G28 Mesure magnétique 
818 Zoo benthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument G90 Autres mesures géologiques ou 
B26 Mammifères et reptiles géophysiques 
Bl4 Poissons pélagiques D90 Autres mesures océanographiques-
Bl9 Poissons démersaux physiques 
B20 Mollusques CONTAMINANTS MÉTÉOROLOGIE 
B21 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
B28 Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans l'atmosphère 

marines P02 Métaux trace supérieur 
B37 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
B64 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés MOS Mesure standard occasionnelle 
B65 Pêche exploratoire POS Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 

P12 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 
B90 Autres mesures biologiques/pêches Pl3 Contaminants dans des organismes 

M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 Autres mesures océanographiques-

chimi ues 
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Pêches et Océans 
'";anada 

Pêches et Océans 
D.égion du Québec 

1-iOTIFICA TION DE RECHERCHE 

le pas citer sans l'autorisation préalable 
u Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

-ruméro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-047 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITRE/TITLE: Atlantic Mackerel (Scomber scombrus L.) International Egg Survey 

lURÉE/DURA TION (Date de début/Starting date): 1 June 2009 
(Date de fin/Ending date) : 20 June 2009 

'ILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
:::ITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Pubnico and North Sydney, Nova Scotia 

"TOM DU NA VIRENESSEL NAME: Seacord 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: François Grégoire 

:QUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Jean-Louis Beaulieu, Marie-Hélène Gendron, 1 technician from the St. Andrews 
.Jiological Station, and David LeBlanc. 

~NGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Bongo (plankton) nets 
2. STD and Scanmar probes 
3. Acoustic equipment (from the St. Andrews Biological Station) 
4. Jars, boxes, formol, alcohol 

~SPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK :joindre l'annexe/ attach the annex. 

"lÉGION DE TRAVAIL/AREA OF WORK: NAFO Divisions 4VWX and subdivisions 3Ps-3Pn (see Figure 1). 

Lones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
0 Baie des chaleurs 0 Baie de Plaisance 0 Basse Côte Nord 

.)BJECTIFS/OBJECTIVES (1) To collect Atlantic mackerel egg and larvae; (2) To collect acoustic data, and (3)Temperature and 
salinity profiles. 

\PPROBA TION/APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
lŒSPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

D 

0 

0 

Avis, informations et soutien scientifiques (DRS) 
Science advisory, information and support 
Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 
Gestion des océans (OROHEP) 
Ocean Management 

! 

D 

D 

D 

DATE )\-- bS _, ~îY\ 

DATE ;J_ S' ,.,-w1~ .. ~." ::Z..IJ b'J 

DATE 1/JJ//~2'J' 
·~ 

Sciences halieutiques et de l'aquaculturè (DRS) 
Fisheries and aquaculture 
SHC (ORS) 
CHS (ORS) 
Gestion de l'habitat du poisson (OROHEP) 
Fish Habitat Management 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches cl des Océans 

Région du Québec 

PERMISSION 

En vertu de 1' Article 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de I 'Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
Je cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, · les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1°' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-Qïj 

Govcrnmcn! of Canada 
Dcpar!mcnt of Pishcrics and Occans 

Quchcc Rcgion 

PEJ~IQN 

Pursuant to Sc<.:lion 4 of the Fisherics Act,. permission is 
hcrcby grantcd ·t<> the Director, Regional Science or 
Occan and Habitat Branch, Mont•foli, and pcrsons 
working undcr lheir supervision, lo collecl lïnfish, 
shclltïsh, marine mammals, marine plants and other 
aqualic organisms, for rcscarch -purposcs, subjcct to the 
following <.:onditions : 

1. Thal the area of opcration be limited to those areas 
of Eastern Canada and to those marine arcas of 
Northern Quebcc and the Canadian Arctic where the 
Qucbec Region has a rescarch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collected or observed by 
any means normaHy used in the course of scieiltific 
rcsearch on aquatic lite; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government research vessels, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well .as the 
Fisheries Management staff concemed in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Oceah and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this generaI permit is valid from J anuary 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and, 
objectives of Research Notice No.IML-2009-cfi$ 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 7 · That . non-compliance with any Section of this 
PnrT'n.rt _f"aulrl r,:::a.eonlt ;T'I ;tc- ,...,......,,..oll"lt,nn 

ÉMIS 
2009. 

entrafDefsonannufauon. ·· -· ·• ~~ .. -· ~~~~~~ 

À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANV~~~ ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS 'FIRST DA Y OF 

_... ·. ,./ .. ~AN . . :lt'>Y20.0.9. 
,/·/ i/i ./ . /} 

<L.,_r~ ·. -&~----· -
Richard Nadeau · · 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g:\dgr\ge!Sôon_pechi!\permis de notification8 2009.doc 



O.nnexe - ESPEcE-S-EN PÉRIL/SPECIES AT RISK 

1 (Indiquez si vous prévoyez mener une activité qui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
µéril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you ex~ ~t to 
:;onduct activities susceptible to kil!, harm. harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 

1 Bouchard, Acting I Regional manager SARA): 

Loup tacheté I Spotted wolffish oui I yes 0 non / no D 
Loup à tête large / Northern wolffish oui I yes 0 non / no D 
Tortue luth/ Leatherback turttle oui I yes 0 non/ no D 
Dard de sable I Eastern Sand Darter oui I yes 0 non / no D 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui I yes 0 non / no O 
Chevalier cuivré I Copper redhorse oui I yes 0 non / no O 
Baleine noire I Right whale oui I yes 0 non J no O 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui I yes 0 non / no O 
Rorqual bleu I Blue whale oui I yes 0 non / no O 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 

1 

coordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 

,MJ\,/~··' 

J \K L 
* *\·-*· "'..J-

* * * 
G H 1 

• Regular stations 
* Additional stations 

Figure l. Map of the regular and additional stations of the Atlantic Mackerel International Egg Survey (Note: stations inside the 
embayment line will not be sampled). 



.. Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 

Mission en mer no: IML-2009-047 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
x Région du Québec 
x Région des Maritimes 
x Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
t8:I Région du Québec 
x Région des Maritimes 
x Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
x Région du Golfe 

x Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des océans, de l 'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
x DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
x Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[gl Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[gl Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[gl 

[gl 

Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 
Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péri l, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 

D Évaluation environnementale et grands 
projets 

0 Gestion des océans 
[gl Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[gl Conservation et protection 
[gl Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[gl Directeur régional [gl Directeur, Programmes maritimes 
[gl Directeur, Services opérationnels t8:I Directeur, Services techniques 

[gl Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
t8:I Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-B.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[gl Communications, IML 
~ Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009-047 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
x Région du Québec 
x Région des Maritimes 
x Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[g] Région du Québec 
x Région des Maritimes 
x Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
x Région du Golfe 

X 

D 
Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
x DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
x Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[g] Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[g] Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 
[g] Direction des avis, informations et soutien [g] Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

D Gestion des océans 
[g] Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[g] Conservation et protection 
[g] Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[g] Directeur régional [g] Directeur, Programmes maritimes 
[g] Directeur, Services opérationnels [g] Directeur, Services techniques 
[g] Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
[g] Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[g] Communications, !ML 
[g] Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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NO MISSION : IML-2009-047 Il NAVIRE/ VESSEL: Seacord 

DA TES : 01-06 aw'to 18-06 

PROJET/ PROJECT: fonds spéciaux Larocque, petits pélagiques, priorité nationale/ Larocque Relief 
Program, small pelagics, National priority 

PERSONNEL/ PERSONAL : François Grégoire, Jean-Louis Beaulieu, Art Maclntyre (Dr. Gary Melvin, SABS), 

Marie-Hélène Gendron, David LeBlanc et le capitaine et l'équipage du Seacorci ! and 

captain and crew members of the Seacord. 

LIEUX/ LOCATION: Banc George, plateau néo-écossais et sud de Terre-Neuve (zones unitaires 5ZEj, 5ZEm, 

3PSd, sous-division 3Pn et divisions 4VWX de l'OPANO) I Georges Bank, Scotian She/f 

and south ofNewfoundland (NAFO Unit Areas 5ZEj, 5ZEm, 3PSd, Subdivision 3Pn and 

Divisions 4VWX). 

OBJECTIFS DE MISSION I OBJECTIVE OF THE SURVEY: 

(1) Réaliser un relevé d'ichtyoplancton sur le Banc George et le plateau néo-écossais dans le but d'étendre le relevé 
actuel d'abondance du maquereau bleu (Scomber scombrus L.) à l'extérieur du golfe du Saint-Laurent/ To conduct 
an ichthyoplankton survey on Georges Bank and the Scotian She/f with the objective of extending the actual 
mackerel egg survey outside the Gulf of St. Lawrence. 

(2) Recueillir des données acoustiques (par un collègue du Laboratoire de St. Andrews) et des profils de température 
et de salinité/ To colle et a cous tic data (by a co!league of the St. Andrews Biological Station) and temperature and 
salinity profiles. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES/ TYPE OF DATA GATHERED: 

(1) Données d'ichtyoplancton: Oeufs et larves de poissons/ Jchthyoplankton data: Fish eggs and larvae. 

(2) Données acoustiques : Deux fréquences de travail, hareng et maquereau/ Acoustic data : two working 

frequencies, herring and mackerel. 

(3) Données océanographiques: Profils de température et de salinité/ Oceanographic data: Temperature and 

salinity profiles. 

2009-09-09 
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ITINÉRAIRE/ IT/NERARY: (voir Figure 1 / seefollowing Figure 1) 

Installation et vérification des équipements scientifiques: le 02-06-2009, de 09:00 hr à 13:00 hr /Installation and verification of the 
scientific equipment: 02-06-2009.from 09:00 hr Io 13:00 hr. 

Départ de Pubnico en direction de la première station: le 02-06-2009 à 13:00 hr / Departurefrom Pubnico in direction ofthefirst station: 
02-06-2009 at 13:00 hr. 

Échantillonnage des stations suivantes I Sampling ofthefollowing stations: 

02-06: 19.6, 20.5 

03-06: 21.4, 21.3, 21.2, 21.1, 20.1, 19.2, 19.1 

04-06: 18.1, 18.2, 18.3, 19.3, 20.2, 20.3, 20.4 

05-06: 19.5, 19.4, 18.4, 18.5, 17.4, 17.3, 17.2 

06-06: 17.1 et fin de l'échantillonnage en raison du mauvais temps (arrêt à Shelburne pour 24 heures) I End of the sampling because of the 

badweather (24 hours stop in Shelburne) 

07-06: 16.4 

08-06: 16.3, 16.2, 15.2, 15.3, 15.4, 15.5, 14.5, 14.4 

09-06: 12.4, 13.3, 11.3, 10.2, 10.1, 11.1, 13.1, 12.2 

10-06: 14.2, 14.3, 12.3, 13.2, 11.2, 10.3, 10.4, 11.4 

11-06: 13.4, 11.5, 10.5, 9.5, 9.4, 9.3, 8.4 

12-06: 8.5 et fin de l'échantillonnage en raison du mauvais temps (arrêt à Canso pour 36 heures)/ End of the sampling because of the bad 

weather (36 hours stop in Canso) 

13-06: 8.6, 7.5, 6.5, 5.5, 5.4 

14-06 : 6.4, 7.4, 7.3, 7.2, 6.2, 6.3, 5.3, 4.2 

15-06: 4.3, 4.4, 3.4, 3.5, 3.6, 3.7, 2.6, M 

16-06: N, 2.7, 3.8, 4.8, 5.9, 5.8, 4.7, 4.6 

17-06: 4.5, 5.6, 6.6, 6.7, 6.8, 7.7, 7.6, fin du relevé/ end of the survey. 

.. :::.···!·,' ~"'\1 
E F 

J . K L 

* * *· 
* * * G H 1 

. S'f'it\\Sllf'le'i 
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sco\l'°t\ 
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\ i;;eol;~e"!o 

-o.r.cc;.eet~e 

.~co•:.':.?J.\"::te:\'ô 
~rfl"' 

'r-e\t'4e "?\a\e-a.ll \11,e 
/ 

e Stations ~u!itm; / Regular st:ations * Stations suppl0m&nta1m l Additional stations 

Figure 1. Carte des stations échantillonnées lors du relevé/ Afap of the stations sampled during the survey. 

2009-09-09 
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OBJECTIFS ATTEINTS/ OBJECTIVES REACHED : Près de 80% des stations régulières ont été 

échantillonnées. Ceci représente un grand succès compte tenu du mauvais temps rencontré. La plupart des 

stations non échantillonnées étaient situées au large où les conditions de mer ne pennettaient pas de travailler 

sans risques de blessures ou de bris d'équipement./ Nearly 80% of the regular stations were sampled. This 

represents a great success taking into account the bad weather met. Jvfost of the stations that were not sampled 

were located offshore.where the sea conditions did not make it possible to work without risks ofwounds or 

breaking of equipment. 

Étape suivante: Analyse des données en laboratoire en août, septembre et octobre 2009. 

Next step: Laboratory analyses of the data in August, September and October 2009. 

PROBLÈMES ET SUGGESTIONS I PROBLEMS AND SUGGESTIONS: 

Les seuls problèmes rencontrés ont été ceux causés par le mauvais temps. Le capitaine et l'équipage du Seacord 

ont été exceptionnels et d'une aide inestimable. Leur contribution au relevé et leur professionnalisme ont 

grandement été appréciés par léquipe scientifique. Il en est de même de M. Brian Saulnier de la compagnie 

Seacrest / The on/y encountered problems were those caused by the bad weather. The capta in and the crew of 

the Seacord were exceptional and of a priceless help. Their contribution to the survey and their professionalism 

were large/y appreciated by the scientific team. lt is the same of Mr. Brian Saulnier of the Seacrest company. 

2009-09-09 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Francois Grégoire, IML 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS: Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs'' 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 
Position approximative 

( deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 
dd mm.m N ddd mm.m W 

2009-09-09 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues ( e.g .. :~rofil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts. carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantill::mnage qui présentent des différences 
dans !'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU l pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distan'ce 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type 

A B09 

A Bl3 

A B28 

A HIO 

X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

No Unités 

93 Station 

93 Station 

93 En route 

93 Station 

Description 

Filets Bongo (61 cm d'ouverture) à plancton de 333 microns/ Bongo nets (61 cmi 
of diameter) with 333 microns mesh size. 
Filets Bongo (61 cm d'ouverture) à plancton de 333 microns I Bongo nets (61 cm 
of diameter) with 333 microns mesh size. 
2 échosondeuses, données traitées, validées, entreposées et appartenant à SABS I 
Two echo sounders, data analysed, validated, stored and belonging to SABS. 
Sonde CTD, profils entre la surface et le fond I CTD probe, profiles between the 
surface and bottom. 

RTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

ndiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe : [8J 

2009-09-09 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un [8J dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70"N 1 ~~ <:iîhOJ F""':iSi . .,....., - .,...., . . P"= 1 - ""' ••• ., 

oo•N 1190 l 189 1' 188j187, ë::c JC""a . _ 186 j 

115' 1153 1152 e:i1s1 1150 40"N 
100-W 9ffW 8fYW 1rrw flffW flJ"W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 15l[gi 150[gi 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : -"f7,'-;,~~---'--'v-"----r---- DATE : 

GESTIONNAIRE du PROJET : DATE: (y'>,)~ D~ y &f3l~ 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 'i' V\ <Vl('-'VV ~ ""- DATE: Dl( 01 l {J'l 

Merci de votre collaboration. 

2009-09-09 
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TABLEAU I. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures ... ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant ( e.g., pour un XBT on a seulement besoin de H 13) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 
nécessaires (e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H2 l, H24, H22 sont utilisés) . 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BOi Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène GOI Drague 
B02 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, H13 Bathythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone G02 Benne 

fluorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous G03 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulairc (c.g. POC, HIO Station CTD H22 Phosphate G04 Carotte - fond mou 

PON) !-Ill Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total G08 Photographie du fond 
B06 Matière organique dissoute (e.g. DOC) !-172 Chaîne thermistors H24 Nitrate G71 Mesure au fond in si/11 
872 Mesure biochimique (c.g. lipides, acides H16 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite G72 Mesure géophysique en immersion 

aminés) Hl7 Optique (niveau de lumière sous-marine) !-175 N total (sous la surface et au dessus du fond) 
B73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon) H76 Ammoniaque 073 Échosondage à faisceau unique 
808 Phytoplancton H26 Silicate 074 Échosondage multifaisccau 
B09 Zooplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité G24 Sonar à balayage et courte et longue 
B03 Ses ton D71 Profiteur de courant (e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Ne us ton DOJ Courant mesuré par dérive de navire !-130 Éléments trace G75 Sismique réflexion à canal unique 
Bll Necton D04 GEK H31 Radioactivité G76 Sismique réflexion multicanal 
Bl3 Oeufs/larves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante !-132 Isotope G26 Sismique refraction 
B16 Bactéries pélagiques I micro-organismes D06 Flotteur à flottabilité neutre G27 Mesure gravimétriquc 
Bl7 Phytobenthos D09 Mesure de niveau d'eau (senseur de !-190 Autres mesures océanographiques- G28 Mesure magnétique 
BIS Zoobcnthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument G90 Autres mesures géologiques ou 
826 Mammifères et reptiles géophysiques 
Bl4 Poissons pélagiques D90 Autres mesures océanographiques-
B19 Poissons démcrsaux physiques 
820 Mollusques CONTAMINANTS MÉTÉOROLOGIE 
!321 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
828 Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans l'atmosphère 

marines P02 Métaux trace supérieur 
837 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
864 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés M05 Mesure standard occasionnelle 
B65 Pêche exploratoire POS Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 

Pl2 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 
B90 Autres mesures biologiques/pêches Pl3 Contaminants dans des organi:smes 

M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 Autres mesures océanographiques-

chimi ues 

2009-09-09 



Liste. dP distribution pour NOT/FICA TJON DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- ~[; 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 

0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 

0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 

0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
t8J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
t8J Direction des sciences océaniques et de 

J' environnement (DSOE) 
t8J Direction des avis, informations et soutien t8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

0 Gestion des océans 

t8J Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
l'8l Conservation et protection 
l'8l Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
t8J Directeur régional t8J Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, Services opérationnels t8J Directeur, Services techniques 
l'8l Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 

D Gaspésie 

Autres destinataires 
l'8l Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 

0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 

0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications. Région du Québec 
l'8l Communications, IML 
l'8l Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
r.::irnlt'"l;i 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données SIC, DRO 

0 Directeur de la recherche, MAPAQ 

0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Gouverncmen! du C:mada 
Ministère des Pêches et des Océans 

Région du Québec 

,PI;:RMISSJON 

En verlU de l 'Article 4 de la Loi sur les. Pêcheries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciem:cs ou des oct:ans et de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de réc.:olter à des tins de recherches, 
poissons, mammitères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé. ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de 1' Arctiqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélic;optères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nee au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de !'ha bitat, 
Région du Québec ou par son ireprésentant; 

· 5. Qu 'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1 cr janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entraîner son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ 
2009. . 

Govcrrnm:nt or Ca11ada 
Dcpartmcnt of Fishcrics ami Ocxa11s 

Qudlt:c Rcgio11 

PERMISSION 

Pursuant to Section 4 of the Fishcries Act. permission is 
hcrcby grantcd lo the Dircclor, Rcgional Science or 
Occan and Habitat Branch, Mtint-Joli, and persons 
working under thcir supervision, to collcct lïnfish, 
shcll lïsh, marine mmrnnals, marine plants and othcr 
aquatic organisms. for rcsearch purroses, subjccl to the 
following conditions : 

1. Thal the area of opcrntion be limitcd lo those arcas 
or Eastern Canada and to thosc marine areas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic where the 
Qucbcc Rcgion has a rescarch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collected or observed by 
any means normally used in the course of scientitïc 
rescarch on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government research vcsscls, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose · of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management stâff conccrned in the DFO 
Region in which a given. research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region .. 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his reprcsentative; 

5. That a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research vcssels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009- ~; 

7. That non-compliance with any Section of this 
Permit could result in its cancellation. 

ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 
JANl)Alt-Y 2009. 

L-,/. ~-· 
. ! / . ., 

~ , , -- V 
·...__ 1 ,,~'-"1: .:.c./ · ~ L-<; ~., _ .c_ _____ _ 

Richard Nadcau 
Directeur général régional/Regional Director Gcneral 

Région du Québec/Quebec Region 

g:\dgr\gt:slion pc;.:t1e\pt:rmis ùt: rklUric::i110n-2009.do1.: 



Pêches Jcéans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009- "-19 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITRE/TITLE: Effets de Codium sur les herbiers marins aux Îles-de-la-Madeleine 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 15 juin 2009 
(Date de fin/Ending date) 30 juin 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): 

NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: Zodiac 

CHEF DE MISSION/OFFICER l/C: Annick Drouin 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Isabelle Bérubé, Matthieu Huot 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1 Travail en plongée sous-marine ou en apnée (aucun engin de pêche utilisé) 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/ AREA OF WORK: Îles-de-la-Madeleine 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
D Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTNES: 

Évaluer les facteurs influençant le recrutement de Codiumfragile ssp. tomentosoides dans les herbiers marins 

APPROBATION/APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : a~1aC>: ~· 
CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

D 

D 

D 

Avis, informations et soutien scientifiqu~s (DRS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (DRS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

.-

D 

D 

D 

DATE Z& mrl. t@l y 

DATE of/oC/Ztv/ 

DATE 10)0Jv~ . 
Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (DRS) 
CHS (DRS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 

·. 



Annexe - ESPECES EN PERIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if yo1 · 'pect to 
conduct activities susceptible to kill, harm, harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nic'"' ~ 
Bouchard, Acting / Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui I yes D non I no 0 
Loup à tête large / Northern wolffish oui/ yes D non I no 0 
Tortue luth I Leatherback turttle oui I yes D non I no 0 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no 0 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui/ yes D non I no 0 
Chevalier cuivré/ Copper redhorse oui I yes D non I no 0 
Baleine noire / Right whale oui/ yes D non I no 0 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui I yes D non/ no 0 
Rorqual bleu / Blue whale oui I yes D non/ no 0 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be comp/eted by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2010 - 48 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 

D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8] Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 

D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8] Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
[8] Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[8] Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

[8] Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson D Gestion des océans 

D Évaluation environnementale et grands projets [8] Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
[8] Conservation et protection [8] Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8] Commissaire adjoint 
[8] Directeur régional, Direction de la flotte 
[8] Coordonnateur SIAF 

[8] Directeur régional, Services maritimes 
[8] Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de- la-Madeleine 

D Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
[8] Division des navires, IML 

D Directrice régionale des communications, Région du 
Québec 

[8] Communications, IML 
[8] Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

D Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION 

NO MISSION: IML-200lj-48 llNAVIREZodiac 16' 

DATES: 15juin au 30juin 

TITRE DE MISSION : Effets de Codium sur les herbiers marins aux Îles-de-la-Madeleine 

AGENCE OU GROUPE : 

MPO 

Direction des Sciences d'Océanographie de l'Environnement 

Section des sciences de l'habitat 

Institut Maurice Lamontagne 

PROJETS Effets de Codium sur les herbiers marins aux Îles-de-la-Madeleine 

FORMULAIRE" C" p.1 

PERSONNEL : Isabelle Bérubé (MPO), Matthieu Huot (MPO), Annick Drouin (MPO et Université Laval) 

LIEUX DE MISSION : Îles-de-la-Madeleine 

OBJECTIFS DE MISSION : 

Distribution, abondance et survie du recrutement de l'algue verte envahissante Codium fragile dans les herbiers 
marins. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 
Dénombrement et mesure de Codium sur des blocs de recrutement dans les zostéraies (Lagune de Grande-Entrée, 
baie de Old Harry), récupération de sondes ayant emegistrés les données de luminosité et température pour de l'été 
2008 à 2009. 

2010-02-22 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C "p.2 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Échantillonnage complétés. 

OBJECTIFS ATTEINTS : Tous les objectifs visés ont été atteints. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

Aucun. 

2010-02-22 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

CHARGÉS de PROJET: entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. AnnickDrouin, IML, (418)-775-0887 

B. Chris McKindsey, IML, (418) 775-0667 

C. 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS: Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

'-

Position approximative 
(deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 

Type 

dd mm.m N ddd rnm.m W ---

2010-02-22 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C '', p.4 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues ( e_g_, profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes)_ 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons_ Les méthodes d'échantillonnage (e.g. , profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements , de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l' unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l' unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e. , la raison pour 
laquelle ils ont été pris . 

CP Type No 

A Bl7 125 

A D90 2 

A Bl7 80 

Unités 

Blocs 
béton 

Sondes 
HOBO 

quadrats 

Description 

Blocs de recrutements en béton (30x60cm) pour évaluer la présence de 
recrutement et croissance de Codium fragile dans les herbiers marins. 
Sondes prenant des mesures en continue de température et luminosité (données de 
juillet 2008 à juin 2009). 
0.5 x 0.5 m quadrats de% recouvrement de Codium et densité de zostère marine .. 

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: 0 

2010-02-22 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.5 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un l'.8:1 dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70"N 1 ........ ~ <::'iiL:I ~""=-"'"""' ·- =--• 1 ..::::; 5Œ:I 

60"N r226 

50"N ,190 189 

40°N 1154 1153 11s2 f9,_,vs1 
100'W 90'W 80"W 70'W 

2260 2250 2240 2230 
1900 1890 1880 1870 
1540 1530 1520 151t:?.ÇI 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION: 

CHEF DE MISSION : 
~ - ~-·-~ " 

GESTIONNAIRE du PROJET : (;,___ ~ _ 

GESTIONNAIRE de DIVISION (=~~ ~ ~-"-' (>'\._Jj 

Merci de votre collaboration. 

2010-02-22 

186 

1150 
60'W 50'W 

2220 
1860 
1500 

DATE : 12 -J.c..·v· 7c1t<) 

DATE: 

DATE: 

Z Z- / o l..-/ l o t D 

·7 / f , l. ,:__\;,, 27~1{ ,._) 



Liste dP distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 049 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 

0 Région du Golfe 

)irecteurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 

0 Région du Golfe 

) irecteurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

~dm inistration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral , SHC 

:>irecteurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 

[8J Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

[8J Direction des avis, informations et soutien 
scientifiques (DAISS) 

[8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 
0 Évaluation environnementale et grands 

projets 
0 Gestion des océans 
[8J Gestion des espéces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protectio!l 
[8J Ge.stion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional [8J Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, Services opérationnels [8J Directeur, Services techniques 
[8J Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
.!8l. Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 

0 Gaspésie 

Autres destinataires 
[8J Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 

D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N .-B.) 

D Charlottetown (1.-P .-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 

0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches et des Océans · 

Région du Québec 

PERMISSION 

En vertu de l 'Article 4 de la Loi sur les Pêcherit:s, 
permission est par la présente al:cordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des oct!ans et de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins,. plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et ·de l'Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient rt!coltés ou 
observés par tous moyens normalement. utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que Je Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à J 'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par Je Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu 'une copie de la présente perm1ss10n soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1er janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-QB 

Govcru1111.:.nt of Canada 
Dc.:parlmenl of Fisheric.:s and Ül:cans 

Quchec Rcgion 

J>EBM.!i:i~JQti 

Pursuant to Section 4 of the Fisheric.:s Act , permission is 
hcn:by granled to the Director, Rcgional Science or 
Occan and Habitat Branch, Mont-Joli, and pcrsons 
working . undcr thcir supervision, to t:ollcct lïnfish, 
shelllïsh, marine mamnrnls, marine plants and other 
aquatic organisms, for rcscard1 purposcs, subjcct ta the 
following <.:onditions : 

1. That the area of opcration be limilcù to those arcas 
of Eastern Canada and to thosc marine arcas of 
Northern Qucbec and the Canadian Arctic whcre the 
Qucbcc ·Rcg ion bas a rescarch mandate; 

2 . Thal aquatic organisms be collected or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
rcscarch on aquatic Jife; 

3 . That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government rcsearch vessels, chartered vessels, or 
submersible , required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is ta take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the · Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carried. aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific . 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-~; 

7 . Le non respect de toute Section de ce permis peut 7 · That non-compliance with any Section of this 
Pr.o.rm;t' rA11lrt roc:-11lt ;.,, ;tC' r .. .lTH"~ll'l.tÎ;f"\n 

ÉMIS 
2009. 

entraîner son annulatlon. • uuun uuu•u •ou~·~~~~ 

À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANV!~~ ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 
, ·· · ,~ z:AN . It-Y 2009. .· / .· .•· / 

Ir· / . . 
.. ..: / / / / ·rl I . 'I . ; <IL.cru~- ... &&_e..-

Richard Nadeau 
Directeur général régional/Regional Director General 

Région du Québec/Quebec Region 

g: \dgr\gesrion_pech!!\pt:rmis de: -notifica:ion-2009.doc 

--



~·1 
l>êches et Océans 
2anada 

Pêches et Océans 
égion du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

e pas citer sans l'autorisation préalable 
uu Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

urnéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-049 

TITRE/TITLE: Échantillonnage de naissain de moules à Sept-Îles 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

'URÉE/DURATION (Date de début/Starting date): lière partie: 16 juin au 21 juin; ième partie: septembre 09 
(Date de fin/Ending date) 

ILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
,...::JTIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): Sept-Îles 

OM DU NA VIRENESSEL NAME: à déterminer 

CHEF DE MISSION/OFFICER l/C: M. Fréchette 

QUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Andrée-Anne Lachance (CACN) 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
[)écrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Emporte-pièce pour échantillonnage de collecteurs de moules 

:SPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : joindre l'annexe/ attach the annex. 

l{ÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: 4S; baie de Sept-Îles 

~ones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
D Baie des chaleurs 0 Baie de Plaisance 0 Basse Côte Nord 

>BJECTIFS/OBJECTIVES: Échantillonnage de naissain de moules pour en déterminer la relation biomasse-densité (monitorage du 
naissain aquicole). 

APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
lESPONSIBLE OFFICER: 

~ l _ n"-D" 
'tl~wJ;~ 

CHEF DE SECTION 
;ECTIONHEAD: 

DIRECTEUR 
T)JRECTOR: 

jt:.~J::i 

LJ 

.:J 

=i 

Avis, informations et soutien scientifiques (DRS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (DRS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

D 

JO ;'f:. f 714 
I i 

DATE 

DATE l () l (. I (}( 
I ( 

DA TE /\,.{,17( fc l / l/ 
j, l 1 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (DRS) 
CHS (DRS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe - ESPÈCES EN PËRIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you exr 't to 
conduct activities susceptible to kill, harm. harass. capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting I Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non I no f8l 
Loup à tête large / Northern wol"ffish oui/ yes D non/ no f8l 
Tortue luth/ Leatherback turttle oui/ yes D non I no f8l 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no f8l 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui/yes 0 non/ no f8l 
Chevalier cuivré I Copper redhorse oui/yes 0 non/ no f8l 
Baleine noire I Right whale oui/ yes 0 non I no f8l 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui I yes 0 non/ no f8l 
Rorqual bleu I Blue whale oui/ yes 0 non I no f8l 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en pérH) / Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be comp/eted by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MJSSlON 
Mission en mer no: IML-2009- 049 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
D Région du Québec D 
D Région des Maritimes D 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
!8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 

D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planifi.cation et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
!8J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
!8J Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 
!8J Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 
!8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 
D Évaluation environnementale et grands 

projets 
D Gestion des océans 
!8J Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
!8J Conservation et protection 
!8J Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
!8J Directeur régional !8J Directeur, Programmes maritimes 
!8J Directeur, Services opérationnels !8J Directeur, Services techniques 
!8J Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
L8J. Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
!8J Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 

0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
!8J Communications, IML 

!8J Gestion des données, DAISS 

individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

D Gestion des données SIC, DRO 

D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches cl des Occ.!ans 

Région du Quc.!bec 

PE~MISSION 

En venu de !'Article 4 de la Loi sur les Pêcheries. 
permission est par la présente m.:cordéc aux Din:ctcurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Mont-Joli, el aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantt:s : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux sc:ctcurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de !' Arctiqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que Je 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à J'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par Je Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l 'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente perm1ss10n soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du le' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009~ 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entrainer son annulation. 

Govcn1111cnt of Canada 
Dcparlmenl of Fishcrics and Occans 

Quellec Region 

l>.llRMl~~LQ~ 

Pursuanl to Section 4 of the Fishcrics Act, permission is 
lu:rcby grantcd lC> the Dircctor, Rcgional Science or 
Occan an<l Habitat Branch, Mont-Joli, and persons 
working un<lcr thcir supervision, to collcet lïnfish, 
shelltïsh, marine mammals, marine plants and other 
aquatic organisms, for n:scarch purposcs, subject to the 
following conditions : 

l. Thal the arca of operation be limitcd to thosc areas 
of Eastern Canada and to thosc marine arcas of 
Northern Qucbec and the Canadian Arctic whcre the 
Qucbec Rcgion bas a rcscarch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collected or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
rcsearch on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any · platform, such as airplanes, helicopters, 
governinent research vessels, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but rcstricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009® 

7. That non-compliance with any Section of this 
Permit could result in its cancellation. 

ÉMIS 
2009. 

À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DAY OF 
.· . , , JANllk~Y 2009. 

. / (/ : ,' / /\ 
,,..,,;-: /' ;'~/ ) 
I' • / <.:..,µ«:<-/ , 6&_L--_ 

Richard Nadeau 
Directeur général régional/Regional Director General 

Région du Québec/Quebec Region 

g:\dgr\gèSrion_pechc:\pc:rmis de nolificarion-2009.doc: 



Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Numéro d'autorisation/ Autorisation number: IML-2009-049-modification 

TITRE/TITLE: Échantillonnage de naissain de moules à Sept-Îles 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): lière partie: 16 juin au 21 juin; ième partie: 5 au IO octobre 09 
(Date de fin/Ending date) 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Sept-Îles 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: à déterminer 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: M. Fréchette 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Linda Girard, Madeleine Beaudoin (MPO-Sept-Îles, à confirmer) Andrée-Anne 
Lachance (CACN) 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Emporte-pièce pour échantillonnage de collecteurs de moules 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : joindre l'annexe I attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: 4S; baie de Sept-Îles 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
0 Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Échantillonnage de moules et de naissain de moules pour en déterminer la relation biomasse-densité et 
le taux de croissance des moules d'élevage de la région de Sept-Îles (monitorage du naissain aquicole). 

APPROBATION/ APPROV AL: 
2HARGÉ DE PROJET 
ŒSPONSIBLE OFFICER : /V~tl-ZÛ,~ 

1 

-:::HEF DE SECTION 
;ECTION HEAD : kk~Jt 

f 1 ( ~ 
DIRECTEUR 
)lRECTOR: ~· \ M . ..Al\. ,,,.,_ 

D 

D 

Ll 

,r· 
Avis, informations et soutien scientifiquJs (ORS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (OROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

D 

DATE 

DATE 

DATE 

-#$L 
~o'f 
v1)HJ{vt{ u, · 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (OROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe- ESPÈCES ENPERIL/SPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
conduct activities susceptible to kill, harm. harass. capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting / Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/yes D non/ no ~ 
Loup à tête large/ Northern wolffish oui/yes D non I no ~ 
Tortue luth/ Leatherback turttle oui I yes D non I no ~ 
Dard de sable I Eastern Sand Darter oui/yes D non I no ~ 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui/yes D non I no ~ 
Chevalier cuivré I Copper redhorse oui/yes D non I no ~ 
Baleine noire/ Right whale oui I yes D non I no ISl 
Béluga du Saint-Laurent/ St-Lawrence beluga whale oui/yes D non I no ISl 
Rorqual bleu / Blue whale oui/yes D non I no ~ 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril)/ Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009- 049 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8] Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs rég ionaux des océans, de l 'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administrat ion ce~tra le (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques , biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8] Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
[8] Direction des sciences océaniques et de l'environnement 

(DSOE) 
[8] Direction des avis, informations et soutien [8] Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets !81 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
[8] Conservation et protection !81 Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8] Commissaire adjoint 
[8] Directeur régional , Direction de la flotte 
[8] Coordonnateur SIAF 

[8] Directeur régional , Services maritimes 
[8] Directeur régional , Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
!81 Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N .) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

~utres destinataires 
[8] Division des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
[8] Communications, IML 
[8] Gestion des données, DAISS 

'ndividus concernés 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C " p. l 

NO MISSION : IML-2009-049 Il NA VIRE : navire aquicole de la firme PURMER 

DA TES : 5-9 octobre 2009 

TITRE DE MISSION : Échantillonnage de naissain de moules à Sept-Îles 

AGENCE OU GROUPE : DSHA 

PROJET: Dynamique des mollusques (Estimation de la croissance et de l'autoréduction des moules élevées sur 
collecteur autogéré à Sept-Îles) 

PERSONNEL : Linda Girard, Madeline Beaudoin, Marcel Fréchette (chef de mission) 

LIEUX DE MISSION: Sept-Îles Carleton (4S; baie de Sept-Îles) 

OBJECTIFS DE MISSION : 

Estimer la croissance et de l'autoréduction des moules élevées sur collecteur autogéré à Sept-Îles. En particulier, 
estimer la taille du naissain capté en 2009 ainsi que la taille et la biomasse-densité (fonction d'autoréduction) des 
moules captées depuis 2007 pour établir la courbe de croissance et le maximum de production des populations 
élevées sur collecteur. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Taille, densité de population et biomasse. Relation longueur-masse et structure de taille. 

13-10-09 





. SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Marcel Fréchette, IML 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS: Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
(deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 
dd mm.m N ddd mm.m W 

13-10-09 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 





· SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.5 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un~ dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70"N 1 ~~ <i!ïitJ F"~~ .-'§ï:- ~ 1 c:: s ŒI 

so•N )190 l 189 l ' 188 l 187, ;;::: -:V:Zl . 186 I 

40°N 1154 1153 ·11s2 ~~151 1150 
100-W 9ffW 8frW 7'1'W OO"W 50'W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 187[8] I860 
1540 1530 1520 1510 1500 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

·"\ 
' -.....; ' ' i 1 ~, 
:~ ' ,., ' d 1 \( \' ,\ e-p' f ' ,·- ., i ·-"'-· ~.& .i" DATE : 

! t 
1 \ • DATE: 

J ' ). i"C ;J O(j C· 1 
,1 

GESTIONNAIRE de DIVISION : \ i \ <,J_).Jv\NYr~ )--..; DATE: 
\1 

IUO/ flo//~ 
~·--,.~ 

Merci de votre collaboration. 

13-10-09 



Pêches et Océans 
Régio~ '•t Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Numéro d'autorisation1Autorisation number: IML-2009-50 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
pernùssion of Regional Director of science 

TITRE/TITLE: Description d'habitats du poisson dans la grande région de Québec incluant le Lac Saint-Pierre 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 1 avril 2009 
(Date de finlEnding date) 31 mars 2010 

VILLES DE DÉP ART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef)/ CITIES OF DEP AR TURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): s.o. 
NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: sans objet 

CHEF DE MISSION/OFFICER l/C: Simon Blais 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUEISCIENTIFIC ST AFF: Geneviève Bélanger, Sophie Bérubé, Simon Blais, Guillaume Dufour, Pedro Nilo, 
Lucie Roy, Suzie Roy, Nathalie St-Hilaire, Natacha Tardif-Philipponet Claude Tremblay. 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 
1. Bourolles et nasses.à menés standard (40 cm de long par 22,5 cm de large, ouvertures de 5,5 cm, grillage de 6 mm. 
2. Seine de rivage de 2 m par 30 m, mailles de 10 mm 
3. Seine de rivage de 2,5 m par 10 m, mailles de 2 mm 
5. Seine de rivage de 1,2 m par 18 m, mailles de 6 mm 
6. Filets troubleau (puise à œufs), mousseline monté sur cadre d'une ouverture de 50 cm 
7. Petit verveux, ouverture de 60 cm, mailles de 6 mm 
8. Verveux régulier, 4 compartiments, mailles de 6 mm, 4 cloisons - ouverture 60 cm par 3 m de long, ailes de 7,5 m 
9. Puises et épuisettes diverses 
10. Filet maillant expérimental, 6 sections, mailles de 25, 38, 50, 64, 76 et 100 mm, 45,5 m de long par 1,8 m de haut 
1 1. Cannes à pêche 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Régions administratives suivantes: Cantons-de-l'Est, Centre du Québec, Chaudière
Appalaches, Mauricie, Québec, Charlevoix , Saguenay - Lac Saint-Jean. 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones) : 
0 Baie des chaleurs 0 Baie de Plaisance 0 Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Pem1ettre aux biologistes de l'habitat d'effectuer leur travail, dont: 
- Caractériser des habitats du poisson et améliorer les connaissances de la distribution des espèces dans le but d'assurer leur protection 
dans la grande région de Québec et les autres régions administratives couvertes par cette notification (en eau douce) ; 
- Détem1iner si un milieu est un habitat du poisson ; 
- Réaliser des activités de sensibilisation et d'éducation. 

APPROBATION/APPROVAL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

/ , 

.-.,.._ "t..7 -;.- / / i...._C :.. 
~ ~ 

·7 

DATE 

DATE 

DATE 

--- / .. c ~: __, ~'(~ ·~1 

i!l/ b1'1 /! /\. ;i. , 

*
/ /~ 

I 
l 



D 

D 

D 

Avis, informations et soutien scientifiques (ORS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

Annexe - ESPECES EN PERIL/SPECIES AT RISK 

D 

D 

!81 

Sciences halieutiques et de l'aquaculturr- ~S ) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 

(Indiquez si vous prévoyez faire des captures des espèces en péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, 
Coordonnateur, Bureau de coordination sur les espèces en péril / lndicate if by-catch for the following species at risk is 
expected. If yes, contact Nicole Bouchard, Species at Risk Program Coordination Office ): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non/ no I8:l 
Loup à tête large / Northern wolffish oui/ yes D non/ no I8:l 
Tortue luth/ Leatherback turttle oui/ yes D non/ no I8:l 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes !81 non/ no D 
Chevalier cuivré / Copper Redhorse oui/ yes !81 non/ no D 
Fouille-roche gris / Channel Darter oui/ yes !81 non/ no D 

Directives $pécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par Je Bureau de 
coordination sur /es espèces en péril) / Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 

Protocole de manipulation : Tous les individus capturés lors de nos échantillonnages seront placés dans des bacs rempl is 
d'eau du cours d'eau et seront identifiés vivant. Ensuite, on remet tous ces individus à l'eau, au même endroit que la 
capture . 

Les engins de capture comme les filets troubleau (puise à œufs) et les sennes de rivage permettent de capturer le poisson 
sans dommage. Nous laissons toujours une section de la seine dans l'eau durant la prise un à un des poissons capturés 
afin de garder ces derniers dans l'eau du cours d'eau durant le processus de transfère des poissons de la seine aux bacs. 

Identification des captures : Une fois tous les poissons dans les bacs, les plus gros sont manipulés manuellement pour 
confirmer leur identification et remis à l'eau ensuite. Les plus petits spécimens comme les cyprins, sont souvent mis dans 
un petit pot en verre où l'identification peut se faire alors que le poisson nage dans l'eau. Ces derniers sont ensuite rem is à 
l'eau également. 

Rapport d'échantillonnage : À la fin de la période visée par cette notification de recherche, un rapport sera rédigé. Les 
informations suivantes y seront colligées : espèce, nombre, estimation sommaire du stage d'âge, lieu de capture, date, 
méthode de capture, etc. Une copie de ce rapport sera ensuite remise au bureau de coordination . 
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NO MISSION: NIA llNAVIRE :N/A 

DATES: 1er avril2009 au 31mars2010 

TITRE DE MISSION: Notification de recherche 2009-2010 I Numéro d'autorisation: IML-2009-50 

AGENCE OU GROUPE : # 
Direction de la gestion de l'habitat du poisson/Conservation de l'habitat du poisson (DGHP/CHP), détenteur de la 
notification de recherche. 

ONG partenaires: 
2009/05/28 : aucun 
2009106125 : Canards Illimités Canada (CIC) : Isabelle Parent - biologiste, Chargée projets, Protection des habitats 

PROJET : Pêches exploratoires pour déterminer la présence de poissons dans des habitats potentiels 

PERSONNEL: 

Simon Blais, Biologiste principal, Responsable régional du suivi et surveillance de l'habitat et Chef de mission 

Geneviève Bélanger et Lucie Roy, biologistes de l'habitat DGHP/CHP à Québec 

LIEUX DE MISSION : 
2009/05/28 - Fossés de drainages sur le territoire de l'aéroport international Jean Lesage, Québec (QC) 

2009106125 - Chenal de marée sur le Lot 47, Château-Richer (QC) 

OBJECTIFS DE MISSION : 
• 2009/05/28 - Documenter la présence ou l'absence de poissons dans les fossés de drainages sur le territoire de 

l'aéroport international Jean Lesage de Québec, dans la cadre d'un avis expert sur l'habitat du poisson pour les 
enquêteurs d'Environnement Canada. 

• 2009106125- Documenter la présence ou l'absence de poissons dans un chenal de marée sur un terrain de Canards 
illimités canada (Lot 47) à Château-Richer, dans le cadre d'un questionnement sur une destruction possible 
d'habitat du poisson. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Identification des espèces de poissons d'eau douce capturées et leur dénombrement, lorsque possible. 

L'identification des spécimens capturés lors des sorties, a été effectuée sur le terrain par les biologistes de la CHP 
listés sous les sections Personnel et Chargés de projet. 

2010-02-04 
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ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Voir les cartes ci-jointes (p. 5 et 6), pour connaître les trajets de chacune des missions. 

• Figure 1 : Lieux de captures dans les fossés de l' Aéroport international Jean-Lesage (QC) 2009-05-28 

• Figure 2 : Chenal de marée, Lot 47 Château-Richer (QC) propriété de Canards illimités Canada 2009-06-25 

OBJECTIFS ATTEINTS : 

2009/05/28 - Fossés de drainages, Aéroport international Jean Lesage, Québec (QC) 
• Captures: 3 spécimens de 2 espèces différentes, à l'aide d'une épuisette. 

2009/06/25 - Chenal de marée, Lot 47, Château-Richer (QC) 
• Captures : Plusieurs spécimens observés, adultes et juvéniles, et quelques spécimens d'une seule espèce capturés à 

l'aide d'une épuisette. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

2009/06/25 -Chenal de marée, Lot 47, Château-Richer (QC) 
Il aurait probablement été préférable d'installer des bourolles ou nasses à méri.és dans ce chenal pour une durée de 24 
à 48 heures afm d'identifier la diversité d'espèces qui utilisent ce chenal lors des grandes marées, cependant puisque 
la demande de vérification d'habitat nous a été communiqué le jour même,nous avons utilisé les moyens disponibles 
rapidement, c.-à-d. une épuisette. 

2010-02-04 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" œs diverses sections afin d' identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 
A . Lucie Roy, Conservation de l'habitat du poisson, 104 rue Dalhousie, Québec, (Qc) G lK 7Y7 

B. Geneviève Bélanger, Conservation de l'habitat du poisson, 104 rue Dalhousie, Québec, (Qc) G lK 7Y7 

C. Simon Blais, Ch ef de mission, Conservation de l'habitat du poisson, 104 rue Dalhousie, Québec, (Qc) G lK 7Y7 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans k: TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 
Position approximative 

Type 
Description 

( deg, min N/S ou E/W) Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
latitude Longitude profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l' idertification du site. 

A 46°47'46.68"N 71°22'3 l.64"0 865 Date : 2009/05/28 - aucune influence des marées 
à à • Engin : épuisette 

46°47'49.73"N 71°22'27.26"0 •Examen des lieux et pêche : 13h00 à 16h00 

• 2 coups dans les fossés de drainage de l' aéroport, 1 en amont et 1 en aval de 
tuyaux de drainage du fossé de catégorie 4 (voir trajet mission fig.!) 

•Durée de pêche : - 5 à 10 minutes par coup d ' épuisette. 

• Site: Fossés de drainages, aéroport international Jean Lesage, Québec (QC) 

A 46°59'29.89"N 70°59'11 .04"0 865 Date: 2009-06-25 -marée haute de 6,3 m à 8hl0, et marée basse de 0,1mà15h49. 
• Engin : épuisette 
• Examen des lieux et pêche: 12h10 à 12h50 
• Profondeur moyenne : plus de 1 m au centre du chenal 
• Durée de pêche : - 5 à 10 minutes par coup d'épuisette 
• Site: Chenal de marée, Lot 47, Château-Richer (QC) 

2010-02-04 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrai 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues ( e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet ÇP); Type: Type de données, voirTABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregitrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités Description 
~ate: 2009/05/28 - Fossés de drainages, aéroport international Jean Lesage, Québec (QC) 

A B65 1et2 qualitatif Coup épuisette : 

• 1 épinoche à cinq épines (Culaea inconstans) 

A B65 3 qualitatif Coup épuisette : 

• 1 épinoche à cinq épines (Culaea inconstans) 
• 1 cyprinidé non identifié à l'espèce. 

Date: 2009/06/25 - Chenal de marée, Lot 47, Château-Richer (QC) 
A B65 1 qualitatif Coup épuisette : 

• épinoche à cinq épines ( Culaea inconstans) adultes et juvéniles 

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez ittacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: 18] 

2010-02-04 
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Figure 1 : Lieux de captures dans les fossés de l' Aéroport international Jean-Lesage (QC) 2009-05-285-28 

2010-02-04 
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Figure 2: Chenal de marée, Lot 47 Château-Richer (QC) propriété de Canards illimités Canada2009-06-25 

2010-02-04 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un IZ! dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellu le où il y a eu prise de données . 

70"N 1 ?"L.~ . ~ ~-~-~~ e::Git 1 €;;:;;5ti!fl 

60"N 1

226 

flJ0N 1
190 186 

40°N \154 \ 153 \ 152 e:11s1 \ 150 
100'W 90"W BO'W 70"W 60"W flJ'W 

.. 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1521Z] 1510 1500 

AUTRES COMMENTAIRES: 
Pour toute question concernant ce rapport de mission et les données qui y sont présentées, SVP communiquer avec 
Mme Lucie Roy, biologiste de l'habitat à Québec au 418-648-3544 ou M. Simon Blais, Biologiste principal, 
Conservation de l'habitat du poisson à Québec au : 418-648-7727. 

APPROBATION : 

CHEFDEMISSION: , A··~~.54>-,_ DATE: OLl,!o2/zo1f) 
~ . 

GESTIONNAIREdu PROJET: \ (J..,. ~- DATE: oç:/0 2/'?.JlD 
GESTIONNAIRE de DIVISION : ,_, ~ DATE : if'( d [ ~o 

Merci de votre collaboration. 

2010-02-04 



Liste de distribution pour N OT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer : IML-2009- 051 

uirecteurs régionaux, Gestion des pêches 
!ZI Région du Québec 
D Région des Maritimes 
IZJ Région du Golfe 

IZI 
D 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

'"'irecteurs régionaux des Sciences 
IZJ Région du Québec 
[8J Région des Maritimes 
1ZJ Rég ion de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 

!ZI Région du Golfe 

~îrcC:Ote,-

'"'irecteurs régionaux des océans, de l ' habitat et des espèces en péril 
1ZJ Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

dministration centrale (MPO) 

IZI DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 

1ZJ DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 

0 Hydrographe fédéral, SHC 

Di recteurs, Sciences, Région du Québec 
1ZJ Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
1ZJ Direction des avis , informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[8J 

[8J 

Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 
Service Hydrographique du Canada (SHC) 

.Arecteurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
[8J 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 

projets 
[8J Gestion des océans 
IZJ Gestion des espèces en péril 

Di recteurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protection 

IZJ Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
1ZJ Directeur régional [8J Directeur, Programmes maritimes 
IZJ Directeur, Services opérationnels [8J Directeur, Services techniques 
[8J Coordonnateur SIAF 

li recteurs de secteurs 
!ZI Côte-Nord 
!Z1 Îles-de-la-Madeleine 
!ZI Gaspésie 

'\utres destinataires 
[8J Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 

!ZI Corner Brook (T.-N .) 
D Tracadie (N.-B.) 
0 Charlottetown (1.-P .-E.) 

[8J Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 

0 Directeur de la recherche, MAPAQ 

0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 

:quipe scientifique, Martin Cast onguay, François Grégoire, Denis Chabot, Louise Savard, Denis Gi lbert, Peter Galbraith, 
.Jean -Marie Sévigny, Jean-Denis Lambert, Stéphane Plourde, lan McQuinn, Doug Swain (MPO-Moncton), Tom Hurlburt (MPO
Monct on), Jacques A. Gagné 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches cl des Océans 

Région du Québec 

PER.MISSION 

En vertu de 1 'Article 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des oct!ans et de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques , sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ratiori soit restreinte aux secteurs 
de l'est du . Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l'Arctiqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient rt!coltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
Je cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-fonne telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires. Joués · ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à 1 'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de !'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentànt; 

5. Qu 'une copie de la présente perm1ss1on soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du l"' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No. IML-2009{15J; 

Gnvcrn111c111 of Canada 
Dcparlmenl or Fishcrics ami Occans 

Qucbcc Rcgion 

J~l!~Ml~~JON 

Pursuanl to Section 4 of' the Fisherics Act, permission is 
hcn:by grantcd to thi: Dircctor, Rcgional Science or 
Occan and Habirnt · Branch , Mont-Joli, and pcrsons 
working undcr lhcir 3Upcrvision, to collcet lïnfish, 
shdllïsh, marine mammals , marine plants and other 

. aquatic organisms, for rcsearch purposes, subjcct Io . the 
following conditions : 

1. That the arca of opcration be limitcd to those areas 
or Eastern Canada and to lhose marine arcas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic whcre the 
Qucbc.c Region has a rescarch mandate; 

2 . Thal aquatic organisms be collectt:d or observed by 
any means normally used fo the course of scientific 
rcscarch on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters , 
govermnent rcsearch vesscls, chartered vessels, or 
submersible , required for the purpose of the 

· research programs; 

4. That the Regional D irector General , as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a " Quebec Region 
Researcl). Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carried a board 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts . used to perforrn scientific 
research, .or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing resear.ch activities in the field; 

6. That this general permit is valid frorn January 1 to 
December 31 ~ 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Resea~ch Nodce No.IML-2009-Q.5J; 

7 . Le non respect de toute Section de ce permis peut 7 · ;:iat . non-complian~e . with any Section of this 
,.,,.,..,......,,. ,..,...,,l,.t ~a.r11lf" 1-n lt't- ,....,,T"l,...o.11 .... -t;,.....'" 

entrainer son annulation , X OuUn UUU>U • UUUh =· • m OUUUUUUO>UUo 

ÉMIS À QUÉBEC, 
2009 . 

CE PREMIER JOUR DE JANVI?l) ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 

,> _-· ///· :(JAN_yAR-Y 200~. 
..-: / .i ./r / / 

Q__,c r-fx~k/ ,. -&C~--
Richard Nadeau 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g:'.dgr\gesrion _pechc\permis de: notiticaricn·2009.doc 



• Fisheri0S él.lld Oceans Pèches el Océans (., d ... 
/a11a a Canada C:m1.100 

PERMIS ÉMIS EN VERTU DE L'ARTICLE 73 
DE LA LOI SUR LES ESPÈCES EN PÉRIL 

PERMIT ISSUED UNDER SECTION 73 
OF THE SPEC/ES AT RISK ACT 

DW 8352-1 

En vertu de l' Article 73 de la LOI SUR LES Pursuant to Section 73 of the SPEC/ES AT RISK 
ESPÈCES EN PÉRIL (LEP), permission est par la ACT (SARA), permission is hereby granted to the 
présente accordée aux · Directeurs, Directions Director, Rcgional Science or Occan and Habitat 
régionales des sciences ou des océans et de l'habitat, Branch, Mont-Joli, and persons working under thcir 
Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous leur supervision, to engage in scicntific activitics 
direction, d'effectuer des activités scientifiques (conductcd under licence issucd undcr the Fisherie.1· 
(menées conformément à un permis émis en vertu de Act) affccting an aquatic spccics listed on the List of 
la Loi sur les pêches) touchant une espèce aquatique Wildlifc Specics at Risk (Schcdulc 1 of SARA), any 
inscrite à Liste des espèces en péril (annexe 1 de la part of its critical habitat, or the rcsidences of its 
LEP), ou tout élément de son habitat essentiel ou la individuals if: 
résidence de ses individus s' il s'agit d'une des 
activités suivantes : 

a) des recherches scientifiques sur la 
conservation des espèces menées par des 
personnes compétentes; 

b) d'une activité qui profite à l'espèce ou qui 
est nécessaire à l'augmentation des 
chances de survie de l'espèce à l'état 
sauvage; 

c) d'une activité qui ne touche l'espèce que 
de façon incidente. 

a) the acti vity is scientific research relating to 
the conservation of the species and 
conducted by qualified persons; 

b) the activity benefits the species or is 
required to enhance its chance of survival 
in the wild; 

c) affecting the species is incidental to the 
carrying out of the activity. 

En vertu du paragraphe 73(6) de la LEP, les Pursuant to subsection 73(6) of SARA, the following 
conditions suivantes s'appliquent au présent permis: conditions apply to this permit: 

1. Que la zone d'opération soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, du Nord Québecois et de 
l'Arctique canadien où la région du Québec a un 
mandat de recherche. 

1. That the area of operation be limited to those areas 
of Eastern Canada, of Northem Quebec and of the 
Canadian Arctic where the Quebec Region bas a 
research mandate. 

2. Que lors de captures accidentelles d'individus 2. That when individuals of a species at risk are 
d'une espèce en péril, que ceux-ci soient remis à caught incident ally, that they are retumed to the 
l'eau dans les meilleurs délais, au même endroit de water as soon as possible, at the same place from 
la capture et de manière à les blesser le moins which they were taken, and in a manner that causes 
possible. them the least harm. 

3. Que les échantillonnages ou les observations sur les 3. 
individus d'espèces en péril demandés par le 
Bureau de coordination, Espèces en péril lui soient 
transmis dans les meilleurs délais après la fin des 
travaux scientifiques sur le terrain. 

That sampling or observations on individuals of 
species at risk asked by Species at Risk 
Coordination Office be transmitted to them as soon 
as possible after the scientific field work. 

4. Que lorsque les activités que ce permis autorise sont 
menées, que le présent permis ou une copie de 
celui-ci se trouve à bord du bateau et joint au 

4. That when activities authorized under this permit 
are conducted, that this permit or a copy of it is on 
board the vessel and attached to the fishing licence. 

Page: 1/2 



Fisherit9l!I and Oceons Pêches et Océans c· ., , 111' ic·f ~: 
Canada Canada .-'C < <.l 

PERMIS ÉAAIS EN VERTU DE L'ARTICLE 73 -----~--PERMIT ÏSSUED UNDER SECTION 73 
DE LA LOI SUR LES ESPÈCES EN PÉRIL OF THE SPECIES AT RISK ACT 

Numéro de Notification de recherche:/ Research Notice No. : IML-2009- _(;[il------

permis de pêche qui a été délivré. 

5. Ce permis général est valide du 1er janvier au 31 
décembre 2009 mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-

5. That this gcncral pcnnit is val id from January 1 st to 
Dccembcr 31, 2009, but rcstrictcd to the dates and 
objectives of Rcscarch Notice No.IML-2009-

051. 05-L-

Émis à Québec, ce premier jour de janvier 200~r/ Quebec city, this first day of January 2009. 
( 

Richard Nadeau 
Directeur général régional/Regional Director General 

Région du Québec/Quebec Region 

Je déclare que j'ai lu et que je comprends le présent 
permis et toutes les conditions qui y sont prévues. 

I declare that I have read and understand this permit, 
including all the conditions attached. 

/Y(~~ 
Signature du détenteur du permis / Signature of permit holder 

g:\dgr\especes _peril\permis lep 2009 .doc 
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L-~1 
• ~ches et Océans 
Canada 

I :hes et Océans 
I_ gion du Québec 

_r 1TIFI CA TION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
c.1 11 Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

r-. uméro· d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-051 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

1 TRE/TITLE: Relevé estival multidisciplinaire Poissons de fond/Crevettes dans l'estuaire et le nord du golfe du 
Saint-Laurent I Summer multidisciplinary Groundfish/Shrimp survey in the St.Lawrence Estuary and the 

northern Gulf. 

JRÉE/DURA TION (Date de début/Starting date): 30 juillet I July 30
1
h 2009 

(Date de fin/Ending date) : 2 septembre I September 2nd 2009 

~ LLES DE DÉP ART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) : 
! ~lTIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: NGCC I CCGS TELEOST 

North Sydney (NE/NS) - Charlottetown (IPE/PEI) 
(Escales/Stops: Gaspé (QC), 17 août/ August 171h; 
Baie-Corneau (QC), 25 août J August 25th; Gaspé (QC), 
1er septembre / September 151

) 

1 -IEF DE MISSION/OFFICER l/C: 1) Diane ARCHAMBAULT (30 juillet au 17 août - July 30
1
h to August 1 ih); 2) Philippe 

~CHWAB (17 août au 2 septembre-August 171hto September 2n) 

~UIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: 1ère partie/Fisrt Part: Daniel Beaulieu, Denis Bernier, Pierre-Marc 
1 1ouinard-Scallon, Mathieu Desgagnés, Alain Fréchet, Isabelle Lévesque, Jean-François Lussier, Chantal Méthot, Éric 
Parent, Cyrena Riley, Marilyn Thorne, Coralie Tournois, 2 autres personnes/2 other persans; 2e partie/Second Part: 
r·igitte Bernier, Fernand Gaucher, Pierre-Marc Chouinard-Scallon, Caroline Lafleur, Johanne Gauthier, Yvan Lambert, 

3belle Lévesque, Jean-François Lussier, Chantal Méthot, Bernard Pettigrew, Marilyn Thorne, Coralie Tournois, 2 autres 
personnes/2 other persons 

llGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
v.Jécrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 
Chalut de fond à crevette Campelen 1800; maille 80/60/44mm (doublure du cul 12.7 mm)/ Campelen 1800 shrimp 

ittom trawl, mesh size 80/60/44 mm (codend liner 12.7 mm) 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

ÉGION DE TRAVAIL/AREA OF WORK: Divisions 3Pn4RST4Vn de l'OPANO / NAFO Divisions 3Pn4RST4Vn 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones) : 
] Baie des Chaleurs D Baie de Plaisance ~Basse-Côte-Nord 

- BJECTIFS/OBJECTIVES: 1. Évaluation de l'abondance et de la condition des populations de poissons de fond et 
e crevette nordique de l'estuaire et du nord du golfe du Saint-Laurent I Evaluation of the abundance and condition 

of groundfish and Northern shrimp populations in the St. Lawrence Estuary and in the northern Gulf. 2. Évaluation 
onv ironnementale de l'état de l'estuaire et du nord du golfe du Saint-Laurent / Environmental evaluation of the St. 

awrence Estuary and of the northern Gulf. 3. Inventaire des différentes espèces/taxa retrouvés dans l'aire d'étude 
d collecte de paramètres biologiques en vue de documenter l'approche écosystémique / Census of the different 
species/taxa captured in the studying area and sampling for their biological characteristics to provide information for 

cosystemic approach studies. 4. Identification du régime alimentaire des principaux poissons prédateurs (morue, 
él an noir et flétan atlantique) et autres I Identification of the diet of the principle fish predators (cod, Greenland halibut 

and Atlantic halibut) and others. 5. Identification des espèces et des stocks de sébaste retrouvés dans l'estuaire et 
Io nnrrl rl11 nnlfp ri11 Saint-Laurent / Identification of species and stocks for redfish sampled in the St. Lawrence Estuary 



and in the northern Gulf. 6. Évaluation de l'abondance et des caractéristiques biologiques d'espèces à l'étude par 
COSEPAC, dans l'estuaire et le nord du golfe du Saint-Laurent / Evaluation of the abundance and biological 
characteristics of species under consideration by COSEWIC, in the St. Lawrence Estuary and in the northern Gulf. 7. 
Évaluation de l'abondance du macrozooplancton et sondage acoustique dans l'estuaire et le nord du golfe du 
Saint-Laurent / Evaluation of the abundance of macrozooplankton and acoustic surveying in the St. Lawrence E ary 
and in the northern Gulf. 

APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

Jr~,~ 

D Avis, informations et soutien scientifiques (ORS) 
Science advisory, information and support 

D 

D 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des Océans (OROHEP) 
Ocean Management 

[8] 

D 

D 

DATE l/jJv..,.,.., °JaJ1. 

DATE Il~ ~ô#7 

DATE !UmLtPo/~'7 
Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 



TELEOST 2009 
(30 juillet au 2 septembre - July 30th to September 2nd) 

Stations à faire - Stations to be done 
(Cercle: pêche-océanographie-zooplancton-benthos; croix-triangle: océanographie-zooplancton-benthos) 
Circle: fishing-oceanography-zooplankton-benthos; cross-triangle: oceanography-zooplankton-benthos) 
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Annexe - ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espi. .> en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
conduct activities susceptible to kill, harm, harass. capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting / Regional manager SARA): 

Loup tacheté I Spotted wolffish oui I yes C8J non I no D 
Loup à tête large / Northern wolffish oui I yes C8J non/ no D 
Tortue luth I Leatherback turttle oui/ yes D non I no 0 
Dard de sable I Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no 0 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui I yes D non/ no 0 
Chevalier cuivré / Copper redhorse oui/yes D non I no 0 
Baleine noire/ Right whale oui/ yes D non/ no 0 
Béluga du Saint-Laurent/ St-Lawrence beluga whale oui/ yes D non/ no 0 
Rorqual bleu / Blue whale oui/ yes D non I no 0 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en périf,I I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 

Dès la réception de la capture sur le pont, la trier pour récupérer le plus rapidement possible les individus des espèces en 
question qui auraient été capturées. Recueillir aussitôt les informations biologiques (longueur et poids) requises pour les 
estimés d'abondance, sans avoir à prélever aucune structure de ces individus. Remettre à l'eau chacun des individus 
aussitôt que les données biologiques suivantes ont été notées : 

• Espèce capturée 
• Date de capture 
• Position de capture (Long/Lat.) 
• Profondeur de capture (m) 
• Engin utilisé 
• Poids (g) 
• Taille des poissons retournés à l'eau (mm) 
• Classer les individus de vivant (1) à moribond (3) à mort (5) : 

• À la capture 
• Lors de la remise à l'eau 

Les informations suivantes doivent parvenir au Bureau de coordination sur les espèces en péril d'ici le 31 décembre 2009: 
• le sommaire des méthodes utilisées et des résultats du projet ; 
• la documentation de quelque impact qu'il soit, létal ou non létal, sur les espèces en péril découlant des activités de 

recherche. 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer : IML-2009- 051 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 
D Région des Maritimes 
0 Région du Golfe 

0 
D 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des Sciences 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 

0 
0 

DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
DG, Sciences océaniques et aquaculture 

D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
0 Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
0 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

0 Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

[8] Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

0 Gestion des océans 
0 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
0 Conservation et protection 
0 Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
0 Directeur régional 0 Directeur, Programmes maritimes 
0 Directeur, Services opérationnels 0 Directeur, Services techniques 
0 Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

Autres destinataires 
0 Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N .) 
D Tracadie (N .-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
0 Communications, IML 
0 Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 

Équipe scientifique, Martin Castonguay, François Grégoire, Denis Chabot, Louise Savard, Denis Gilbert, Peter Galbraith, 
Jean-Marie Sévigny, Jean-Denis Lambert, Stéphane Plourde, tan McQuinn, Doug Swain (MPO-Moncton), Tom Hurlburt (MPO
Moncton), Jacques A. Gagné 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p. l 

f"No MISSION/VOYAGE NUMBER : IML-2009-051 (TE-891) Il NA VIRE !SHIP: NGCC!CCGS Teleost 

DATES: 30 juillet au 2 septembre 2009 / July 30'h to September 2nd, 2009 

TITRE DE MISSION/ 
VOYAGE TITLE: 

Relevé estival multidisciplinaire Poissons de fond/Crevettes dans l'estuaire et le golfe 
du Saint-Laurent/ Summer multidisciplinary Groundfish/Shrimp survey in the St. 
Lawrence Estuary and the northern Gulf 

AGENCE OU GROUPE(S)/ 
SPONSORING AGENCY or GROUP(S): 

Pêches et Océans Canada / Fisheries and Oceans Canada 
Institut Maurice-Lamontagne /Maurice Lamontagne Institute 
850 Route de la Mer 
Mont-Joli Québec 
G5H3Z4 

PROJETIPROJECT: Relevé multidisciplinaire Poissons de fond/Crevette/ Groundfish/Shrimp multidisciplinary 
survey (31540-31542) 

PERSONNEL/ Capitaine!Commanding Officer: Edward Turner (30 juillet au 25 août/Ju/y 30ïii to August 
STAFF: 25'11 Banton (25 août au 2 septembre /August 25'h to 

September 2nd) 

Chefs de mission/Chief scientists: Diane Archambault (30 juillet au 17 août/July 30'h to August 
17'h); Philippe Schwab (17 août au 2 septembre !August 17'h 
to September 2nd) 

Équipes scientifiques/Scientifc staffs: (30 juillet au 17 août/Ju/y 30'h to August 17'1: Daniel 
Thibeault, Denis Bernier, Pierre-Marc Chouinard-Scallon, Laure Demontety, Mathieu Desgagnés, 
Alain Fréchet, Isabelle Lévesque, Jean-François Lussier, Lyne McLaughlin, Chantal Méthot, Éric 
Parent, Cyrena Riley, Marilyn Thorne, Coralie Tournois; (17 au 2 septembre !August J 7'h to 
September 2nd): Wahiba Ait Youcef, Brigitte Bernier, Pierre-Marc Chouinard-Scallon, Laure 
Demontety, Fernand Gaucher, Johanne Gauthier, Caroline Lafleur, Yvan Lambert, Isabelle 
Lévesque, Jean-François Lussier, Chantal Méthot, Bernard Pettigrew, Marilyn Thorne, Coralie 
Tournois 

LIEUX DE MISSION/AREA OF OPERATION: Détroit de Cabot (Division 4Vn de l'OPANO), côte ouest de 
Terre-Neuve, détroit de Belle Isle (Divisions 3Pn, 4R), Estuaire et nord du Golfe (Divisions 4S et 4T) / Cabot 
Strait (NAFO division 4Vn), west coast of Newfoundland, Belle Isle Strait (Divisions 3Pn, 4R), Estuary arzd Northern 
Gulf (Divisions 4S and 4T) 

OBJECTIFS DE MISSIONISUM.MARY OF PURPOSES : 1. Évaluation de l'abondance et de la condition des 
populations de poissons de fond et de crevette nordique de l'estuaire et du nord du golfe du Saint-Laurent / 
Evaluation of the abundance and condition of groundfish and Northern shrimp populations in the St.Lawrence 
Estuary and in the northern Gulf 2. Évaluation environnementale de l'état de l'estuaire et du nord du golfe du 
Saint-Laurent / Environmental evaluation of the St.Lawrence Estuary and of the northern Gulf. 3. Inventaire des 
différentes espèces/taxa retrouivés dans l'aire d'étude et collecte de paramètres biologiques en vue de 
documenter l'approche écosystémique / Census of the different species/taxa captured in the studying area and 
sampling for their biological characteristics to provide information for ecosystemic approach studies 4. 
Identification du régime alimentaire des principaux poissons prédateurs (morue, flétan noir et flétan 
atlantique) / Identification of the diet of the principle fish predators (cod, Green/and halibut and Atlantic halibut) 
5. Identification des espèces et des stocks de sébaste retrouvés dans l'estuaire et le nord du golfe du Saint
Laurent / Identification of species and stocks for redfish sampled in the St. Lawrence Estuary and in the northern 
Gulf. 6. Évaluation de l'abondance d'espèces à l'étude par COSEPAC, dans l'estuaire et le nord du golfe du 
Saint-Laurent / Evaluation of the abundance of species under consideration by COSEWIC, in the St.Lawrence 
Estuary and in the northern Gulf. 7. Évaluation de l'abondance du macrozooplancton et sondage acoustique 
dans l'estuaire et le nord du golfe du Saint-Laurent / Evaluation of the abundance of macrozooplankton and 
acoustic surveyin:;; in the St.Lawrence Estuary and in the northern Gulf. 

2009-10-02 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p.2 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES/TYPE OF DATA COLLECTED: 

Physiques/Physical: CTD SeaBird 911 : profils verticaux de conductivité (salinité), température, pH, 
oxygène dissous (sonde à oxygène dissous SBE 43), fluorescence in situ (tluorimètre 
Wetstar), photomètre/ Vertical profiles for conductivity (salinity), temperature, pH, 
dissolved oxygen (SBE 43 dissolved oxygen sensor), fluorescence in situ (Wetstar 
fluorimeter), photometer 

CTD SBE 19 Plus/Optode (sur dos du chalut) : conductivité (salinité), température, 
pH, fluorescence in situ (fluorimètre Wetstar), photomètre, Optode Anderaa (sonde 
à, oxygène dissous)/ CTD SBE 19 Plus!Optode (fzxed on the top of the trawl): 
conductivity (salinity), temperature, pH, fluorescence in situ(Westar fluorimeter), 
photometer, Optode Anderaa (dissolved oxygen sensor) 

Chimiques/Chemical: Échantillons d'eau prélevés à l'aide d'un échantillonneur de type Rosette à des 
profondeurs prédéterminées, pour analyses de sels nutritifs (nitrite, nitrate, 
phosphate, silicate), mesures d'oxygène dissous par titration et salinité/ Water 
samples collected with a Rosette type sampler at predetermined depths, for nutrient sait 
analysis (nitirite, nitrate, phosphate, silicate), dissolved oxygen by titration and salinity 
measurements 

Acoustiques/Acoustic : a) Sondes Scanmar : ouvertures horizontales des portes et des ailes, ouverture 
verticale du chalut, profondeur / Scanmar sensors for horizontal openings of doors and 
wings, vertical opening of the trawl, depth 
b) Transducteurs de 38 et 120kHz / Transducers of 38 and 120 kHz 

Biologiques/Bio/ogica/: a) Zooplancton récoltés à l'aide d'un filet (202 µm) tiré à la verticale 
du fond à la surface pour estimation de biomasse / Zooplankton samples collected with 
a net (202 µm) vertical/y hauled from bottom to surface for biomass estimates ; 
b) Phytoplancton sur filtres GFC et dans lugol, pour estimation de 
biomasse et identification / Phytoplankton samples collected on GFC filters and in lugol 
for biomasses estimates and identification ; 
c) Identification des espèces capturées et poids des captures et des échantillons; 
longueur, poids, sexe des individus pour différentes espèces de poissons et de 
crevettes ; maturité et poids des gonades (morue, sébaste., flétan du Groenland et 
flétan atlantique); poids du foie (morue et flétan atlantique),des contenus stomacaux 
de flétan atlantique; décompte des rayons de nageoire anale et de parasites externes 
pour le sébaste /Identification of fished species and catches and samples weights; 
length, weight and sex of specimenfor differentfish species and shrimps; 
maturity and gonad weights (cod, redfish, Green/and halibut and Atlantic halibut); liver 
weight (cod and Atlantic halibut), stomach weight (Atlantic halibut); numerical count ofl 
anal fin rays and external parasites for redfish 

Échantillons!Samples : a) échantillons d'eau, de phytoplancton et de zooplancton /water, phytoplankton and 
zooplankton samples ; 

2009-10-02 

b) otolithes (morue, flétan du Groenland, flétan atlantique, plie grise, merluche 
blanche); estomacs de morue, flétan du Groenland et flétan atlantique; gonades de 
flétan du Groenland et flétan atlantique pour fécondité; muscle, foie, gonades de 
flétan du Groenland pour énergétique; nageoire de merluche blanche et morue pour 
études génétiques; œufs, capsules et juvéniles de poissons cartilagineux pour étude 
évolutive; spécimens entiers de taxa désignés de poissons et d'invertébrés pour 
identification/ otoliths (cod, Green/and halibut, Atlantic halibut, witch, white hake); 
Green/and halibut gonads; cod, Green/and and Atlantic halibut stomachs; Green/and and 
Atlantic halibut gonads for fecundity studies; muscle, liver,. gonads of Green/and halibut 
for energetic studies; fin of white hake and cod for genetic studies; eggs, capsules and 
juveniles of cartilaginous fishes for evolutive studies; entire specimens of designated taxa 
of Fishes and lnvertebrates for identification 
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ITINÉRAIRE ACCOMPLillTINERARY ACCOMPLISHED: Carte du trajet du relevé, voir figure 1 ! Cruise 
track, see Figure 1 

30-31 juillet (09:00-13:00) : Le 30 juillet, le navire est amarré au quai public de North Sydney (NÉ). Une 
partie des membres de l'équipe scientifique installent l'équipement scientifique au cours de la journée. Des 
problèmes mécaniques avec le moteur (ex. cognement et surchauffe du moteur) et le système de contrôle 
Scanmar et l'ordinateur pour enregistrer les données doivent être réparés avant le départ du navire qui est 
retardé de 6 heures le 31 juillet (12 :00 au lieu de 6:00 AM). Les injecteurs au niveau du moteur ont dû être 
remplacés dans la matinée du 31 juillet. Pour effectuer les réparations, nous avons dû faire venir des 
techniciens d'Halifax. Les réparations mécaniques du navire arrêtent en début de soirée en raison de la non
disponibilité de soudeurs à Halifax pour le reste de la journée. Le reste du personnel scientifique qui était 
parti de l'IML vers 8 :30 le matin dans un autobus nolisé, est arrivé au Teleost le 30 juillet à 23:00. 

En avant-midi du 31 juillet, nous avons la réunion de familiarisation du navire et d'explications des protocoles 
scientifiques. Les exercices d'évacuation d'urgence pour l'équipe scientifique se font en début d'après-midi 
juste avant le départ du navire (13:00) pour la première station. Le reste de l'après-midi est dédié à 
l'installation des laboratoires scientifiques. 

31 juillet (17:00) au 4 août (23 :30) : Le transit entre North Sydney et la première station dure environ 4 
heures. L'arrivée à la première station qui fait partie du transect océanographique du détroit de Cabot, se 
fait le 31 juillet vers 17:00. Du 31 juillet au 4 août, 38 stations d'échantillonnage ont été visitées en y réalisant 
des traits de pêche, des profils océanographiques et des filets à zooplancton. Les secteurs couverts sont situés 
dans la portion aval du chenal Laurentien, le détroit de Cabot, et dans les eaux de la portion sud de la côte 
ouest de Terre-Neuve. Le 4 août en fin de soirée, le navire doit arrêter les opérations de pêche car les t reuils 
destinés à la remontée du chalut n'ont plus de puissance hydraulique. Il est décidé de rentrer à Corner Brook 
pour faire les vérifications et les réparations requises pour que les activités de pêche puissent se faire. 

4 août (23:30) au 6 août (16 :OO) : Le navire arrive à Corner Brook le 5 août vers lO:AM. Les techniciens 
requis pour réparer l'hydraulique des treuils viennent de St John's et n'arriveront que vers 21 :00 à Corner 
Brook. La journée du 5 août est consacré à essayer de corriger le problème d'enregistrement des données 
Scanmar par l'intermédiaire d'appels téléphoniques avec les techniciens de Atlantic Electronic qui ont fourni 
le nouveau module de contrôle Scanmar installé sur le navire avant son départ de St John's le 28 juillet. Le 
problème demeure non résolu. L'équipe scientifique fait la validation des données accumulées depuis le début 
de la mission ainsi que les ajustements requis dans la base de données utilisée pour la saisie électronique des 
données récoltées en mer. 

Toute la matinée et une bonne partie de l'après-midi du 6 août est dédié à l'examen des composantes 
mécaniques, électroniques et hydrauliques des treuils du chalut. On fait un test en mer de mise à l' eau et de 
remontée du chalut. Tout semble fonctionner. Toutefois, des pièces (solénoïde, valves) devront venir de 
Norvège et seront expédiés à Gaspé pour être installées le 17 août lors du changement de l'équipe scientifique. 
Au cours de la matinée, un technicien est venu vérifier le système Scanmar mais ne parvient pas à régler le 
problème. Il semble que l'ordinateur dédié à la réception et l'enregistrement des données Scanmar est 
incompatible avec la nouvelle unité de contrôle Scanmar. L'ancienne unité de contrôle défectueuse sera 
réparée et expédiée à Gaspé pour y être installée lors de l'escale. 

Le départ de Corner Brook vers la station 39 se fait vers les 16:00 après avoir déposé à terre les deux 
techniciens venus réparer les problèmes d'hydraulique des treuils. 

6 août (16:00) au 12 août (13:00) : Après 4 heures de route, arrivée sur la station 39 au la rge de la péninsule St 
George le 6 août à 16 :OO PM. À partir de ce moment jusqu'au 12 août (début de l'après-midi), les opérations 
d'échantillonnage (pêche, profils océanographiques, récolte de zooplancton) se poursuivent et permettent 
d'effectuer 53 stations additionnelles (stations 39 à 91). Les opérations de pêche doivent être à nouveau 
stoppées en raison d'un problème mécanique au niveau d'un rouleau permettant le passage des funes lors de 
l'arrivée des portes à l'arrière du chalutier et dont le mauvais fonctionnement peut entraîner l' usure et la 
rupture des funes. À ce moment, le navire se trouve au large de la pointe est Anticosti. Le navire fa it donc 
route vers Corner Brook où seront effectuées les réparations appropriées. Selon le capitaine Ewart, la 
distance à parcourir est moins grande que pour Gaspé et l'endroit est mieux équipé pour fa ire ce genre de 
réparations. 
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12 (13:00) au 14 août (11 :OO) : Le transit entre la dernière station échantillonnée (#92) et Corner Brook prend 
8.5 heures pour y accoster en soirée vers 21 :30. Les réparations sur le rouleau t ribord défectueux débutent 
le 13 au matin (8 :30 AM) et se poursuivent toute la journée, jusque vers 18:00. Il semble que le problème ne 
soit pâs au niveau du rouleau lui-même mais une fois mis en place sur l'arrière du navire, le rouleau ne 
tournant pas correctement. Les réparations reprennent vendredi matin (8:30 AM) pour parvenir à résoudre 
le problème vers les 10:30. Nous quittons Corner Brook en direction de la station 93 à l'est de la pointe est 
Anticosti à 11 :00. Il y a eu en après-midi du 13 août changement du chef ingénieur, changement qui devait 
initialement se faire à Gaspé le 17 août lors de l'escale pour le changement de l'équipe scientifique. 

14 (11:00) au 17 août (6:30) : Le transit entre Corner Brook et la station 93 prend 10.5 heures. Du 14 août en 
soirée aux premières heures du 17 août, 20 autres stations ont été échantillonnées à la pointe est Anticosti et le 
long du chenal Laurentien. Les dernières heures lors du transit entre la dernière station et l'arrivée à Gaspé 
sont consacrées à nettoyer les laboratoires et le navire. L'amarrage au quai de Sandy Beach à Gaspé (QC) se 
fait le 17 août vers 6:30. 

17 août (6:30) - 18 août (8:00) : La journée du 17 août sert à effectuer le changement de l'équipe scientifique 
(en début d'après-midi) et l'approvisionnement du navire. La tournée de sécur ité du navire avec l'équipe 
scientifique se fait en début de soirée. Le navire passe la nuit amarré au quai. Le départ en direction de la 
station 113 se fait le 18 août au matin. 

18 aout (8:00) au 24 août (23: 15): Les activités d'échantillonnage reprennent à midi le 18 août. Du 18 au 24 
août en milieu d'après-midi, 51 stations ont été visitées pour faire des traits de pêche, des profils 
océanographiques et des filets de zooplancton, dans le secteur de Sept-Îles et au pourtour de l'île Anticosti. 
Durant le transit entre la station 163 et l'arrivée au quai de Sandy Beach à Gaspé, le personnel a effectué le 
ménage des laboratoires et du navire. L'amarrage au ·quai de Sandy Beach à Gaspé s'est fait vers 23:15 le 24 
août. 

24~août (23:15) - 25 août (19:30) : Au cours de cette période où le Teleost est amarré, il y a changement de 
l'équipage du navire en après-midi du 25 août et familiarisation et exercice de feu pour le nouvel équipage en 
début de soirée. Le navire quitte le quai pour la prochaine station d'échantillonnage située au nord de la 
Péninsule gaspésienne. 

25 aout (19:30) au 31 août (18:00) : Les activités d'échantillonnage reprennent à la station 164 en milieu de 
nuit (3 :40) du 26 août. Du 26 au 31 août, 40 autres stations (pêche, océanographique, zooplancton) sont 
échantillonnées le long de la rive nord de la Péninsule gaspésienne et dans !'Estuaire maritime. La dernière 
station (#203), au large de la Pointe à la Renommée, est faite le 31 août en fin d'après-midi. Le navire accoste 
au quai de Sandy Beach (Gaspé) vers 18:00. L'équipe scientifique effectue le ménage des laboratoires en soirée 
au cours duquel un membre de l'équipe scientifique se blesse au dos en chutant. 
À noter qu'au cours de la journée du 25 août, le Teleost est réquisitionné pour une opération de recherche et 
sauvetage qui dure 4.5 heures (14:30-19:00). Par ailleurs, les premiers traits de pèche du 25 août ont dû être 
repris car le chalut n'atteignait pas le fond, le nouvel équipage ayant embarqué sur le navire n'étant pas 
familier avec le maniement des appareils pour effectuer des activités de pêche. 

31 aout (18:00) au 2 septembre (9:00) : Le navire s'amarre au quai de Sandy Beach le 31 août vers 18:00. Le 
déchargement des échantillons et du matériel scientifique se font tôt le matin du 1er septembre, suivi par le 
départ de l'équipe scientifique pour Mont-Joli. Au cours du déchargement du navire, un autre membre de 
l'équipe scientifique se blesse au visage en chutant sur le pont du navire lors de t ransport de matériel. Avant 
le départ de l'équipe scientifique, les deux personnes blessées se rendront à l'hôpital de Gaspé pour vérifier 
leur condition. Le navire quitte Gaspé le 1er septembre en matinée pour se diriger vers Charlottetown d'où 
débutera la mission Poissons de fond de la région du Golfe. L'arrivée du navire à Charlottetown est prévue en 
matinée du 2 septembre. 
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OBJECTIFS ATTEINTSISCJENTIFIC or SURVEY ACCOMPLISHMENTS: Un total de 185 traits standards de 
chalutage (15 minutes de touage sur le fond, à une vitesse de 3.0 nœuds), répartis selon le mode d'allocation 
proportionnelle à la surface des strates, ont été réalisés à l'aide d'un chalut à crevettes 4 faces, Campelen 
1800, dont la dimension des mailles (centre nœuds) est de 80 mm au niveau des ailes, 60 mm pour le carré et le 
1 •r ventre, et de 44 mm pour les second et troisième ventres, la rallonge et le cul. La rallonge et le cul du 
chalut sont également munis d'une doublure de nylon sans nœud de 12,7 mm. La répartition du nombre de 
traits par division se présente comme suit : division 4R, 47 traits réussis (sur 47) ; division 4S, 76 traits réussis 
(sur 80) ; division 4T, 54 traits réussis (sur 58). Deux autres traits, destinés à vérifier le fonctionnement des 
appareils (engins de pêche, système électronique de saisie des données) et des procédures d'échantillonnage, 
ont également été effectués, soit un dans la division 4Vn et un autre dans la sous-division 3Pn, les deux traits 
réussis. Du fait du premier arrêt non prévu à Corner Brook en raison des problèmes au niveau des treuils du 
chalut, les deux strates dans les détroit de Belle Isle (strate 838, 6 stations; strate 840, 3 stations) n'ont pu être 
échantillonnées faute de temps. Les 177 stations effectuées dans 4RST où un trait de pêche a été réussi, 
représentent 82% (4R: 71 %; 4S: 83.5%; 4T :93%) de l'échantillonnage initial visé (215 stations de pêche, 66 
dans 4R, 91 dans 4S, 58 dans 4T), soit au total 10% de moins que la mission réalisée en 2008. 

Une sonde CTD SBE 19 Plus, associée conjointement à un photomètre, un fluorimètre et un Optode, le tout 
installé sur le dos du chalut, a permis de récolter des données environnementales (conductivité (salinité), 
température, pH, fluorescence, luminosité, oxygène dissous) aux 187 traits de pêche. Pour plus de la moitié 
des stations de pêche visitées (103 stations), un ·profil vertical de la colonne d'eau a également été effectué à 
l'aide d'un appareil Seabird 91 lPlus, monté sur une rosette munie de bouteilles Niskin, pour recueillir des 
données océanographiques (température, conductivité/salinité, oxygène dissous, fluorescence, luminosité) et 
des sels nutritifs. Quatorze stations océanographiques additionnelles (sur 16 visées) pour lesquelles un 
échantillonnage régulier est réalisé dans le cadre du Programme de monitorage zonal atlantique, ont 
également été visitées pour recueillir des données. Aux différentes stations océanographiques, des échantillons 
d'eau ont aussi été prélevés à des profondeurs prédéterminées lors des profilages verticaux, afin d'en 
déterminer la salinité et l'oxygène dissous par titration. Des échantillons de zooplancton ont aussi été récoltés 
à l'aide d'un filet de 202 µm, tiré à la verticale du fond à la surface, pour 88 des 203 stations effectuées (soit 
43%) et ce, au niveau de l'ensemble de l'aire d'étude échantillonnée. 

L'enregistrement des poids par taxon de même que la collecte d'informations biologiques (ex. : sexe, stade de 
maturité) et paramétriques (ex : longueur et poids du spécimen), ainsi que la collecte d'échantillons 
complémentaires (prélèvements de structures, collecte de poissons et d'invertébrés) ont été complétés avec 
succès pour chacune des captures effectuées par le chalut Campelen. Près de 250 taxons ont été répertoriés 
pour l'ensemble des 179 traits de pêche réussis, et des données biologiques ont été récoltées sur près 100 000 
spécimens. Selon les résultats préliminaires, les principales concentrations de morue ont surtout été observées 
dans des eaux de moins de 200 m, le long de la côte ouest de Terre-Neuve (division 4R) et du côté sud-ouest de 
l'île Anticosti (division 4S). La plus forte biomasse (250 kg) dans un trait de chalut a été capturée à une 
profondeur de 59 m (division 4R; strate 835; station 40). Contrairement à 2008, peu de concentrations de 
morue ont été observées le long de la Côte-Nord (division 4S) et dans l'estuaire du Saint-Laurent (division 4T). 
Bien que le sébaste ait été répertorié au sein de la plupart des traits de pêche, les quelques concentrations 
d'importance ont été retrouvées dans la partie aval du chenal Laurentien ainsi que dans les eaux profondes 
(plus de 200 m) situées au large de la baie St-George, côte ouest de Terre-Neuve. La plus grosse capture 
(448 kg) a été pêchée à une profondeur de 220 m dans 4T (strate 401 ; station 15). Le flétan du Groenland a 
été retrouvé principalement dans les eaux de plus de 200 m. Quelques concentrations étaient localisées à la 
tête du chenal Esquimau (division 4R), mais la majorité se retrouvaient principalement dans la moitié amont 
du chenal Laurentien et à l'ouest de l'île Anticosti, ainsi que dans l'Estuaire (divisions 4S et 4T). La plus forte 
biomasse pour un trait (197 kg) a été pêchée à une profondeur de 326 m dans l'Estuaire (division 4T; strate 
413 ; station 181). Les concentrations de crevette nordique suivent de près les concentrations du flétan du 
Groenland et sont rencontrées dans les eaux profondes (200 m et plus) le long de la côte ouest de Terre-Neuve 
(division 4R), dans le chenal Anticosti et la portion amont du chenal Laurentien, à l'ouest de l'île Anticosti et 
dans l'Estuaire (divisions 4S et 4T). La capture la plus importante a été de 301 kg pêchée à une profondeur de 
168 m au nord de la pointe ouest Anticosti (division 4S; strate 832; station 141). 
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PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC / PROBLEMS ENCOUNTERED-SUGGESTED 
IMPROVEMENTS, ETC : 

Le départ de la mission a été retardé d'une douzaine d'heures au vendredi, 31 juillet vers 13:00. Des 
problèmes mécaniques au niveau du moteur (cognement, surchauffe) et du système d'enregistrement des 
données du système Scanmar (nouvelle unité de contrôle) ont nécessité des vérifications et des réparations et 
requis la venue de techniciens en provenance d'Halifax étant donné que les services n'étaient pas disponibles à 
North Sydney, lieu de départ de la mission. 

Quatre jours (mardi 4 août, 23:15) après le début de la mission, d'autres problèmes sont survenus au nivea'u 
de l'hydraulique des treuils du chalut ce qui a entraîné l'arrêt des activités scientifiques pour amener le navire 
à Corner Brook pour y effectuer les répa rations du système hydraulique des funes et tenter à nouveau de 
corriger le problème du non-enregistrement des données Scanmar qui n'avait pas été corrigé au départ le 31 
j uillet. Le t ransit entre la dernière station de pêche (#38) et l'arrivée à Corner Brook prend une douzaine 
d'heures (ar rivée 5 août 10:00). À nouveau, du fait que les services techniques ne sont pas disponibles sur 
place, le navire doit faire appel à des services provenant de St John's, les techniciens arrivant par avion tard 
en soirée du 5 août. Au courant de la matinée et du début de l'après-midi du 6 août, des réparations 
temporaires sont faites pour l'hydraulique mais le problème au niveau du Scanmar n'a pu être réglé le 
technicien indiquant qu'il y avait incompatibilité avec la nouvelle unité de contrôle installée au départ de la 
mission et l'ordinateur servant à l'enregistrement des informations acoustiques relatives au comportement de 
pêche du chalut. Ce premier arrêt à Corner Brook a duré tout près de 1.5 jour. La reprise des activités 
d'échantillonnage ont repris le 7 août vers 5:15 (durée totale de l'arrêt des activités scientifiques d'environ 2 
jours). 

Le déroulement de la mission se poursuit jusqu'au mercredi 12 août (13:00) quand des problèmes mécaniques 
au niveau du rouleau tribord contribuant à l'entrée de funes sur le navire sont signalés (Le tout avait été 
remplacé 4 mois plutôt lors du radoub du Teleost au printemps). La non-réparation du problème peut 
provoquer le sectionnement des câbles et la perte du train de pêche. Le navire doit à nouveau retourner à 
Corner Brook pour subir les vérifications et réparations requises, le transit étant de l'ordre de 9 heures. Les 
t ravaux ne peuvent commencer que le lendemain matin Qeudi 13 août), la compagnie pouvant faire les 
travaux ne faisant pas de surtemps. Le rouleau défectueux requiert des travaux au niveau du moyeu. Le 
départ du Teleost de Corner Brook pour reprendre le programme scientifique se fait vendredi le 14 août vers 
11 :00, soit près de deux jours après son arrêt. Le transit entre Corner Brook et la station requiert près de 12 
heures (durée totale de l'arrêt des activités scientifiques près 2.5 jours). À partir de ce moment, les activités 
scientifiques se sont poursuivies sans problème au niveau de la mécanique du navire ou des opérations de 
pêche. L'ancienne unité de contrôle du système Scanmar fut remplacée à Gaspé lors du changement de 
l'équipage du navire le 25 août, réglant ainsi le problème de transmission des données à l'ordinateur utilisé 
pour l'enregistrement des données sur le comportement du chalut au cours d'un trait de pêche. Les 
différentes escales prévues pour les changements d'une partie de l'équipe scientifique à la mi-mission et de 
l'équipage du navire à une semaine de la fin de la mission se sont relativement bien déroulées, si ce n'est une 
discussion avec la GC de NL pour faire changer le lieu du changement de l'équipage le 25 août planifié à 
Charlottetown au lieu de Baie-Corneau tel que demandé par les Sciences en décembre 2008. Le changement 
d'équ ipage à Charlottetown aurait entraîné la quasi-perte de la dernière semaine du programme scientifique 
due au temps de transit entre l'aire d'échantillonnage (Estuaire du Saint-Laurent) et l'Île-du-Prince-Édouard. 
Une entente a été conclue pour Gaspé ce qui a nécessité une réorganisation du trajet et des activités 
scientifiques au niveau de la 2• moitié du relevé multidisciplinaire.la perte de quelques heures à chacune des 
escales en raison de délais d'approvisionnement (fuel, literie). 

En 2009, dû à des problèmes de santé de certains membres-clés (maître de pêche et chef des hommes de pont) 
et de nouveau personnel au niveau des officiers et des ingénieurs, le début de chaque moitié de mission a été 
laborieux quant à la réalisation des activités scientifiques, notamment le chalutage, et de suivi de la mécanique 
du navire. Dans chacun des cas, il a fallu 2 à 3 jours à tout le monde pour se familiariser avec l'équipement et 
être en mesure de l'opérer facilement et adéquatement. Il est à noter qu'au cours des années à venir, certains 
membres de l'équipage prendront leur retraite requérant ainsi un certain entraînement du nouveau personnel 
en compagnie de personnel qualifié sur les activités scientifiques multidisciplinaires (pêche, océanographie, 
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acoustique) pouvant être réalisées sur un chalutier opéré par le Ministère. 

Pour une troisième année consécutive, le système réseau permettant l'enregistrement électronique des données 
du système de positionnement du navire n'était pas disponible dans aucun des laboratoires scientifiques et 
dans la cabine du chef de mission, le système ayant été totalement débranché à l'initiative de la Garde Côtière 
étant donné la non-résolution de problèmes rencontrés avec ce réseau. Or, plusieurs des activités scientifiques 
exigent normalement l'enregistrement électronique des diverses positions du navire en association avec la 
collecte numérique des a~tres informations scientifiques, ce qui n'a pu être fait depuis 2007. Le problème de 
non-disponibilité des données de positionnement du navire à l'intérieur du navire avait déjà été rapporté dans 
le rapport post-mission soumis à la Garde Côtière en 2007 (cf. rapport ATLANTIC ZONE - VESSEL 
OPERATION REPORT (FORM C)-Mission #746-17 août 2007). Autre problème au niveau des ordinateurs 
est l'accès limité à l'Internet. Une nouvelle antenne a été installée à grands frais sur le pont supérieur du 
navire mais son emplacement fait en sorte que son champ d'action est obstrué lorsque le navire s'oriente vers 
certains caps et durant les activités de pêche. Il est arrivé au cours de la mission en 2009 que l'accès à Internet 
a été totalement impossible sur des périodes de temps prolongées (de l'ordre de journée) augmentant ainsi les 
difficultés à communiquer avec les personnes à terre et à organiser le programme scientifique à bord du 
Teleost. Bien qu'un nouvel ordinateur ait été installé dans la cabine du chef de mission, son lien avec le réseau 
Internet n'avait pas été établi. 

Par ailleurs, il est à noter que le système de climatisation actuellement en place sur le Teleost n'est pas assez 
puissant pour rafraîchir l'ensemble du navire lorsque la température extérieure en été dépasse les 25°C et/ou 
le taux d'humidité élevé. Cette situation peut engendrer des problèmes au niveau des appareils scientifiques 
(ex. : matériel électronique, congélateurs) situés dans les laboratoires sous le pont principal (chalut) du navire 
en raison de leur surchauffe. La GC a tenté de résoudre le problème en ajoutant un système de climatisation 
additionnel mais ceci a entraîné des problèmes électriques au niveau des circuits en place lorsque tous les 
systèmes de climatisation associés à divers appareils avaient à opérer à forte intensité. Une révision des 
circuits électriques au niveau du pont des laboratoires serait requise pour s'assurer que l'ajout de tout nouvel 
appareil sur les circuits électriques n'engendre pas de problèmes. 

Contrairement au relevé de 2008 au cours duquel un officier bilingue était à bord, aucun des membres de 
l'équipage du navire, incluant les officiers, était bilingue et ne pouvait donc transmettre quelconque directive 
en français à l'équipe scientifique de la région du Québec. Seules les quelques indications écrites et affichées à 
bord du navire étaient dans les deux langues officielles. Ainsi, toute consigne ou information verbale n'a pu 
être transmise en français. Or, une bonne partie de l'équipe scientifique parle très peu anglais et vice-versa 
pour l'équipage du navire qui est presqu'exclusivement anglophone. Concernant la sécurité des personnes 
ayant à travailler à bord, le bilinguisme est un élément capital à respecter. 

Malgré les problèmes rencontrés, le programme scientifique a pu être complété à plus de 80%, le détroit de 
Belle-Isle n'ayant pu être échantillonné (environ 20 stations) par manque de temps. La mission peut donc être 
considérée réussie et ce, grâce à l'équipe scientifique hors pair qui a participé à la réalisation des divers 
échantillonnages et, ce en s'adaptant aux diverses contraintes rencontrées, de même qu'à l'excellente 
collaboration de l'équipage du navire qui a tout fait pour faciliter la tâche des scientifiques en les 
accommodant au maximum, tout en minimisant les éventuelles conséquences négatives découlant des 
problèmes et imprévus rencontrés. Des remerciements sont adressés aux équipages scientifique et du navire. 

2009-10- 14 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Diane Archambault, IMLIMLI 418-775-0705 

B. 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouill:ages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données réçoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 
Position approximative 

Type 
Description 

(deg, min N/S ou E/W) Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 

latitude Longitude profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 

X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W · ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---
X dd mrn.m N ddd mrn.m W ---

2009-10-02 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues ( e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type: Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités 

A Bl9 187 stns 

A HlO 117 stns 

A H21 117 stns 

A B09 88 stns 

A H21 187 stns 

A HlO 187 stns 

A B28 203 stns 
A M06 203 stns 

X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

2009-10-02 

Description 

Traits de chalut de fond (Chalut à crevettes 4 faces Campelen 1800)(code Bl8 
Bl4, B20, B21) 
Profils CTD Seabird 911 (avec une pompe) couplé avec un fluorimètre Wetstar e: 
une sonde à oxygène dissous SBE 43 (code B02, H21, Hl6, H28) 
Échantillon d'eau prélevé à l'aide de ·bouteilles Niskin montées sur ur 
échantillonneur de type Rosette à Om, 250m et au fond selon la profondeur, poui 
analyse de l'oxygène dissous par titration Winkler automatisée (fond et surface) e 
des sels nutritifs (nitrite, nitrate, phosphate, silicate) sur analyseur ALPKEM et 1 

ou Technicon, (à 250 m) (code H21,H22,H24,H25,H26,B02,D90). 
Échantillon de zooplancton prélevé par un trait de filet (202µm) tiré verticalemen1 
du fond à la surface, préservé dans une solution de formol 4%, pour identificatior 
et estimation de la biomasse . 
Oxygène dissous en fonction de la profondeur (sonde optode Anderaa couplée at 
CTD Seabird installé sur le dos du chalut) 
Profils CTD SBE 19 Plus (avec une pompe) couplé avec un fluorimètre Wetstar e 
une sonde à oxygène dissous Anderaa (code B02, H21, Hl 7, H28) 
Transducteurs 38 et 120 KHz 
Conditions météos (intensité lumineuse, couverture nuageuse, vent -direction, 
intensité-, pression atmosphérique, température air -sec, humide-, vague -périod, 
hauteur-, houle -direction, période, hauteur-, code WW) 
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NGCC/CCG TELE OST 2009 - STATIONS 
30 juillet au 31 août 2009 - July 30th to August 31st 2009 

(Cercle: pêche-océanographie-zooplancton; croix: océanogrpahie-zooplancton I 
Circle: fishing-oceanography-zooplankton; cross: oceanography-zooplankton) 

Québec I Quebec 

Nbuveau Brunswick I 

t~ew Brunswick 

68 66 64 62 60 58 
LONGITUDE W 

56 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un [81 dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

60°NI 226 

so·NJ 190 ~~~J1•·· 1~~-189 188 186 

4o·NI 154 l 153 1152 ~j151 1150 
1oo·w eo·w ao·w 70°w 5o·w so·w 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 187[8'] 186[8'] 
1540 1530 1520 151[8'] 150[8'] 

AUTRES COMMENTAIRES: 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : 

GESTIONNAIRE du PROJET : 
,,...... l?JM ::\::\o;'lJt/"'~W /~~v-v \ / DATE: 

DATE: 
IH cc± V acn~ 
'} oc. T .:J..Od <f 

GESTIONNAIRE de DIVISION : DATE: 

Merci de votre collaboration. 

2009-10-02 



Ministère des Pêches et des Océans 
Direction des Sciences 
Région Québec 
Mont-Joli 

Titre de Mission 

Navire 

Départ 

Arrivée 

Chef(s) de mission 

Région de travail 

Engin de pêche 

Objectifs 

RAPPORT DE MISSION IML-2009-051 
(Annexe pour Espèces en péril) 

IML-2009-051 (TEL-891) - Relevé estival multidisciplinaire Poissons de 
fond/Crevettes dans l'estuaire et le golfe du Saint-Laurent 

NGCC Teleost 

North Sydney (NE) Date : 30 juillet 2009 

Gaspé (QC) Date : 1er septembre 2009 

Diane ARCHAMBAULT (30 juillet au 17 août) I Philippe SCHWAB (17 au 1er 
septembre) 

Divisions 3Pn, 4RSlVn de l'OPANO 

Chalut de fond à crevettes Campelen 1800, mailles 80/60/44mm (doublure 
du cul 12.7 mm) 

1. Évaluation de l'abondance et de la condition des populations de poissons 
de fond et de crevette nordique de l'estuaire et du nord du golfe du Saint
Laurent. 2. Évaluation environnementale de l'état de l'estuaire et du nord du 
golfe du Saint-Laurent. 3. Inventaire des différentes espèces/taxa retrouvés 
dans l'aire d'étude et collecte de paramètres biologiques en vue de 
documenter l'approche écosystémique. 4. Identification du régime alimentaire 
des principaux poissons prédateurs (morue, flétan noir et flétan atlantique) et 
autres. 5. Identification des espèces et des stocks de sébaste retrouvés dans 
l'estuaire et le nord du golfe du Saint-Laurent. 6. Évaluation de l'abondance 
et des caractéristiques biologiques d'espèces à l'étude par COSEPAC, dans 
l'estuaire et le nord du golfe du Saint-Laurent. 7. Évaluation de l'abondance 
du macrozooplancton et sondage acoustique dans l'estuaire et le nord du 
golfe du Saint-Laurent. 

Résultats La seule espèce en péril capturée lors de ce relevé a été le loup tacheté 
(Anarhichas minorj. Sur les 187 stations de pêche réalisées au cours du 
relevé, treize individus ont été répertoriés à huit stations localisées dans les 
divisions OPANO 4RST (à l'est du 62° degré de longitude), dans les eaux 
côtières et en bordure ou dans les chenaux, et à des profondeurs variant entre 
59 et 315 m (voir carte des captures ci-jointe) . La tail le des individus capturés 
variait entre 87 et 866 mm, et le poids entre 0.0054 et 6.85 kg. Les données 
biologiques recueillies pour chacun des spécimens capturés sont présentées 
en détails dans le tableau ci-joint. À part les deux individus de plus petite taille 
qui ont été retrouvés morts lors du tri de la capture, tous les autres loups 
capturés ont été remis à l'eau vivants. 

Diane Archambault 30 septembre 2009 
Gestionnaire du projet Date 



TELEOST -AOÛT 2009- DONNÉES SUR LES CAPTURES DE LOUP TACHETÉ 
No Date capture Latitude N Longitude W Division No Profondeur No Longueur Poids total 

station {JJ-MM-AA) . {DD.MMMM) {DD.MMMM) OPANO strate {m) s~ecimen totale {mm) {9! Sexe 
15 02-08-09 48.1510 -61.4508 4T 401 220 1 772 5050.0 Indéterminé 
33 04-08-09 48.4523 -59.3608 4R 835 89 1 824 6250.0 Indéterminé 
33 04-08-09 48.4523 -59.3608 4R 835 89 3001 484 1045.0 Indéterminé 
33 04-08-09 48.4523 -59.3608 4R 835 89 3002 551 1630.0 Indéterminé 
33 04-08-09 48.4523 -59.3608 4R 835 89 3003 527 1325.0 Indéterminé 
33 04-08-09 48.4523 -59.3608 4R 835 89 3004 485 940.0 Indéterminé 
38 04-08-09 48.7438 -59.9062 4R 809 315 3001 155 25.1 Indéterminé 
38 04-08-09 48.7438 -59.9062 4R 809 315 3002 87 5.4 Indéterminé 
40 06-08-09 48.9775 -59.0868 4R 835 59 2001 828 6150.0 Indéterminé 
52 08-08-09 49.6770 -58.2517 4R 836 75 2001 866 6850.0 Indéterminé 
53 08-08-09 49.7573 -58.1285 4R 836 58 1 831 6400.0 Indéterminé 
79 11-08-09 49.7117 -60.1353 4S 833 81 1 643 2600.0 Indéterminé 
159 24-08-09 48.8733 -61.5428 4S 819 240 1 224 88.0 Indéterminé 
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Québec 1 Quebec 

Nouveau Brunswick I 

New Brunswick 

68 

NGCC TELEOST 2009 (TELOOG) 
Sites de capture (cercle) de loup tacheté 

66 64 62 60 
LONGITUDE W 

TN/ NFLD 

58 56 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 52 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Océans et de !'Environnement 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de l'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
0 Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
0 Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 
0 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 
0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans et Environnement, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 
0 Gestion des Océans 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
0 Conservation et protection 
0 Gestion de la ressource 

9arde côtière canadienne, Région du Québec 
0 Directeur régional 0 Directeur, Programmes maritimes 
0 Directeur, Services opérationnels 0 Directeur, Services techniques 
0 Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

Autres destinataires 
0 Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directeur régional des communications, Région du Québec 
0 Communications, IML 
0 Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
0 Bureau de coordination sur les espèces 

en péril, DRPE 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-52 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

1) TITRE/TITLE: Programme de recherche/monitorage sur les espèces aquatiques envahissantes 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 15 juin 2009 
(Date de fin!Ending date) 30 octobre 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETIJRN' (Vessel or aircraft): 
NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Nathalie Simard 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC :STAFF: Chris McKindsey, Isabelle Bérubé, Annick Drouin, François Roy, Olivier Laroche, 
Matthieu Huot, Chantal Méthot., Andrea Locke, Jennifer Martin, Renée Bernier, Thomas Landry, Dawn Sephton, Benedickte 
Vercameare, Selma Pereira, Madeleine Nadeau. 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe si'l:e and mesh): 

Beach seining, epibenthic sled, Ekman grab, Fukui traps, phytoplankton and zooplankton nets. 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Régions du Québec et des Maritimes 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: 

1) Déterminer l'abondance et la diversité dies espèces fixées (indigènes et envahissantes) sur diverses structures dans différents sites 
(quais, ports, marinas etc) des Îles-de-la-Madeleine, de la Gaspésie et de la Côte-Nord en apportant une attention particulière pour les 
tuniciers. 
2) Détecter rapidement l'arrivée de nouvelles espèces envahissantes et faire Je suivi des espèces présentes à l'aide d'un programme de 
monitorage à l'aide de collecteurs (secteurs. des Îles-de-la-Madeleine, de la Gaspésie et de la Côte). 
3) Rapid Assessment Activities (incluant possibilité 'Rapid Response') 

APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

/
<i' ? 
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/~ 

/ 
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DATE - ) / C' d~/C(· 0 / 

DATE 2-{/ t2 G //.;V 4 

DATE 



D 

D 

SHC D 
CHS 

Poissons et mammifères marins 
Fish and Marine Mammals 

Gestion de l'habitat du poisson (DROE) 
Fish Habitat Management 

D Gestion des Océans (DROE) 
Ocean Management 

Annexe - ESPECES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK 

D 

D 

D 

Invertébrés et biologie expérimentale 
lnvertebrate and experimental biology 

Sciences océaniques 
Ocean Science 

Sciences de !'Environnement (ORS) 
Environmental Science 

(Indiquez si vous prévoyez faire des captures des espèces en péril suivantes. Si oui, contactez Richard Bailey, 
Coordonnateur, Bureau de coordination sur les espèces en péril / lndicate if by-catch for the following species at risk is 
expected. If yes, contact Richard Bailey, Species at Risk Program Coordination Office ): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui I yes D non I no D 
Loup à tête large / Northern wolffish 

Tortue luth/ Leatherback turttle 

oui/ yes 

oui I yes 

D non/ no D 
D non I no D 

Dard de sable J Eastern Sand Darter oui / yes D non / no D 
1 Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par Je Bureau de 

coordination sur /es espèces en péril) / Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 

1 



Gouv<:rnemenl du Canada 
Ministère des Pêches el des Océans 

Région du Québec 

Pf:RMISSIOJ"/ 

En vertu de l 'Article 4 de la Loi sur ks Pêl.:heries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
kur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d 'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ams1 qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l'Arctiqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où Je projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l 'ava nec au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de !'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1 "' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-~; 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entraîner son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANYIE~ 
2009. 

Govcrnim:nt of Canada 
Dt:parlmcnl of Fisheries ami Oi.:cans 

Qucbec Region 

l'J:J<MI~~JQN 

Pursuant to Section 4 of the Fisherics Act, permission is 
hcn.:by grantcd to the Director, Regional Science or 
Occan and Habitat Brnnch, Mont-Joli, and persons 
working undcr thcir supervision, to collcct Jïnfish, 
shelllïsh, marine mammals, marine plants and othcr 
aquatic organisms, for rcscan;h purposes, subject lo the 
following conditions : 

1. That the arca of opcrntion be limitcd 10 those arcas 
of Eastern Canada and to those marine areas of 
Nonhern Qucbec and the Canadian Arctic whcre the 
Qucbcc Region has a research mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collected or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
rcscarch on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government research vessels, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorizcd by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but rcstricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-(~·1::; 

7. · That non-compliance with any Section of this 
Permit could result in its cancellation. 

ISS'CED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 
JANUAltY 2009. 

_.~~ 

/ /,' 

. / ~/ -
/,··· / ./!,. 6 
(__ 1JJ- .:.(..../ ·~ ~~. - ,-L--.__ 

Richard Nadcau 
Directeur général régional/Regional Director General 

Région du Québcc/Quebcc Region 

t·\d~;\gcsoun __ p,·;,:ti..:\;K·rm1s ck nn1ir"1.:a:1cn-?:rx11J,do" 
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Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Marit imes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
~ Région du Québec 
D Région des Marit imes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Marit imes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 

D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 

~ Direction des sciences hal ieutiques et aquaculture 
(DSHA) 

~ Direction des avis, informations et soutien 
scientifiques (DAISS) 

~ Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

~ Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson D Gestion des océans 

D Évaluation environnementale et grands projets D Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
~ Conservation et protection ~ Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
~ Commissaire adjoint 
~ Directeur régional, Direction de la flotte 
~ Coordonnateur SIAF 

~ Directeur régional, Services maritimes 
~ Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
~ Côte-Nord 
~ Îles-de-la-Madeleine 
~ Gaspésie 

0 Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
~ Division des navires, IML 
D Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
~ Communications, IML 
~ Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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NO MISSION : IML-2009-52 Il 
DATES: April -1- 2009 to March- 31 - 2010 

TITRE DE MISSION : Monitorage des espèces envahissantes 

AGENCE OU GROUPE : Sciences Océaniques et Environnement 

PROJECT: Programme de recherche/monitorage sur les espèces aquatiques envahissantes 

STAFF: 

Nathalie Simard, Isabelle Bérubé et Annick Drouin (Institut Maurice-Lamontagne, Région du Québec, Mont-Joli) 

Selma Pereira (MPO, Îles-de-la-Madeleine) 

Madeleine Nadeau (MAP AQ, CeMIM) 

Michel Lemay et Danyèle Raby (MPO, Secteur de la Gaspésie) 

Sophie Roy (MPO, Sept-Îles) 

Gilles Lapointe (MAP AQ, Gaspé) 

Andrea Locke, Renée Bernier, Carla Barkhouse, Luc Corneau et Rémi Sonier (MPO, Région du Golfe) 

Dawn Sephton, Benedickte Vercamer, Jennifer Martin et Murielle LeGresley (MPO, Région des Maritimes) 

SAMPLING PLACES: 

Secteurs des Îles-de-la-Madeleine, de la Gaspésie et de la Côte-Nord. 

MISSION OBJECTIVES : 

1) Déterminer l'abondance et la diversité des espèces fixées (indigènes et envahissantes) sur diverses structures dans 
différents sites (quais, ports, marinas etc) des Îles-de-la-Madeleine, de la Gaspésiie et de la Côte-Nord en apportant 
une attention particulière pour les tuniciers. 
2) Détecter rapidement l'arrivée de nouvelles espèces envahissantes et faire le suivi des espèces présentes à l'aide 
d'un programme de monitorage à l'aide de collecteurs (secteurs des Îles-de-la-Madeleine, de la Gaspésie et de la 
Côte). 
3) Rapid Assessment Activities (incluant possibilité 'Rapid Response') 

2010-04-08 
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KIND OF DATA COLLECTED: 

Programme des plaques (8 sites aux Îles-de-la-Madeleine, 16 sites en Gaspésie et 2 sites sur la Côte-Nord) : 

Liste des organismes indigènes et non-indigènes fixés sur les plaques afin de détecter et suivre les espèces aquatiques 
envahissantes, particulièrement les tuniciers. 

Acquis une meilleure connaissance de la taxonomie des organismes salissants (fouling organisms) indigènes et non
indigènes. 

Information générale des sites d'échantillonnage. 

Programme des plongées qualitatives 

Des plongées qualitatives (visant la détection rapide) ont été réalisées dans les principaux secteurs à risque des Îles
de-la-Madeleine. Elles visent à compléter le programme de détection des plaques. La moitié de ce programme a été 
financé par Je MPO, le reste par le MAPAQ. Les données recueillies sont les localisations (positions GPS) des 
observations des tuniciers envahissants observés en plongée (photos et spécimens préservés) et des indications de 
l'abondance des colonies détectées. Nous avons des données sur la forme et la taille des colonies de botrylle étoilé, le 
nombre de colonies, l'orientation, la profondeur du site, le type de substrat et une description sommaire du site 
d'échantillonnage. Ces activités ont permises de détecter un tunicier envahissant qui était observé pour la première 
fois au Canada, il s'agit de Diplosoma listerianum en 2008. Des suivis additionnels pour cette espèce ont été réalisés 
au site dans lequel l'espèce avait été observée. Aucun nouveau spécimen n'a été observé en 2009. 

Programme des pilotis 

Ce programme vise à étudier l'impact de l'introduction des tuniciers envahissants sur les communautés locales. 
Quatre quais des Îles-de-la-Madeleine ont été visités en août 2009. Des données quantitatives sur la diversité et 
l'abondance des communautés présentes sur les pilotis ont été recueillies. 

Crabe vert 

Suivi des abondances de crabe vert dans les différents secteurs des Îles-de-la-Madeleine en utilisant les trappes Fukui 
et avec le support des pêcheurs d'anguille. Données détaillées sur les nombres, tailles et localisations des captures. 
Des analyses des contenus stomacaux ont été réalisées par l'équipe du laboratoire de Rémy Rochette (chercheur à 
l'Université du Nouveau-Brunswick à St John, NB) dans le cadre d'une collaboration sur le contenu stomacal du 
crabe vert. Des analyses génétiques de crabes capturés en 2008 seront réalisées en mai 2010. 

Rapid Assessement 

À l'été 2008, un plongeur commercial observait une espèce aquatique inconnue à la marina de Havre-Aubert aux 
Îles-de-la-Madeleine. Les analyses ont révélé qu'il s'agissait d'une nouvelle espèce envahissante, l'ascidie Diplosoma 
listerianum, un tunicier colonial sessile envahissant. En raison des impacts écologiques et économiques importants 
associés aux tuniciers envahissants, cette découverte a suscité beaucoup d'inquiétude auprès des scientifiques. Pour 
mesurer l'ampleur de la situation, une équipe de 14 scientifiques du MPO-MAPAQ a réalisé, à l'été 2009, une 
évaluation de la marina, du quai des pêcheurs et du havre de Havre-Aubert. Cette évaluation visait à faire un 
inventaire de Diplosoma listerianum à l'aide de plongeurs et de caméras sous-marines et à caractériser les trois sites 
d'échantillonnage (autres espèces présentes et conditions environnementales). Nous avons donc récolté des 
échantillons de phytoplancton, zooplancton, invertébrés et benthos présents dans le site où ce tunicier a été observé et 
dans des sites environnants. Aucun spécimen de D. listerianum n'a été observé aux Îles en 2009. 

2010-04-08 
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ROUTE DESCRIPTION : 

Les secteurs des Îles-de-la-Madeleine (8 sites distribués dans l'ensemble des plans d'eau), la Gaspésie (16 sites 
localisés sur les côtes nord et sud de la péninsule gaspésienne) et la Côte-Nord (Sept-Îles et baie de Jacques-Cartier). 

REACHED OBJECTIVES : 

Les objectifs fixes ont été atteints. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

2010-04-07 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d ' identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Nathalie Simard - Institut Maurice-Lamontagne, Mont-Joli (Québec) 

B. 

c. 
D. 
E. 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
(deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 
dd mm.m N ddd mm.m W 

2010-04-07 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d ' appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues ( e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Uni tés : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités Descriotion 

X ---
X ---
X ---

X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

CARTE du trajet de mission : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s' il y a un carte de trajet de mission jointe: D 

2010-04-07 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un IZI dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données . 

.,,..N. ·~ 1 c_ .,....,, IV j """""'~ <2îiïOJ ~-,..,P -~ ~ 

60"N 1
226 

50"N ,190 189 186 

40°N j154 1153 11s2 e:,1s1 1150 
100"W 90°W 80°W 70"W 60"W f:l:fW 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 187[ZJ 1860 
1540 1530 1520 1510 1500 

AUTRES COMMENTAIRES: 

APPROBATION : ~-, 

CHEF DE MISSION: ,e:c flz. l__.z .. (~-k'.Y<-~-· 
/,;•y,'/ tf c-...... . 

GESTIONNAIRE du PROJET: Î..<:::.ICJ;frJ ('~_,,\l__&- .-.:fa 

Merci de votre collaboration. 

2010-04-07 
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TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures ... ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de Hl3) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 
nécessaires ( e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H21, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BOi Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène GOI Drague 
B02 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, H13 Bathythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone G02 Benne 

fluorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous G03 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulaire (e.g. POC, HJO Station CTD H22 Phosphate G04 Carotte - fond mou 

PON) Hl! Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total G08 Photographie du fond 
B06 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne thermistors H24 Nitrate G71 Mesure au fond in situ 
B72 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides H16 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite G72 Mesure géophysique en immersion 

aminés) H17 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 N total (sous la surface et au dessus du fond) 
B73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon) H76 Ammoniaque G73 Échosondage à faisceau unique 
B08 Phytoplancton H26 Silicate G74 Échosondage multifaisceau 
B09 Zooplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité G24 Sonar à balayage et courte et longue 
B03 Ses ton 071 Profileur de courant (e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Neuston 003 Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace G75 Sismique réflexion à canal unique 
BI! Necton D04 GEK H31 Radioactivité G76 Sismique réflexion multicanal 
Bl3 Oeufs/larves 005 Dériveur de surface, bouée dérivante H32 Isotope G26 Sismique refraction 
B16 Bactéries pélagiques/ micro-organismes 006 Flotteur à flottabilité neutre G27 Mesure gravimétrique 
Bl7 Phytobenthos D09 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- G28 Mesure magnétique 
Bl8 Zoo benthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument G90 Autres mesures géologiques ou 
B26 Mammifères et reptiles géophysiques 
B14 Poissons pélagiques D90 Autres mesures océanographiques-
Bl9 Poissons démersaux physiques 
B20 Mollusques CONTAMINANTS MÉTÉOROLOGIE 
B21 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
B28 Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans latmosphère 

marines P02 Métaux trace supérieur 
B37 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
864 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés M05 Mesure standard occasionnelle 
865 Pêche exploratoire P05 Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 

P12 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 
890 Autres mesures biologiques/pêches P13 Contaminants dans des organismes 

M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 Autres mesures océanographiques-

chimi ues 

2010-04-07 
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Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
J:gl Région du Québec D 
0 Région des Maritimes D 
0 Région du Golfe 

recteurs régionaux des Sciences 
[8'J Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & A rctique 
0 Région du Golfe 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

irecteurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

, :tministration centra le (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

irecteurs, Sciences, Région du Québec 
[8'J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[8'J Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[8'J 

[8'J 

Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 
Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 

D Évaluation environnementale et grands 
projets 

0 Gestion des océans 
[8'J Gestion des espèces en péril 

- irecteurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8'J Conservation et protection 
[8'J Gestion de la ressource 

1arde côtière canadienne, Région du Québec 
[8'J Directeur régional [8'J 
[8'J Directeur, Services opérationnels [8'J 

Directeur, Programmes maritimes 
Directeur, Services techniques 

[8'J Coordonnateur SIAF 

uirecteurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

1utres destinataires 
[8'J Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 

0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 

0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8'J Communications, IML 
[8'J Gestion des données , DAISS 

'ndividus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 

D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Gouvernement du Canada 
Ministère dt:s Pêches et des Océans 

Région du Québec 

PERMI~,$.lON 

En vertu de l 'Article 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans el de 
! 'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, piailles marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit n~sln:inte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l'Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires. Joué~ · ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que Je Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu 'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1°' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-.' .~·; 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entrai ner son annullliion. 

Govcrnmcnt of Canada 
Dcparlmcnl or Fishcrics ami Occans 

Qucbec Rcgion 

J~mMJ~;!JP..N 

Pursuanl Io Section 4 of the Fishcrics Act, permission is 
hcn:by granwd to the Dircclor, Rcgional Science or 
Occan and Habilat· Branch, Mont-Joli, and pcrsons 
working undcr lheir ~upcrvision, lo collcct finfish, 
shell tïsh, marinc mammals, marine plants and other 
aquatic organisms, for rcscarch purposcs, subjcct to. the 
following conditions : 

1 . Thal the arca of opcration be limited 10 Lhosc areas 
or Eastern Canada and to thosc marine arcas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic where the 
Qucbcc Region has a rcscarch mandate; 

2. That aquatic organisms be collected or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
rcsearch on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government research vessels, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perforrn scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, whi!e 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31; 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-: c:-~ ::; 

7. That non-compliance with any Section of this 
Pormit cotild result in its cancellation. 

ÉMIS À QUÉBEC, 
2009. 

CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 
.· . . ,. JAN.!Jk~Y 2009. ,:;.·· ./ ,~/ & 

/ ..... ·.;/ ( .. · /"/ ,..; /f "." ,.. ,/ 

:---=--.. c ,u~- &~ :._..e_........ 
Richard N adeau 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g:\dgr\gesrion _pechc;:\permis de notiîicaticn-2009.doc 



,.1 Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
llégion du Québec 

i~OTIFICATION DE RECHERCHE 

~e pas citer sans l'autorisation préalable 
lu Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

-foméro d'autorisation/Autorisation nurnber: IML-2009-053 

TITRE/TITLE: Recherche de pouponnières de homard en Gaspésie 

>URÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 29 juin 2009 
(Date de fin/Ending date) 10 juillet 2009 

TILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted wiithout prior 
permission of Regional Director of science 

:ITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Newport, Gaspésie 

~mM DU NA VIRENESSEL NAME: GIBOR 

CHEF DE MISSION/OFFICER VC: Gilles Savard 

:QUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC ST AFF: Jean-François Lussier et Fred Hartog 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Plongée sous-marine 

~SPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Newport à Port-Daniel 

~ones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
181 Baie des chaleurs 0 Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

l. OBJECTIFS/OBJECTIVES: Explorer plusieurs segments de côte entre Newport et Port-Daniel dans le but de trouver des 
pouponnières de homard. Le cas échéant, échantillonner quantitativement le long de transects pour caractériser la population 
de homards (densité, taille et sexe) et le substrat. 

APPROBATION/APPROVAL: 
::HARGÉ DE PROJET 
ŒSPONSIBLE OFFICER: 

t:;HEF DE SECTION 
ŒCTION HEAD : 

DIRECTEUR 
)lRECTOR: 

/ i' 

._,,.. •J 

D Avis, informations et soutien scientifiques (ORS) 
Science advisory, information and support 

/. 

/ 

0 Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

i=:J Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

/ 
1 

D 

D 

D 

DATE .Â, <' -/~~ ....... 
Q 

DATE 

DATE \j\i / 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe - ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
conduct activities susceptible to kill. harm, harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting / Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non/ no JSl 
Loup à tête large ! Northern wolffish oui/yes D non/ no JSl 
Tortue luth I Leatherback turttle oui/ yes D non I no JSl 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui I yes D non/ no JSl 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui I yes D non/ no JSl 
Chevalier cuivré/ Copper redhorse oui/yes D non I no JSl 
Baleine noire/ Right whale oui I yes D non I no JSl 
Béluga du Saint-Laurent/ St-Lawrence beluga whale oui/ yes D non I no JSl 
Rorqual bleu I Blue whale oui/ yes D non I no JSl 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) / Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 



Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009- CJ:::, 3 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
[il Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
D Région du Golfe 

D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 

lirecteurs régionaux des Sciences 
[81 Région du Québec 
0 Région des Maritimes ' 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

"lirecteurs régionaux des océans. de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

\dministration centrale (MPO Ottawa) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
~ 

~ 

Direction des sciences halieutiques et aquaculture 
(DSHA) 
Direction des avis, informations et soutien 
scientifiques (DAISS) 

~ Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

~ Service Hydrographiqiue du Canada (SHC) 

'Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec. 
D Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets 0. Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
~ Conservation et protection 0. Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
~ Commissaire adjoint 
~ Directeur régional, Direction de la flotte 
~ Coordonnateur SIAF 

~ Directeur régional, Services maritimes 
[81 Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
~ Division des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
~ Communications, IML 
~ Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p. l 

NO MISSION : IML-2009-053 llNAVIRE: Gibor 

DATES: 29 juin -10 juillet 2009 

TITRE DE MISSION : Recherche de pouponnières naturelles de homard en Gaspésie 

AGENCE OU GROUPE : MPO -Mont-Joli 

PROJET: 

PERSONNEL : Gilles Savard, Jean-François Lussier et Frédérick Hartog. 

LIEUX DE MISSION : Gaspésie, de Newport à Port-Daniel 

OBJECTIFS DE MISSION : 

1. Explorer plusieurs segments de côte entre Newport et Port-Daniel dans le but de trouver des pouponnières de 
homard. Le cas échéant, échantillonner quantitativement le long de transects pour caractériser la population de 
homards (densité, taille et sexe) et le substrat. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Tous les homards capturés en plongée sous-marine ont été mesurés, sexés et l'ét.at de la carapace a été noté. Les 
fonds échantillonnés ont été décrits (type de substrat, couverture algale). 

2009-11-18 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p.2 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

L'échantillonnage a couvert le secteur compris entre Newport et Port-Daniel, soit environ 25 km de côte. Les 
plongées ont été faites à 1-5 stations espacées de 200-250 mètres, le long de 15 transects distants de 1,5 ou 2,0 km. 
Les stations étaient réparties entre 4 et 25 mètres de profondeur. 

OBJECTIFS ATTEINTS : 

Au total, 46 stations (surfaces de 5 m2
) ont été échantillonnées et 225 homards ont été récoltés. Des homards ont été 

retrouvés le long de 11 des 15 transects et à 26 des 46 stations visitées. Une forte proportion des homards capturés 
étaient de taille inférieure à 30 mm (longueur de la carapace, LC), soit des homards établis sur le fond en 2007 et 
2008. La proportion de homards de la cohorte de 2008 (LC < 20 mm) était de 52 %. Ces résultats révèlent que sur 
une bonne partie du secteur étudié, il y a un apport de larves, que la déposition benthique des postlarves est possible 
et qu' il existe des fonds propices à l'établissement et au développement des premiers stades benthiques. 

Le travail s'est bien déroulé et les objectifs ont été atteints. Quelques journées de travail ont cependant été perdues en 
raison du mauvais temps. 

PROBLÈ1\1ES - SUGGESTIONS D ' AMÉLIORATIONS, ETC.: 

2009-11-18 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite utilisée dans 
la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Louise Gendron - IML, Mont-Joli QC 775-0618 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaite 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs (à 

la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions de 

déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur une base 

régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser Je code pour le CHARGÉ DE PROJET (4CP). Le code pour le Type de données 

est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
(deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 
dd mm.m N ddd mm.m W 

2009-11-18 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates. !"identification du site. 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C ", p.4 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues ( e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux ou 
mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/ échantillonnage qui présentent des différences dans 
l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) profil CTD, 
iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

NO, Uni tés : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance parcourue, 
de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de données. Cette 
quantité devrait être entrée dans la colonn<~ <No> et l'unité devrait ètre identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. Inclure 
toutes autres infonnations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou discret. Pour 
les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour laquelle ils ont été 
pris. 

CP Type No Unités Description 

A B21 46 5 m2 plongée sous marine - échantillonnage homard (milieu naturel) 

X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: D 

2009-11-18 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.5 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un [8l dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

7o•N , , .. """' ......... - ....... ™-c:rn: 11(5!,.. p=:;:::s 1 

ao•N 1226 

SO"N 1
190 189 

1154 1153 1152 e:11s1 1150 4-0'N 
100"W 90"W BO"'W 70"W f'Al"1N 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 151~ 1500 

AUTRES COMMENT AIRES : 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

DATE: 7~c~j?~/~~S:!_~l~,~~~/~'.__-j)/'//'/r-~~~~~ D_~ATE: 
GESTIONNAIRE de DIVISION : DATE: 

Merci de votre collaboration. 

2009-11-18 
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Liste de distribution pour NOT/FICA TJON DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 054 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
x Région du Québec 

0 Région des Maritimes 

X 
0 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

x Région du Golfe 

Dire,cteurs régionaux des Sciences 
!ZJ Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
x Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 

x Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Océans et de !'Habitat 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
x DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
!Zl Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
!Zl Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 
!Zl Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 
!Zl Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans et Habitat, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 
0 Évaluation environnementale et grands projets 
0 Gestion des Océans 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
!Zl Conservation et protection 
!Zl Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
!Zl Directeur régional !Zl Directeur, Programmes maritimes 
!Zl Directeur, Services opérationnels !Zl Directeur, Services techniques 
!Zl Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

Autres destinataires 
!Zl Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
x Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 

0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

!Zl Directeur régional des communications, Région du Québec 
!Zl Communications, IML 

!ZJ Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 
M. Donald Ball 
Area Chief, Resource Management 
Fishe:ries and Oceans Canada, 1 Regent Square, Corner Brook, NL A2H 7K6 

0 Gestion des données SIC, DRO 

0 Directeur de la recherche, MAPAQ 

0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 

!Zl Bureau de coordination sur les espèces 
en péril, DRPE 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-54 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITRE/TITLE: Relevé larvaire au capelan et hareng de la côte ouest de Terre-Neuve I West coast of Newfoundland cape/in and 
herring larval survey 

DURÉE/DURA TION (Date de début/Starting date): 14 Juillet/ 14 July 2009 
(Date de fin/Ending date): 20 Juillet/ 20 July 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Corner Brook 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: Ocean Leader (grand senneur /large seiner) 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Marie-Hélène Gendron 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: David Leblanc 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Filets bongos (0.333 mm de maille)/ Bongos nets (0.333 mm mesh size) 
2. Sonde STD / STD Probe 
3. Éthanol et formol/ Alcohol andforma!dehyde 
4. Bocaux /Jars 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Côte ouest de Terre-Neuve, de la baie des Îles à la baie St-George/ West coast of 
Newfoundland, from Bay of Islands to St. Georges Bay. 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
D Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

0 BJECTIFS/OBJECTIVES: 

1) Recueillir des informations de base sur la distribution et calculer l'abondance des larves de capelan, de hareng et d'autres espèces 
de poissons (ex: maquereau et morue) / To collect basic information on the distribution and calculate abundance of cape/in, 
herring and other jish larvae (ex: mackerel and cod). 

2) Calculer la biomasse reproductrice du maquereau I To calculate the spawning stock biomass of mackerel. 
3) Décrire la diversité biologique des communautés d'ichtyoplancton / To describe the biological diversity of the ichthyoplankton 

community. 
4) Étudier la microstructure des otolithes en fonction de la température de l'eau/ To study the microstructure of the otoliths in 

relation with water temperature 



\PPROBA TION/ APPROV AL: 
2HARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

r 
1 · .•.. ·• :~ ·. c·v'y 0p'v' 

:HEF DE SECTION 
SECTION HEAD : ~il:.ô 

·f -v 
>IRECTEUR 

ùIRECTOR: 
\,. 
~· , /'·-~ ,,., 
~~ 

J 

-=i 

fJ 

Avis, informations et soutien scientifiques (DRS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (DRS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des Océans (DROH) 
Ocean Management 

.nnexe - ESPÈCES EN PÉRIUSPECIES AT RISK 

D 

D 

D 

{:pu 1 A I 
DATE t/.,vfi[!f/ 6l 

f' V 

DATE b ~ O' }7 
{l 

"' DATE /{M.t//Jr/fX:. 
p. 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (DRS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROH) 
Fish Habitat Management 

(Indiquez si vous prévoyez faire des captures des espèces en péril suivantes. Si oui, contactez Anne Lagacé, 
Coord·onnateur, Bureau de coordination sur les espèces en péril/ lndicate if by-catch for the following species at risk is 
xpected. If yes, contact Anne Lagacé, Species at Risk Program Coordination Office ): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non/ no D 
Loup à tête large I Northern wolffish oui I yes D non I no D 
Tortue luth/ Leatherback turttle oui/ yes D non/ no D 
Dard de sable I Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no D 

1irectives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par Je Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
~pecies at Risk Program Coordination Office) : 



Gouvernemt!nt du Canada 
Ministère des Pêches cl des Océans 

Région du Québec 

PE.RMISSION 

En vertu de J' Article 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
pt:rmission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l'Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires. loués · ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à J'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par Je Directeur 
régional des sciences ou des océans et de ! 'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1°' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de.la Notification de Recherche No.IML-2009Q):j; 

Govcrnmcnt or Canad;i 
Dcparlment or Fishcrics und Occans 

Qucbcc Rcgion 

e1m1v.1_1~~JQN 

Pursuanl lo Section 4 of the Fishcrics Act, permission is 
hcn:by grantcd to the Dircclor, Regional Scicnce or 
Occ:in and Habitai Brnnch, Mont-Joli, and pcrsons 
working undcr lhcir supervision, to collect lïnfish, 
she!llïsh, marine mamm11ls, marine plants and othcr 
aquatic.: organisms, for n:st:arch purposcs, subjt:ct to the 
following conditions : 

1. That the arca of opcration be limited 10 those arcas 
or Easlcrn Canada and to lhosc marine areas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic where the 
Quebcc.: Rcgion has a rcscarch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collecled or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
rcsearch on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government resèarch vessels, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concemed in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
plact:, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carried a board 
any platform including research vesscls, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing resear.ch activities in the field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31; 2009, but rcstricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009{.t[f; 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 7 · That _ non-compliance with any Section of this 
· • • ·-- Permit could result-in-it& cancellation,----·----

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ 
2009. 

/ 
/ 

· Richarà N adeau 
Directeur général régional/Regional Director General 

Région du Québec/Quebec Region 

f!.:'.dgr\g.estion_pe-ch!!\permis de: ootîricaricn-2009.doc 
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NUMÉRO DE MISSION/ SURVEY NUMBER : NA VIRE/ VESSEL : Ocean Leader 

IML-2009-54 

DATES: 13 to 20 July 2009 

TITRE DU RELEVÉ/ SURVEY TITLE: West Coast ofNewfoundland Cape/in and Herring Larval Survey 

AGENCE OU GROUPE/ AGENCY OR GROUP: Barry Group Inc. 

PERSONNEL!PERSONAL: 

Marie-Hélène Gendron, MPO/DFO, Mont-Joli 

David Leblanc, MPOIDFO, Mont-Joli 

M. William F. Barry 
415 Griffin Drive, 
Corner Brook, Newfoundland, 
Canada 
A2H3E9 

Phone: (709) 785-7387; Fax: (709) 785-5365 

Capitaine Les McCarthy et l'équipage de l'Ocean Leader/ Skipper Les McCarthy and the crew of the Ocean 

Leader 

LIEU DU RELEVÉ/ LOCATION OF THE SURVEY: 

Côte ouest de Terre-Neuve (Division 4R de l'OPANO): de la baie des Îles à la baie St-George/ West coast of 
Newfoundland (NAFO Division 4R): From Bay of Islands to Bay St. George. 

OBJECTIFS DU RELEVÉ I OBJECTIVES OF THE SURVEY: 

1) Recueillir des informations de base sur la distribution et calculer l'abondance des larves de capelan, de hareng et 
d'autres espèces de poissons (ex: maquereau et morue) / To collect basic information on the distribution and 
calculate abundance of cape/in, herring and other fish larvae (ex: mackerel and cod). 

2) Calculer la biomasse reproductrice du maquereau/ To calculate the spawning stock biomass of mackerel. 
3) Décrire la diversité biologique des communautés d'ichtyoplancton / To describe the biological diversity of the 

ichthyoplankton community. 
4) Étudier la microstructure des otolithes en fonction de la température de l'eau/ To study the microstructure of the 

otoliths in relation to water temperature. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES/ TYPE OF DATA COLLECTED : 

Données biologiques I Biological data: Échantillons de plancton conservés dans du formol et de l'éthanol! Samples 

of plankton preseroed in formaldehyde and alcohol. 

Données physiques/ Physical data: Profils CTD de température et salinité / CTD temperature and salinity profiles. 

2009-09-09 
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OBJECTIFS ATTEINTS/ OBJECTIVES REACHED: 

Tous les objectifs ont été atteints grâce au dynamisme et à la collaboration du Capitaine et de l'équipage de l'Ocean 
Leader / Ail the objectives were reached thanks to the dynamism and collaboration of the Skipper and crew of the 
Ocean Leader. 

PROBLÈMES ET SUGGESTIONS/ PROBLEMS AND SUGGESTIONS: 

En raison du mauvais temps, les filets Bongo ont touché le fond à une station de faible profondeur. Il en est résulté la 
perte de la sonde CTD / Because of the badweather, the Bongo nets touched the bottom at a swallow water station. 
As a consequence of that, the CTD probe was lost. 

Il serait plus approprié d'avoir un câble plus long reliant l'ordinateur au CTD / It would be more appropriated to 
have a longer cable connecting the computer to the CTD. 

Améliorer le système d'attache des filets au câble du navire/ To improve the system of fastener of the nets to the 
cab le of the ship. 

Les forts vents nous ont obligés à travailler davantage dans les baies abritées. Les stations n'ont donc pas toutes été 
échantillonnées (39 sur 46) / The strong winds forced us to work more in sheltered bays. Ail stations were not 
sampled (39146). 

2009-09-09 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonnj: "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Marie-Hélène Gendron, Maurice Lamontagne Institute 

B. David Leblanc , Maurice Lamontagne Institute 

c. 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS: cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 
Position approximative 

( deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 

2009-09-09 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission: les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d 'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distanc,e 
parcourue, de journées d 'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits , ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l' unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g. , profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d ' analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type 

A+B B09 

A+B Bl3 

A+B HIO 

X ---

X ---

X ---

X ---

X ---

X ---

X ---

X ---

X ---

X ---

X ---

No Unités 

39 Station 

39 Station 

39 Station 

Description 

Filets Bongo (61 cm d' ouverture) à plancton de 333 microns/ Bongo nets (61 cm 
of diameter) with 333 microns mesh size. 
Filets Bongo (61 cm d'ouverture) à plancton de 333 microns/ Bongo nets (61 cm 
of diameter) with 333 microns mesh size. 
Sonde CTD, profils entre la surface et le fond / CTD probe, profiles between the 
surface and bottom. 

CARTE du trajet de mission : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: [gj 

2009-09-09 
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Figure 1. Itinéraire du Ocean Leader lors du relevé larvaire capelan et hareng de juillet 2009 / Jtinerary of the Ocean 
Leader during the 2009 July Capelin and Herring larval survey. 

2009-09-09 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un 12] dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70•N i 71*:1:..~ <S::J ~ c:;;;atF:--~ .... :e::::;;;c:s: 1 "'" _ ~ =; r.t!'"I 

60°N 1
226 

50"N 1190 189 186 

40"N 1154 1153 11s2 ~~151 11so 
100-W 9ffW 80'W 7CY'W 60"W oo'W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 1510 150[2'.J 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION: 

CHEF DE MISSION : /Lt'f't;LC JftlfÇA...Rr,;'-"' ,'fYP't(/t/V'k DATE: ~/Îlq@.? 

GESTIONNAIRE du PROJET : ~J\~1 \:'"''-W' 1 ,"\.73- '"'-'-'Y DATE: 65- en -~~ 

GESTIONNAIRE de DIVISION : \\.,'.j\jVI~/' /\vAc>-./' DATE: Œt {t'"li /0(/ 

2009-09-09 
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TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures ... ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de H13) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 
nécessaires (e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, Oz, nitrate et phosphate, les codes H09, H21, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BOi Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène GOI Drague 
B02 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, Hl3 Bathythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone G02 Benne 

fluorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous G03 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulaire ( e.g. POC, HIO Station CTD H22 Phosphate G04 Carotte - fond mou 

PON) Hll Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total G08 Photographie du fond 
806 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne thermistors H24 Nitrate G71 Mesure au fond in situ 
872 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides Hl6 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite G72 Mesure géophysique en immersion 

aminés) Hl7 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 N total (sous la surface et au dessus du fond) 
B73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimiquc ( c.g., fréon) H76 Ammoniaque G73 Échosondage à faisceau unique 
808 Phytoplancton H26 Silicate G74 Échosondage multifaisceau 
B09 Zooplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité G24 Sonar à balayage et courte et longue 
803 Seston D71 Profiteur de courant (e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Neuston D03 Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace G75 Sismique réflexion à canal unique 
Bll Necton D04 GEK H31 Radioactivité G76 Sismique réflexion multicanal 
B13 Oeufs/larves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante H32 Isotope G26 Sismique refraction 
B16 Bactéries pélagiques /micro-organismes D06 Flotteur à flottabilité neutre G27 Mesure gravimétrique 
B17 Phytobenthos D09 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- G28 Mesure magnétique 
B18 Zoobenthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument G90 Autres mesures géologiques ou 
B26 Mammifères et reptiles géophysiques 
B14 Poissons pélagiques D90 Autres mesures océanographiques-
B19 Poissons démersaux physiques 
B20 Mollusques CONTAMINANTS MÉTÉOROLOGIE 
B21 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
B28 Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans latmosphère 

marines P02 Métaux trace supérieur 
837 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
B64 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés M05 Mesure standard occasionnelle 
B65 Pêche exploratoire POS Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 

P12 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 
B90 Autres mesures biologiques/pêches P13 Contaminants dans des organismes 

M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 Autres mesures océanographiques-

chimi ues 

2009-09-09 
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l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

1 ) TITRE/TITLE: Recherche sur les interactions entre le mytiliculture, les flux de nutriments, et la structure des 
communautés plantoniques. (Dans le cadre du AquaMeN - CRSNG) 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 15 juin 2009 
(Date de fin/Ending date) 30 octobre 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): 
NOM DU NA VIRENESSEL NAME: Zodiac 16 pi 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Chris McKindsey 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Chris McKindsey, Mayi Lecuona, Maryse Plante, Rafael Estrada. 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

Bouteille Niskin, Mesocosmes, quadrats en scuba, etc. 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Régions du Québec et des Maritimes 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: 

1) Déterminer l'importance de la structure et l'eutrophisation sur le recrutement des tuniciers .. 
2) Déterminer l'influence des tuniciers et moules sur la structure des communautés pélagiques et les flux de nutriments. 

APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

c ·- DATE 0'1/tY ?/?~., 

DATE O '1/() 7 /z..,,.'f 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

". y/ . ' .- / ) '~ .. /I / (;,;._Â~tf,( en '2 c7fLt. (fa[ DATE 0 cr wtl 2-1.X_if 

D 

D 

SHC D 
CHS 

Poissons et mammifères marins 
Fish and Marine Mammals 

Gestion de l'habitat du poisson (DROE) 
Fish Habitat Management 

D 

D 

Invertébrés et biologie expérimentale 
lnvertebrate and experimental biology 

Sciences océaniques 
Ocean Science 



Ministère des Pêches cl des ÜL:(·:111s 

Région du QuC·bcc 

PERMISSION 

En vertu de 1' Artick 4 de la Loi sur ks Pêcheries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans el de 
! 'habitat, Mont-Joli, <tt aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des tins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

l. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l' Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux lins de progranm1es de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de !'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

S. Qu 'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1 "' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-$5 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entraîner son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ 
2009. . 

(.._ __ I .' .... ~....__. 

Rich:11,' 
Directeur général fL'.lï<'1:.i 1 

Région du t):1, 1, 

g:'.dgr\gcs:iori pc-l.:la:\pi:rm1;; ùe: Ti1):i;iç;;11on-2CX'J9.d~;i.. 

'J\1'f"-111111\,..11\ \ JJ '\. .. Cii iii"''' 

Lkparl mc111 or Fisherics and Ocrnns 
()uciJL'L: Rcgion 

PERMISSION 

Pursuant to Section 4 ol' the Fishcrics Act. permission is 
hcrcby grantcd to the Director, Rcgional Science or 
Occan anù Habitat Branch, Mont-Joli, and persons 
working under thcir ~upcrvision, to collet:t lïnfish, 
shdl tïsh, marine mamrnals, marine plants and othcr 
aqualic organisms, for research purposcs, subjcct to the 
following conditions : 

1. That the area ol' opcration be limited to those areas 
or Eastern Canada and 10 those marine areas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic whcre the 
Quebec Region has a rcs<.:arch mandate; 

2. That aquatic organisms be collected or observed by 
any mcans normally used in the course of scientific 
rcsearch on aquatic life; 

3. Thal sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government rcsearch vesscls, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorizcd by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his represcntative; 

S. That a copy of this Permission· be carried aboard 
any platform including rcscarch vçsscls, charter 
vessels, and aircrafts usn1 Io f!l'l tnrrn scientific 
research, or by personnel oJ the l\cg1unal Science or 
Ocean and Habitat Branch. <)11cher Rcgion, while 
performing research ac! 1vtt1c~; 111 thr lldd; 

6. That this genc1 :tl iit: 1111t 1c. \·,ii1d lrom January 1 to 
December .\ 1 .. '1 1'" 1 .. ,. : i •li 11 tnl lO the dates and 
objective' 1>/ I\ • · ,, '"' · ,· ", 1 J\1 L-2009-

7. That 111111, ,q, 

Pnm11 '' •tlid 

JSSL!Iil',1111n1 
J ,,\ r< 1 ; .. \ F ·, , · , 

"111, .1:1\· \1.:ction of this 
l\l~ {'iL1!1un. 

1111'. f·IRST DAY OF 



D Gestion des Océans (DROE) 
Ocean Management 

Annexe - ESPECES EN PERIL/SPECIES AT RISK 

D Sciences de !'Environnement (ORS) 
Environmental Science 

(Indiquez si vous prévoyez faire des captures des espèces en péril suivantes. Si oui, contactez Richard Bailey, 
Coordonnateur, Bureau de coordination sur les espèces en péril / lndicate if by-catch for the following species at risk is 
expected. If yes, contact Richard Bailey, Species at Risk Program Coordination Office ): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non/ no l:8J 
Loup à tête large I Northern wolffish oui/ yes D non/ no l:8J 
Tortue luth/ Leatherback turttle oui/ yes D non/ no l:8J 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no l:8J 

Di1rectives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) / Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 

/ 



Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009 - 55 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
.t8J. Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D . Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
[8J Direction des sciences océaniques et de l'environnement 

(DSOE) 
[8J Direction des avis, informations et soutien [8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) · 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets .t8J. Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
[8J Conservation et protection .t8J. Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Commissaire adjoint 
[8J Directeur régional, Direction de la flotte 
[8J Coordonnateur SIAF 

[8J Directeur régional, Services maritimes 
[8J Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
[8J Division des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p. l 

NO MISSION : IML-2009-55 lr NA VIRE Octopus 

DATES: 22 mai au 15 septembre 

TITRE DE MISSION : Recherche sur les interactions entre le mytiliculture, les flux de nutriments, et la 
structure des communautés plantoniques. (Dans le cadre du AquaMeN - CRSNG) 

AGENCE OU GROUPE : 

MPO 

Direction des Sciences d'Océanographie de !'Environnement 

Section des sciences de l'habitat 

Institut Maurice Lamontagne 

PROJETS Proj et stratégique de CRSNG : Aquaculture, Moules, Et Nutriments (AQUAMEN) 

PERSONNEL : Chris McK.indsey (MPO-QC), Paul Robichaud (MPO-QC), François Roy (MPO-QC), Bruno 
Myrand (MAPAQ-Îles-de-la-Madeleine), Connie Lovejoy (U Laval), Gregor Fussmann (U McGill), Philippe 
Archambault (ISMER), Stéphane Plourde (MPO-QC), Réjean Tremblay (ISMER), Sean Duffy (U McGill), Lysandre 
Landry (ISMER), Pauline Robert (ISMER), Vani Mohit (U Laval) 

LIEUX DE MISSION : îles-de-la-Madeleine, surtout Havre-aux-Maisons. 

OBJECTIFS DE MISSION : 

Évaluer l'influence de la mytiliculture sur les communautés benthiques, les flux de nutriments liées à la mytiliculture, 
les communautés planctoniques, et la condition des communautés planctoniques aux îles-de-la-Madeleine. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 
Des sédiments benthiques (carottes) pour déterminer la structure des communautés benthiques, le matière organique, 
les microbes, de l'eau pour déterminer les concentrations de nutriments, phytoplancton, des microbes, et de 
zooplancton, et les traies de filet pour le zooplancton. 

18/02/2010 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C "p.2 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Échantillonnage complétés. 

OBJECTIFS ATTEINTS : Tous les objectifs visés ont été atteints. Le traitement des échantillons se fait actuellement 
dans le laboratoire. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC.: 

Aucun. 

18/02/2010 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C '', p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Chris McK.indsey, IML, (418) 775-0667 

B. 

C. 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour Je 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 
Position approximative T 

(deg, min N/S ou E/W) ype 
latitude Longitude 

X dd mm.m N ddd mm.m W ---

=== 

18/02/2010 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C '', p.4 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profil s verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits , ou quelle que soit l' unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d' analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d' analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type 

A H21 
A H22 
A H24 
A H25 
A H76 
A H26 
A B18 
A B16 
A B18 

No Unités 

240 variable 
160 variable 
160 variable 
160 variable 
160 variable 
160 variable 
40 variable 
200 variable 
90 Carottes 

Description 

Mesures d'oxygène prise par sonde. 
Échantillons d'eau pour phosphate. 
Échantillons d'eau pour nitrate. 
Échantillons d'eau pour nitrite. 
Échantillons d'eau pour ammoniaque. 
Échantillons d'eau pour silicate. 
Échantillons par bouteille Niskin ou filet de plancton 
Échantillons par bouteille Niskin ou pompe 
Carottes de sédiment, 10 Chris McKindsey diamètre et profondeure 

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: D 

18/02/2010 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C '', p.5 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un l'8J dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

i;, . ; : '~ · ~ mi i: .. 

2260 
1900 
1540 

AUTRES COMMENTAIRES: 

APPROBATION : 

2250 
1890 
1530 

2240 
1880 
1520 

2230 
1870 
151[8'.] 

""" , 

2220 
1860 
1500 

CHEFDEMISSION: (;. ~ DATE: lf/o'Z../LvtO 
'l 

GESTIONNAIRE de DIVISION: =-= ~ DATE: t=6( c.;i_../ \'O 

GESTIONNAIREduPROJET: ~ ~ DA1E: (1/oL/Z..,t O 

Merci de votre collaboration. 

18/02/2010 





SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C "annexe, p.7 

TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures ... ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de H13) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 
nécessaires (e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H21, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BOl Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène GOI Drague 
B02 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, H13 Bathythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone G02 Benne 

fluorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous G03 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulaire (e.g. POC, HIO Station CTD H22 Phosphate G04 Carotte - fond mou 

PON) Hl! Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total GOS Photographie du fond 
B06 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne thermistors H24 Nitrate G71 Mesure au fond in situ 
B72 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides Hl6 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite G72 Mesure géophysique en immersion 

aminés) H17 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 N total (sous la surface et au dessus du fond) 
B73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon) H76 Ammoniaque G73 Échosondage à faisceau unique 
B08 Phytoplancton H26 Silicate G74 Échosondage multifaisceau 
B09 Zooplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité G24 Sonar à balayage et courte et longue 
B03 Seston D71 Profileur de courant (e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Neuston D03 Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace G75 Sismique réflexion à canal unique 
Bll Necton D04 GEK H31 Radioactivité G76 Sismique réflexion multicanal 
Bl3 Oeufs/larves D05 Dériveur de surface, bouée dérivante H32 Isotope G26 Sismique refraction 
Bl6 Bactéries pélagiques I micro-organismes D06 Flotteur à flottabilité neutre G27 Mesure gravimétrique 
Bl7 Phytobenthos D09 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- G28 Mesure magnétique 
Bl8 Zoo benthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument G90 Autres mesures géologiques ou 
B26 Mammifères et reptiles géophysiques · 
Bl4 Poissons pélagiques D90 Autres mesures océanographiques-
Bl9 Poissons démersaux physiques 
B20 Mollusques CONTAMINANTS MÉTÉOROLOGIE 
B21 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
B28 Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans l'atmosphère 

marines P02 Métaux trace supérieur 
B37 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
B64 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés M05 Mesure standard occasionnelle 
B65 Pêche exploratoire P05 Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 

Pl2 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 
B90 Autres mesures biologiques/pêches Pl3 Contaminants dans des organismes 

M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 Autres mesures océanographiques-

chimi ues 

18/02/2010 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 5(, 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Diirecteurs régionaux des Sciences 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Océans et de !'Environnement 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Di1recteurs, Sciences, Région du Québec 
0 Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
0 Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 
0 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 
0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Dir·ecteurs, Océans et Environnement, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 
0 Gestion des Océans 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
0 Conservation et protection 
0 Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
0 Directeur régional 0 Directeur, Programmes maritimes 
0 Directeur, Services opérationnels 0 Directeur, Services techniques 
0 Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

Autres destinataires 
0 Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directeur régional des communications, Région du Québec 
0 Communications, IML 
0 Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
0 Bureau de coordination sur les espèces 

en péril, DRPE 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/ Autorisation number: IML-2009- ;~j 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

1 ) TITRE/TITLE: Recherche sur les espèces aquatiques envahissantes (importance des plaisanciers sur 
l'établissement des tuniciers) (Dans le cadre du CAISN - CRSNG) 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 15 juin 2009 
(Date de fin/Ending date) 30 octobre 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): 
NOM DU NA VIRENESSEL NAME: 

CHEF DE MISSION/OFFICER VC: Chris McKindsey 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC ST AFF: Chris McKindsey, Anaïs Lacoursière-Roussel, Katie Kenny-Foeldessy 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

Caméra, plaques de collecteurs, etc. 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/ AREA OF WORK: Régions du Québec et des Maritimes 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: 

1) Déterminer l'importance des plaisanciers pour l'introduction des tuniciers exotiques. 

APPROBATION/APPROVAL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

&~ 

/ ~· ---

~ . 
DATE 041/0·7/1,,7 

... 
DATE tr1 / P·7,I z..y<1 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

/ J l &;. / /, 2:1=c,/ o.:• G;·~(S4 i/c?z,hATE ri i Io ê(2 oc°( 

D 

D 

SHC 0 
CHS 

Poissons et mammifères marins 
Fish and Marine Mammals 

Gestion de l'habitat du poisson (DROE) 
Fish Habitat Management 

D 

D 

Invertébrés et biologie expérimentale 
lnvertebrate and experimental biology 

Sciencesocéan~ues 
Ocean Science 



Ministère des Pêches et des Oc0 a 11 ~ 

Région du QuC·bec 

PERrvtlSS jON 

En vertu de 1 'Artick 4 de la Loi sur k s Pêchc.:ries, 
permission est par la présente accordl:e aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans cl de 
1 ·habitat, . Mont-Joli, ctt aux personnes 1ravaillan1 sous 
leur d irection, de réc..;olter à des tins dt: recherehes, 
poissons, manmüfères marins, plantes marinl!s et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restn:inlc aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
manumes du Nord Québecois et de I' Arc1iqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche ; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
Je cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux lins de progranm1es de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d 'u ne ''Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l 'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

S. Qu 'une copie de la présente perm1ss10n soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de. recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifi que, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1er janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.lML-2009-$ G 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entraîner son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC , CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ 
2009. . 

(---· ! .''~'----'· ·--· . ·., 
Rich ;111 ; 

Directeur oénéral rc· t'i:.; :,1! I· "' . 
Région du 1_11 11 1.· 

~r '.J~ r\g cs:ion p(';.;h('\;H:tmi;. <le r11 l:i:i..: :. !1un-201.î9.ch;L· 

Dcp:1r1111c11l 01 · Fishi:rii:s :i11d 01.:c:ins 
()11chcc lkgio11 

PERMISSION 

[Jurs uanl 10 Seuion 4 of the Fisheries Act. permission is 
hnd1y grantecl to thc Direclor, Reg ion al Seience or 
Occan and Habitat Branch, Munt-Joli, and pcrsons 

. working under their supervision, to collect lïnfish, 
shell tïsh , marine 111a111mals, 111arine plants and othcr 
aquatic organisms, for research purpost:s, subject to the 
following conditions : 

1. Thal the area of operation be limitcd to thosc arcas 
of Eastl!rn Canada and to lhosc marine arcas of 
Northern Qucbec and the Canadian Arctic whcrc the 
Quebec Rcgion has a research mandate; 

2 . Thal aquatic organisms be collected or observed by 
any means normally used in the course of scientilic 
rescarch on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
govcrnment rcsearch vesscls, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two wecks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorizcd by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his reprcsentative; 

S. Thal a copy of this Permission· bc c;irried aboard 
any platform including rcscard1 vl'ssc!s, charter 
vessels, and aircrafts uscd 111 pcr forrn scientific 

. research, or by personnel ol lhl' l~ cg 11lll;il Science or 
Ocean and Habitat Branch, <)uchn· lkgion, while 
performing research ac 11v111c. 111 thr t1dd ; 

6. That this gc:nl' r :d ,,, ., 1111 1 1·. ,· .1l1d lr11111 January 1 to 
Decernbc:r :~. 1 . :•111 1'· l· ·,111 n 11 111 nl 111chedatesand 

objecti vl'.~ "' /\ , .. · ,, . ·· ,., : '" '"" 1 fv1 L-2009-

7. Thal 111 111 ' "" 'I ", . ,, 1111 .1:1 1· \ 1:ction of this 
Pei n111 c" 11ld '' •· ,, " · ,q111 ·!ii tl HJ!l . 

lSSU l·l > 1· .; 1.ll ' I i 11 

J ;\ ~.; t j 1\ f! ·., :: ) • 

1" 

. . , 1111 '> l ·IRST DAY OF 



D Gestion des Océans (DROE) 
Ocean Management 

Annexe - ESPECES ENPERIUSPECIES AT RISK 

D Sciences de !'Environnement (ORS) 
Environmental Science 

(Indiquez si vous prévoyez faire des captures des espèces en péril suivantes. Si oui, contactez Richard Bailey, 
Coordonnateur, Bureau de coordination sur les espèces en péril / lndicate if by-catch for the following species at risk is 
expected. If yes, contact Richard Bailey, Species at Risk Program Coordination Office ): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non/ no [3J 

Loup à tête large / Northern wolffish oui I yes D non/ no [3J 

Tortue luth/ Leatherback turttle oui I yes D non/ no [3J 

Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no [3J 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par Je Bureau de 
coordination sur les espèces en péril)/ Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 



Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009 - 56 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8] Région du Québec 
D Région des Marit imes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péri l 
i8J. Région du Québec 
i8J. Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8] Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
[8] Direction des sciences océaniques et de l'environnement 

(DSOE) 
[8] Direction des avis, informations et soutien [8] Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets .!8l. Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
[8] Conservation et protection .!8l. Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
. i:gj Commissaire adjoint 

i:gj Directeur régional , Direction de la flotte 
[8] Coordonnateur SIAF 

[8] Directeur régional, Services maritimes 
[8] Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
.!8l. Côte-Nord 
.!8l. Îles-de-la-Madeleine 
i8J. Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-B.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
[8] Division des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
[8] Communications, IML 
[8] Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données DRO HEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p. l 

NO MISSION: IML-2009-56 If NA VIRE Zodiac de 16 pi. 

DATES: 14 juin au 30 septembre, 2009 

TITRE DE MISSION: Recherche sur les espèces aquatiques envahissantes (importance de l'eutrophisation et 
structure artificiel sur le recrutement des tunicier et l'impact des tuniciers sur la colonne d'eau) (Dans le 
cadre du CAISN - CRSNG) 

AGENCE OU GROUPE : 

MPO 

Direction des Sciences d'Océanographie de !'Environnement 

Section des sciences de l'habitat 

Institut Maurice Lamontagne 

PROJETS : Project 11-11 dans CAISN (Canadian Aquatic Invasive Species Network): Effect ofhuman disturbances 
on (AIS) establishment success. 

PERSONNEL : Chris McK.indsey (DFO-QC), Mayi Lecouna (ISMER), Maryse Plante-Couture (ISMER), Rafael 
Estrada (ISMER) 

LIEUX DE MISSION : Île du Prince Édouard. 

OBJECTIFS DE MISSION : 

Évaluer le lien entre l'eutrophisation (niveau des nutriments), la structure physique, et la présence et abondance des 
espèces envahissantes aquatiques (AIS) associées aux sites mytilicoles. Évaluer l'influence des tuniciers et moules sur 
la structure de la taille des communautés de plancton. Une expérience pour mieux prédire l'influence de la structure 
physique associés aux installations mytiliculture sur l'établissement des tuniciers exotiques .. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Des expériences ont était effectués pour mieux comprendre l'influence des tuniciers associés aux boudins de moules 
sur la structure de taille des communautés planctoniques et de la structure physique associée à la mytiliculture et 
l'établissement des tuniciers. 

18/02/2010 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE '' C" p.2 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Échantillonnage dans plusieurs baies dans des installations mytilicoles. Expériences de manipulations complétés. 

OBJECTIFS ATTEINTS: Tous les objectifs visés ont été atteints. Le traitment des échantillons se fait actuellement 
dans le laboratoire. 

PROBLÈMES- SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC.: 

Aucun. Difficulté d'avoir accès aux outils pour mesurer le spectre de taille tes organismes. 

18/02/2010 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p.3 

18/02/2010 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.4 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Chris McK.indsey, IML, (418) 775-0667 

B. 

C. 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS: cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

:== 

Position approximative 
(deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 

Type 

dd mm.m N ddd mm.m W ---

18/02/2010 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C '', p.5 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échilllltillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage ( e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CID remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit ! 'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités 

A H73 240 volumes 
d'eau 

A B18 128 boudins 

Description 

Mesures des communautés de plancton dans les expériences faites sur le terrain 

Identifier des espèces exotiques sur des boudins de moules expérimentales 

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: D 

18/02/2010 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.6 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un 181 dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

60"Nl228 

!i<rNl190 189 186 

406Nl154 1153 1152 ~~151 1150 
100"W 90"W 8ffW 70"W 60"W 50'W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 151~ 1500 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION: 

CHEF DE MISSION : /?t..-----: ~ • ' DATE : f ( /c>'t-/ .?1Ji 0 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 

~·· DA1E: ll/ü~/to10 
~-t---=::;__--"==------- DATE: /cs(o;;),_),o 

\ 1 

Merci de votre collaboration. 

18/02/2010 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C "annexe, p.7 

TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures ... ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de H13) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 
nécessaires (e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H21, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BOi Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène GOI Drague 
B02 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, Hl3 Bathythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone 002 Benne 

fluorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous 003 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulaire (e.g. POC, HIO Station CTD H22 Phosphate 004 Carotte - fond mou 

PON) Hl! Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total 008 Photographie du fond 
B06 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne thermistors H24 Nitrate 071 Mesure au fond in situ 
B72 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides H16 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite 072 Mesure géophysique en immersion 

aminés) H17 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 Ntotal (sous la surface et au dessus du fond) 
B73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon) H76 Ammoniaque 073 Échosondage à faisceau unique 
B08 Phytoplancton H26 Silicate 074 Échosondage multifaisceau 
B09 Zooplancton DO! Courantomètre H27 Alcalinité 024 Sonar à balayage et courte et longue 
B03 Ses ton D71 Profileur de courant (e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Neuston D03 Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace 075 Sismique réflexion à canal unique 
Bit Necton D04 GEK H31 Radioactivité 076 Sismique réflexion multicanal 
Bl3 Oeufs/larves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante H32 Isotope 026 Sismique refraction 
Bl6 Bactéries pélagiques /micro-organismes D06 Flotteur à flottabilité neutre 027 Mesure gravimétrique 
Bl7 Phytobenthos D09 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- 028 Mesure magnétique 
Bl8 Zoobenthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument 090 Autres mesures géologiques ou 
B26 Mammifères et reptiles géophysiques 
B14 Poissons pélagiques D90 Autres mesures océanographiques-
Bl9 Poissons démersaux physiques 
B20 Mollusques CONTAMINANTS MÉTÉOROLOGIE 
B21 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
828 Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans l'atmosphère 

marines P02 Métaux trace supérieur 
837 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
864 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés M05 Mesure standard occasionnelle 
865 Pêche exploratoire P05 Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 

P12 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 
B90 Autres mesures biologiques/pêches P13 Contaminants dans des organismes 

M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 Autres mesures océanographiques-

chimi ues 

18/02/2010 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 5"1 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Diirecteurs régionaux des Océans et de !'Environnement 
[8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Di1recteurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[8J Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 
[8J Direction des avis, informations et soutien [8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans et Environnement, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 
0 Gestion des Océans 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protection 
[8J Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional [8J Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, Services opérationnels [8J Directeur, Services techniques 
[8J Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
[8J Côte-Nord 
[8J Îles-de-la-Madeleine 
[8J Gaspésie 

Au.tres destinataires 
[8J Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-B.) 
[8J Charlottetown (1.-P.-E.) 

[8J Directeur régional des communications, Région du Québec 
[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
D Bureau de coordination sur les espèces 

en péril, DRPE 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

1) TITRE/TITLE: Recherche sur les espèces aquatiques envahissantes (importance de l'eutrophisation et 
structure artificiel sur le recrutement des tunicier et l'impact des tuniciers sur la colonne d'eau) (Dans le cadre du 
CAISN - CRSNG) 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 15 juin 2009 
(Date de fin/Ending date) 30 octobre 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): 
NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: Zodiac 16 pi 

CHEF DE MISSION/OFFICER UC: Chris McKindsey 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Chris McKindsey, Mayi Lecuona, Maryse Plante, Rafael Estrada. 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

Bouteille Niskin, Mesocosmes, quadrats en scuba, etc. 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/ AREA OF WORK: Régions du Québec et des Maritimes 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: 

1) Déterminer l'importance de la structure et l'eutrophisation sur le recrutement des tuniciers .. 
2) Déterminer l'influence des tuniciers et moules sur la structure des communautés pélagiques et les flux de nutriments. 

APPROBATION/APPROVAL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

~ ,...._c::.-....._ 

.,. 
f/l-----~ 

/·./ .. ... :,1.. /~ '.]_ ~-~ ~· / 
/ ':è d l//VtV (77.'d:~?· ( .. l- . . V 

D SHC 0 
CHS 

Poissons et mammifères marins 
Fish and Marine Mammals 

D 

D Gestion de l'habitat du poisson (DROE) D 

DATE 0.., / (} 7 /ho'/ 

DATE ()"? /1? /1•J1 

DATE 0 lz lol( 2.DOa 
1 r 1 

Invertébrés et biologie expérimentale 
lnvertebrate and experimental biology 

Sciences océaniques 



Minis1ère des Pêches et des OcL·a11s 
Région du Québec 

.PERMISSION 

En vertu de l' Article 4 de la Loi sur il:s Pêcheries, 
permission est par la présenle accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des· océans el de 
l'habitat, Moni-Joli, ttl aux personnes travaillant sous 
leur direclion, de réc.:oller à des tins de recherches, 
poissons, mammifères marins, planics marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivan1es : 

l. Que la zone d'opé ration soie restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l 'Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récol1és ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalfsés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de progranunes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de 1 'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente perm1ss1on soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du l "' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.lML-2009-~; 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entraîner son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ 
2009. . 

(-----· J ...... ~..__,. 
Rich;111 

Directeur général r(·~'J••1:.1. i 

Région clu \)111 t· 

g·\dgr\gt:s:ion f)t"\..)1t"\pt:rmi;:. cit' nnti:ic;;11on-2009.dt;i:.. 

Dcparlmrnl or Fishcrics aud Occam; 
Quellec Region 

PERMISSION 

Pursuant to Section 4 of the Fishcrics Act. permission is 
hncby granted lo the Directur, Reg ion al Science or 
Ocea11 and Habitat Branch, Mont-Joli. and persons 
working under thcir supervision, to collcet lintïsh, 
shelllïsh, marine mammals, marine plants and othcr 
aquatic organisms, for n:scarch purposcs, subjcct to the 
following conditions : 

1. That the arca of operation be limited to thosc areas 
or Eastern Canada and to lhosc marine arcas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic whcre the 
Quebcc Rcgion has a research mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collected or observed by 
any means normally used in the course of scientilïc 
rescarch on aquatic lil'e; 

3. Thar sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
govcrnment research vesscls, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorizcd by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his reprcscntalive; 

5. That a copy of this Permission· be carried aboard 
any platform including rcscarch vl'sscls, charter 
vessels, and aîrcrafts uscd Io pt·1 lorm scîentific 

. research, or by personnel oJ 1hr lfrg1onal Science or 
Ocean and Habitai Brancli, <)ud•tT Region, while 
performing resear<.:11 :1c11v1t1c~. 111 thr l1dd; 

6. Thal this gcnc1;tl 1·1•1101 I'. v:ilid !rom January 1 to 
Decembcr 31. •1 1 " J,,,, '"°"'1" tcd ln the dates and 
objective~ ,;1 I<< ·,.,,,,, ""' lf\.IL-2009-

7. Thal rn111 ,,q, 

Pnn111 '«tiid 

JSSL:11i !', 1;1 l 111 

J;\l<li1\F'r '" 

" , 1i1 ·':: ., \ection of this 
,~u1 1·\i:1IH>l1. 

1111:. l·!RST DAY OF 



Fish Habitat Management 

[] Gestion des Océans (DROE) 
Ocean Manaçiement 

Annexe - ESPECES EN PERIUSPECIES AT RISK 

D 

Ocean Science 

Sciences de !'Environnement (ORS) 
Environmental Science 

{Indiquez si vous prévoyez faire des captures des espèces en péril suivantes. Si oui, contactez Richard Bailey, 
Cc>ordonnateur, Bureau de coordination sur les espèces en péril / lndicate if by-catch for the following species at risk is 
expected. If yes, contact Richard Bailey, Species at Risk Program Coordination Office): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non/ no 0 
Loup à tête large / Northern wolffish oui/ yes D non/ no 0 
Tortue luth/ Leatherback turttle oui/ yes D non/ no 0 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no 0 

Dkectives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) / Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 

.. 



Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009 - 57 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
rgj Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
I8l Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
rgj Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
rgj Direction des sciences océaniques et de l'environnement 

(DSOE) 
rgj Direction des avis, informations et soutien rgj Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets I8l Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
rgj Conservation et protection I8l Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
rgj Commissaire adjoint 
rgj Directeur régional, Direction de la flotte 
rgj Coordonnateur SIAF 

rgj Directeur régional, Services maritimes 
rgj Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
I8l Côte-Nord 
I8l Îles-de-la-Madeleine 
I8l Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-B.) 
D Charlottetown (1.-P .-E.) 

Autres destinataires 
rgj Division des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
rgj Communications, IML 
rgj Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p.1 

NO MISSION: IML-2009-57 Il NA VIRE aucun 

DATES: 14 mai au 30 octobre 

TITRE DE MISSION : Recherche sur les espèces aquatiques envahissantes (importance des plaisanciers sur 
l'établissement des tuniciers) (Dans le cadre du CAISN - CRSNG) 

AGENCE OU GROUPE : 

MPO 

Direction des Scienc~s d'Océanographie de l'Environnement 

Section des sciences de l'habitat 

Institut Maurice Lamontagne 

PROJETS Échantillonnage dans le cadre du project I-IV dans le CAISN: baseline coastal port surveys 

PERSONNEL: Chris McK.indsey (DFO-QC), Anaïs Lacoursière-Roussel (U. McGill), Katherine Kenny-Foeldessy 
(U. Dalhousie), Maryse Plante-Couture (ISMER), Rafael Estrada (ISMER), Sophie Comtois (ISMER), Tanya 
Hansen (ISMER), et Jean-Charles Fleurent (ISMER) 

LIEUX DE MISSION : Nouvelle Écosse. 

OBJECTIFS DE MISSION : 

Déterminer l'importance des plaisanciers comme vecteur d'introduction des espèces aquatiques envahissantes 
(tuniciers). 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 
Sondages auprès des propriétaires des plaisanciers, échantillons des tuniciers envahissants afin de déterminer leurs 
abondances dans les marinas ainsi pour des analyses génétiques. 

18/02/2010 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p.2 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Échantillonnage complétés. 

OBJECTIFS ATTEINTS: Tous les objectifs visés ont été atteints. Le traitement des échantillons se fait actuellement 
dans le laboratoire. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

Aucun. 

18/02/2010 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C '', p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Chris McKindsey, IML, (418) 775-0667 

B. 

C. 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS: cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

---

Position approximative 
(deg, min N/S ou EIW) 

latitude Longitude 

Type 

dd mm.m N ddd mm.m W ---

18/02/2010 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C ", p.4 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS: Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues ( e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le c 'hargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d' analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités 

A B 18 2960 Plaques 

A B18 4000 Fioles 

Description 

Collecteurs (3 plaques par collecteur, 3 en pvc, 1 en plastique) dans 37 marinas, 2 
dates, 10 dans chaque marina. 
Échantillons des tuniciers (surtout Ciona intestinalis et Botryllus schlosseri) pour 
des analyses génétiques · 

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: D 

18/02/2010 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C '', p.5 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un lZJ dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

709N 1 :r<l~ s;:;:: <iïïîll::i ~- "4a5° .-lîîdi";;; _._ ~ 1 ·~ 5 tif'.I 

60"N r226 . 

SO-N 
1
190 189 

40"N 1154 1153 1152 e1 - 1 l 
fJ1'W 100-W ' • 90"W ' . 80'W 7fJ'W flJ"W 

2260 
1900 
1540 

AUTRES COMMENTAIRES: 

APPROBATION : 

2250 
1890 
1530 

2240 
1880 
1520 

2230 
1870 
151[2J 

2220 
1860 
1500 

. . 
~ .,...._____ I"--.......-_ DATE : CHEF DE MISSION : 

C--,- ~ DATE' ~ DATE: 

\ 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 

Merci de votre collaboration. 

18/02/2010 

( l /OZ-/ l--01 D 

r o ·L/ t-o1 o 

j '?S / 'O:::,_ LO 
' -, 





SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C "annexe, p.7 

TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures ... ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de H13) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 
nécessaires (e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H21, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BOi Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène GO! Drague 
B02 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, H13 Bathythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone G02 Benne 

fluorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous G03 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulaire ( e.g. POC, HIO Station CTD H22 Phosphate G04 Carotte - fond mou 

PON) Hl! Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total GOS Photographie du fond 
B06 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne thermistors H24 Nitrate G71 Mesure au fond in situ 
872 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides Hl6 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite G72 Mesure géophysique en immersion 

aminés) Hl7 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 Ntotal (sous la surface et au dessus du fond) 
B73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon)· H76 Ammoniaque G73 Échosondage à faisceau unique 
BOS Phytoplancton H26 Silicate G74 Échosondage multifaisceau 
B09 Zooplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité G24 Sonar à balayage et courte et longue 
B03 Ses ton D71 Profileur de courant (e.g., ADCP) H2S pH portée 
BIO Neuston D03 Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace G75 Sismique réflexion à canal unique 
BI! Necton D04 GEK H31 Radioactivité G76 Sismique réflexion multicanal 
B13 Oeufs/larves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante H32 Isotope G26 Sismique refraction 
B16 Bactéries pélagiques I micro-organismes D06 Flotteur à flottabilité neutre G27 Mesure gravimétrique 
B17 Phytobenthos D09 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- G2S Mesure magnétique 
BIS Zoobenthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument G90 Autres mesures géologiques ou 
B26 Mammifères et reptiles géophysiques 
B14 Poissons pélagiques D90 Autres mesures océanographiques-
Bl9 Poissons démersaux physiques 
B20 Mollusques CONTAMINANTS MÉTÉOROLOGIE 
B21 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
B2S Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans l'atmosphère 

marines P02 Métaux trace supérieur 
837 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
B64 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés MOS Mesure standard occasionnelle 
B65 Pêche exploratoire POS Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 

P12 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 
B90 Autres mesures biologiques/pêches Pl3 Contaminants dans des organismes 

M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 Autres mesures océanographiques-

chimi ues 

18/02/2010 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 58 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
IZI Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Océans et de !'Environnement 
IZI Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
IZI Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
IZI Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 
1Z1 Direction des avis, informations et soutien IZI Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans et Environnement, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 
0 Gestion des Océans 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
IZI Conservation et protection 
IZI Gestion de la ressource 

G!irde côtière canadienne, Région du Québec 
IZI Directeur régional IZI Directeur, Programmes maritimes 
IZI Directeur, Services opérationnels 1Z1 Directeur, Services techniques 
IZI Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
IZI Côte-Nord 
IZI Îles-de-la-Madeleine 
IZI Gaspésie 

Autres destinataires 
1Z1 Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-B.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

IZI Directeur régional des communications, Région du Québec 
1Z1 Communications, IML 
1Z1 Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
0 Bureau de coordination sur les espèces 

en péril, DRPE 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

1) TITRE/TITLE: Inventaires des communautés benthiques côtières dans l'estuaire du Saint-Laurent. 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 1juillet2009 
(Date de fin/Ending date) 15 novembre 2009 

VILLES DE DÉP ART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): 
NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Jean-Sébastien Lauzon-Guay 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Jean-Sébastien Lauzon-Guay, Paul Robichaud 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

Aucun 
ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/ AREA OF WORK: Régions du Québec et des Maritimes 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: 
1) Faire un inventaire des habitats et espèces benthique de l'estuaire du Sainte-Laurent. 
2) Évaluer les changements observés au cours des 30 dernières années. 

APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

~. ,/-· 
"").,.--~-·~ .. -'------~~ 

('"". ! ~r--~ .......,___ ~ 

L----
..., 

DATE 
/r.1 .i..., 1;7c; 
IV/V r/v 1 

( / 

DATE (0/ {7/hJï 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

·;; ~' /1 . 1 l 

/, 'J 1a1Jd/n() (,(,?Zr'.@~:/ DATE 1,:;/c.?1 Luo 'f 
r I 

D SHC D Poissons et mammifères marins D Invertébrés et biologie expérimentale 
CHS Fish and Marine Mammals lnvertebrate and experimental biology 

D Gestion de l'habitat du poisson (DROE) D Sciences océaniques 
Fish Habitat Management Ocean Science 

D Gestion des Océans (DROE) D Sciences de !'Environnement (DRS) 
Ocean Management Environmental Science 



Annexe - ESPECES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez faire des captures des espèces en péril suivantes. Si oui, contactez Richard Bailey, 
Coordonnateur, Bureau de coordination sur les espèces en péril / lndicate if by-catch for the following species at risk is 
expected. If yes, contact Richard Bailey, Species at Risk Program Coordination Office ): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non/ no [.g] 

Loup à tête large / Northern wolffish oui I yes D non/ no [.g] 

Tortue luth/ Leatherback turttle oui I yes D non/ no [.g] 

Dard de sable / Eastern Sand Darter oui I yes D non/ no [.g] 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril)/ Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 



Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2010 - 58 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
l'gl 
D 
D 
D 
D 

Région du Québec 
Région des Maritime~ 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 
Région du Golfe ' 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
l'gl Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
l'gl Direction des sciences océaniques et de l'environnement 

(DSOE) 
l'gl Direction des avis, informations et soutien 0. Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poissqn 0 Gestion des océans 
0 Évaluation environnementale et grands projets 0 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
0 Conservation et protection 0. Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
l'gl Commissaire adjoint 
l'gl Directeur régional, Direction de la flotte 
l'gl Coordonnateur SIAF 

l'gl Directeur régional, Services maritimes 
l'gl Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N .) 
D Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
l'gl Division des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
l'gl Communications, IML 
l'gl Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 

0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C" p.l 

NO MISSION :IML-2009-58 lr NA VIRE : Macareux 

DATES: 1 juillet au 15 Septembre 2009 

TITRE DE MISSION : Inventaire des communautés benthiques côtières dans l'Estuaire du Saint-Laurent 

AGENCE OU GROUPE : 

MPO 

Direction des Sciences d'Océanographie de l'Environnement 

Section des habitats côtiers et benthiques 

Institut Maurice -Lamontagne 

PROJET: Inventaire des communautés benthiques côtières dans l'Estuaire du Saint-Laurent 

PERSONNEL: Jean-Sébastien Lauzon-Guay (MPO), Paul Robichaud (MPO), Terra Mcmullen (BIOREX) 

LIEUX DE MISSION : Bic à Cap-Chat 

OBJECTIFS DE MISSION : 

Décrire les communautés d'organismes benthiques du 0 à 20m. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Transects vidéo à plusieurs sites permettant le dénombrement d'organismes benthiques. 

22/01/2010 
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ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

L'échantillonnage de la partie sud du Saint-Laurent a été complété. 

OBJECTIFS ATTEINTS : 

Les données sont présentement analysées et les objectifs ont été atteints. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

Aucun 

22/01/2010 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Jean-Sébastien Lauzon-Guay, IML, (418)775-0752 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS: cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
(deg, min N/S ou EIW) 

latitude Longitude 

Type 

dd mm.m N ddd mm.m W ---

2210112010 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Uni tés : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités Description 

A B18 30 transects Transect vidéos des organismes benthiques de 0 à 20m 
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ,---

X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: D 

22/01/2010 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE: faire un [8] dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

7tr'N 1 ?""l~s:: <3iL:1 ~~--w:&: ~ ,~ 1 c~ =stlEI 

60"Nl226 

190 189 186 

40"N 1154 1153 1152 ~ps1 1150 
100"W 90"W 80'W 7ffW 6ff'W fJfW 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 151i;gj 1500 

AUTRES COMMENTAIRES: 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

,,.-"'----;-----:r--t--=-._---t!;.,...__--- DATE : 'd â - (? 1 - 2.,o 1 0 

~-(Y~f /.1l_;;; DATE: r;jti)--01 - 7-o tP 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 1 , • 1__,,; ./ ~j DATE : ;;:?"8 /a r / 1 r i ' _...., \ ~ 1 

Merci de votre collaboration. 

22/01/2010 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 59 

Dilrecteurs régionaux, Gestion des pêches 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Di1recteurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
[8J Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Océans et de !'Environnement 
[8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[8J Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 
[8J Direction des avis, informations et soutien [8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans et Environnement, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 
D Gestion des Océans 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8J Conservation et protection 
[8J Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Directeur régional [8J Directeur, Programmes maritimes 
[8J Directeur, Services opérationnels [8J Directeur, Services techniques 
[8J Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
[8J Côte-Nord 
[8J Îles-de-la-Madeleine 
[8J Gaspésie 

Autres destinataires 
[8J Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-B.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

[8J Directeur régional des communications, Région du Québec 
[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
D Bureau de coordination sur les espèces 

en péril, DRPE 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009- {) 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

1 ) TITRE/TITLE: La stabilité des bancs de Laminaires en relation avec le broutage des oursins et la présence de 
Membranipora membranacea 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 10 juillet 2009 
(Date de fin/Ending date) 15 novembre 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): 
NOM DU NA VIRENESSEL NAME: 

CHEF DE MISSION/OFFICER VC: Jean-Sébastien Lauzon-Guay 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Jean-Sébastien Lauzon-Guay 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

Aucun 
ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Régions du Québec et des Maritimes 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: 
1) Déterminer la stabilité des bancs de Laminaires au broutages des oursins. 

APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

""' - - /7 --~z- cr L----
CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

D SHC D 
CHS 

<_ __ . _ _ / ,c./ 

Poissons et mammifères marins 
Fish and Marine Mammals 

D Gestion de l'habitat du poisson (DROE) 
Fish Habitat Management 

D Gestion des Océans (DROE) 
Ocean Management 

"' 

D 

D 

D 

DATE /0/0( 7 ~,'l .~ ( / i 
1 

DATE (.J/07/~7 

DATE I o/a;:-(2c:of 

Invertébrés et biologie expérimentale 
lnvertebrate and experimental biology 

Sc~ncesocéan~ues 
Ocean Science 

Sciences de !'Environnement (ORS) 
Environmental Science 



Annexe - ESPECES EN PERIL/SPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez faire des captures des espèces en péril suivantes. Si oui, contactez Richard Bailey, 
Coordonnateur, Bureau de coordination sur les espèces en péril / lndicate if by-catch for the following species at risk is 
expected. If yes, contact Richard Bailey, Species at Risk Program Coordination Office): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non/ no [8J 

Loup à tête large/ Northern wolffish oui/ yes D non/ no [8J 

Tortue luth / Leatherback turttle oui I yes D non/ no [8J 

Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no [8J 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril)/ Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2010 - 59 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
· D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8] 

181 
D 
D 
D 

Région du Québec 
Région des Maritime9 
Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 
Région du Golfe ' 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
181 Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8] Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
[8] Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[8] Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

181 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
Gestion de l'habitat du poissqn 0 Gestion des océans D 

D Évaluation environnementale et grands projets 0 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
181 Conservation et protection 181 Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8] 
[8] 
[8] 

Commissaire adjoint 
Directeur régional, Direction de la flotte 
Coordonnateur SIAF 

~ Directeur régional, Services maritimes 
~ Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
181 Côte-Nord 
181 Îles-de-la-Madeleine 
181 Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-B.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
[8] Divi~ ion des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
[8] Communications, IML 
[8] Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

D Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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NO MISSION :IML-2009-59 lf NA VIRE : Aucun 

DATES: 1 juillet au 15 Septembre 2009 

TITRE DE MISSION : Stabilité des bancs de laminaires en relation avec le broutage des oursins et la présence de 
Membranipora 

AGENCE OU GROUPE : 

MPO 

Direction des Sciences d'Océanographie de !'Environnement 

Section des habitats côtiers et benthiques 

Institut Maurice -Lamontagne 

PROJET : Stabilité des bancs de laminaires en relation avec le broutage des oursins et la présence de Membranipora 

PERSONNEL : Jean-Sébastien Lauzon-Guay (MPO), Paul Robichaud (MPO), Terra Mcmullen (BIOREX), Robert 
Scheibling (Dalhousie University), Colette Feehan (Dalhousie University) 

LIEUX DE MISSION : St.Margaret's Bay, Nouvelle-Écosse 

OBJECTIFS DE MISSION : 

Déterminer le rôle des oursins dans la stabilité des bancs de laminaires 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Densité d'oursins et de laminaires. 

Vitesse de défoliations des bancs de laminaires. 

22/01/2010 
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ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Échantillonnage complété 

OBJECTIFS ATTEINTS : 

Les données sont présentement analysées et les objectifs ont été atteints. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

Aucun 

22/01/2010 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera enswite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Jean-Sébastien Lauzon-Guay, IML, (418)775-0752 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour Je 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP Position approximative T 
(deg, min N/S ou E/W) ype 

latitude Longitude 
X dd mm.m N ddd mm.m W ---

22/0112010 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues ( e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage ( e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du n,ombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type 

A B18 
A B17 
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

22/01/2010 

No Unités 

5440 quadrats 
672 quadrats 

Description 

Dénombrement des oursins (0.5x0.5m) 
Dénombrement des laminaires (lxlm) 

· ssion : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations . 

. e de trajet de mission jointe: D 



,, 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un 0 dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

189 

40°N 1154 1153 · 11s2 e:i1s1 1150 
100"W 9(J"W 80"W 70"W fJf'W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 15118] 1500 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION : 

CHEF DE MISS][ON : ~~( DATE: 

GESTIONNAIRE du PROJET' ~ :CL;\ DATE, 

GESTIONNAIRE de DIVISION : . . · . DATE : 

Merci de votre collaboration. 

22/01/2010 
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Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 060 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
IZJ. Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région du Golfe 

D 
D 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8] Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D 
D 
D 
D 

DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
DG, Sciences océaniques et aquaculture 
Directeur, Planification et Coordination des programmes 
Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8] Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
[8] Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[8] Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

[8] Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 
D Évaluation environnementale et grands 

projets 
D Gestion des océans 
[8] Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
[8] Conservation et protection 
[8] Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8] Directeur régional [8] 
[8] Directeur, Services opérationnels [8] 

Directeur, Programmes maritimes 
Directeur, Services techniques 

[8] Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
IZJ. Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
[8] Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N .) 
D Tracadie (N.-B.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
[8] Communications, IML 
[8] Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches et des Océans 

Région du Québec 

P~l(Ml~.$.ION 

En vertu de l 'Article 4 de la Loi sur les Pêcheri<:s, 
permission est par la présente ac.:cordéc aux Directeurs, 
Directions ·régionales des sciences ou des océans et de 
! 'habitat, Mont-Joli, ·et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à .des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d 'opé ration soit restreinte aux se<.:teurs 
de l'est ·du Canada, ams1 qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de I' A retiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquq.tiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navjres de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, .soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l'ha bita!, 
Région du Québec ou par son représentant; 

S. Qu'une copie de la présente perm1ss1on soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour. accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'activités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1°' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-@; 

Government of Canada 
Department or Pisheries ami Ot.:cans 

Qucbcc Rcgion 

J:liHM.Jl:lSIQ.t:-! 

Pursuant to Section 4 of the Fishcrics Act, permission is 
h<:rcby grantc:d to tht.: Dirct.:tor, Rcgional Scicnce or 
Ot.:ean anù Habitat Branch, Mont-Joli, ami pcrsons 
working undcr their supervision, to t.:olkct Jïnfish, 
shelllïsh, marine mammals, marine plants and other 
aquatit.: organisms, for rcsearch purposcs, subjcct to the 
following condi tions : 

1. That the arca of operation be limitcd to those areas 
of Eastern Canada and to thosc marine arcas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic whcre the 
Quebec Region has a rcscarch mandate; 

2 . That aquatic organisms be collected or observed by 
any means normally used in the course of seientific 
rcsearth on aquatic life; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government research vessels, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as . the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorizcd by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

S. That a copy of this Permission be carried a board 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by. personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is val id from January 1 to 
December 31, 2009, but rcstricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009@; 

7 . Le non respect de toute Section de ce pennis peut 7 · That . non-compliance . with any Section of this 
P~rm1f" !"'f"\11ll'i T"i:>c-nlt ;T'I Îf"<.' ,...".ln,...i:::i.ll'l t Ïl"\n 

entraîner son annulat10n. • ~n°~~= 

ÉMIS À QUÉBEC, 
2009 . 

CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 
. · · , ~· JANYARY 2009 . 
' ' / / 

/ .. •· ( ..,.....,~ Î /(' ' / , / / . .... 
J: I / _, 

<l-.c,.V ·o/' ~c&L----
Richard Nadeau 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g:\dgr\gesrion _pech~\pc:rm is de: oolitica:icn-2009.doc 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

~OTU'ICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéiro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-060 

TITRE/TITLE: Mactre de Stimpson sur la Côte-Nord. 

DURÉ:E/DURATION (Date de début/Starting date): 27 juillet 2009 
(Date de fin/Ending date): 25 septembre 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

ICITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Côte-Nord 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: Le Jaki (NBPC = 8281, Alain Boucher), Frederic-Samuel (NBPC = 8559, André Boudreau), 
Violaine C. 1(NBPC=176188, Pierre Chisholm) 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Mona Rochette 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Alain Boucher (zone lA), André Boudreau (zone 3B), Pierre Chisholm (zone 4A) 
et leur équipage respectif. Patrice Goudreau et Hugo Bourdages. 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

l. Drague hydraulique avec et sans doublure de Vexar 19mm 

ESPÈCES EN PÉRIJL/SPECIES AT RISK : joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGJON DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Côte-Nord (Forestville (lA), Rivière-au-Tonnerre (3B), Longue-Pointe (4A)) 

Zones: pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
D Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OB.ŒCTIFS/OBJECTIVES: Le projet comportent trois objectifs, soit d'étudier le pré-recrutement, les prises accessoires et la 
croissance de la mactre de Stimpson. Ce projet est financé dans le cadre du PCSP. 3 zones de gestion de la pêche à la mactre de 
Stimpson seront échantillonnées en 2009, soit lA, 3B et 4A. Dans un premier temps, lors des deux premiers jours d'échantillonnage de 
chacune des zones, les prises accessoires lors de l'activité de pêche régulière seront échantillonnées. Les trois jours suivant, la drague 
hydraulique sera doublée du Vexar de 19mm afin d'étudier Je pré-recrutement, le gisement sera alors étudié selon un plan 
d'échantillonnage. De plus, des mactres seront marquées d'une étiquette et remise à l'eau sur Je gisement. Leur recapture éventuelle 
nous permettra d'étudier leur croissance. 
APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 
CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

~~/Ccj/J 
• 1 

/ 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

i fi 
': 1 • \ \ / 1 ,,, : . ·.. • 

,~ 1 ' ,j ,\_ , ---.,,,# --~-~ .... 
9;./1_, \Pc 

D 

D 

D 

Avis, informations et soutien sc.ientifiqu~b (ORS) 
Science advisory, information and support 
Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 
Gestion des océans (OROHEP) 
Ocean Management 

~ 

D 

D 

DATE /3 /~/UZ.J'of 
7 

DATE 

DATE (~ 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 
SHC (ORS) 
CHS (ORS) 
Gestion de l'habitat du poisson (OROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe - ESPÉCESEN PÉRIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité qui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces 1en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
conduct activities susceptible to kill. harm. harass. capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting / Regional manager SARA): 

Loup tacheté I Spotted wolffish oui/yes D non I no 0. 
Loup à tête large / Northern wolffish oui I yes D non/ no 0 
Tortue luth I Leatherback turttle oui/ yes D non/ no 0. 
Dard de sable I Eastern Sand Darter oui I yes D non I no 0. 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui I yes D non/ no 0. 
Chevalier cuivré I Copper redhorse oui I yes D non/ no 0. 
Baleine noire / Right whale oui/yes D non/ no 0. 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui/ yes D non/ no 0. 
Rorqual bleu / Blue whale oui I yes D non/ no 0. 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par Je Bureau de 
coordination sur les espèces en péril)/ Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 060 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
.[81 Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
~ Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
~ Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
~ Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

~ Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

~ Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril , Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

D Gestion des océans 

~ Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
~ Conservation et protection 
~ Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
~ Directeur régional ~ Directeur, Programmes maritimes 
~ Directeur, Services opérationnels ~ Directeur, Services techniques 
~ Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
.[81 Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

~ Division des navires, IML 
0 Directrice rég·l~na le des communications, Région du Québec 
~ Communications, IML 
~ Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C " p.1 

NO MISSION: IML2009-060 lr NA VIRE : Violaine C. 1; Le Jaki; Frederic-Samuel 

DA TES : 27 juillet au 25 septembre 2009 

TITRE DE MISSION: Mactre de Stimpson sur la Côte-Nord. 

AGENCE OU GROUPE : 

Ministère des Pêches et des Océans Canada, 

Institut Maurice-Lamontagne, 

Direction des sciences halieutiques et aquaculture (DSHA) 

PROJET: PCSP - Mactre de Stimpson sur la Côte-Nord. 

PERSONNEL: 
Hugo Bourdages, Patrice Goudreau, Mona Rochette et les équipages du Violaine C. 1 (NBPC = 176188, Pierre 
Chisholm), Le Jaki (NBPC = 8281, Alain Boucher) et Frederic-Samuel (NBPC = 8559, André Boudreau). 

LIEUX DE MISSION : 

Côte-Nord. 

OBJECTIFS DE MISSION : 

Le projet comportent trois objectifs, soit d'étudier Je pré-recrutement, les prises accessoires et la croissance de la 
mactre de Stimpson. Ce projet est financé dans le cadre du PCSP. 3 zones de gestion de la pêche à la mactre de 
Stimpson seront échantillonnées en 2009, soit lA, 3B et 4A. Dans un premier temps, lors des deux premiers jours 
d'échantillonnage de chacune des zones, les prises accessoires lors de l'activité de pêche régulière seront 
échantillonnées. Les trois jours suivant, la drague hydraulique sera doublée du Vexar de 19mm afin d'étudier le pré
recrutement, Je gisement sera alors étudié selon un plan d'échantillonnage. De plus, des mactres seront marquées 
d'une étiquette et remise à l'eau sur Je gisement. Leur recapture éventuelle nous permettra d'étudier leur croissance. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Mollusques (B20), Autres mesures biologiques/pêches (B90). 

2010-01-08 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Ming an 

Portneuf-sur-Mer 

Rivière-au-Tonnerre 

OBJECTIFS ATTEINTS : 

Zone4A: 
Bateau: Violaine C. 1(NBPC=176188, Pierre Chisholm) 
Quai de débarquement : Mingan 
Prises accessoires : 28 et 29 juillet (66 traits échantillonnés) 
Pré-recrutement : 30 et 31 juillet ( 45 stations) 
Marquage: 112 mactres de marquées 

Zone lA: 
Bateau: Le Jaki (NBPC = 8281, Alain Boucher) 
Quai de débarquement : Portneuf-sur-Mer 
Prises accessoires : 17 et 25 août ( 43 traits échantillonnés) 
Pré-recrutement: 19 et 20 août (46 stations) 
Marquage :130 mactres de marquées 

Zone 3B: 
Bateau: Frederic-Samuel (NBPC = 8559, André Boudreau) 
Quai de débarquement: Rivière-au-Tonnerre 
Prises accessoires: 21 et 22 septembre (44 traits échantillonnés) 
Pré-recrutement : 0 stations 
Marquage : 0 mactres de marquées 

PROBLÈMES- SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC.: 

2010-01-08 

FORMULAIRE" C "p.2 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Hugo Bourdages, Institut Maurice-Lamontagne 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS: Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
( deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 

Type 

dd mm.m N ddd mm.m W ---

2010-01-08 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.4 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type: Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Tvoe No Unités 

A 
A 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

B20 
B90 

-X-------
X 
X 
X 
X 

91 
153 

traits 
traits 

---~~-·-

Étude du pré-recrutement. 
Prises accessoires. 

Description 

sion : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe: D 

2010-01-08 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C '', p.5 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un lZJ dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

1o•N ?'IS <= z-- ~<:CP"J"" d"~ """" ::;;::s: 1 ;: oc; tiE'1 

60°N 1
226 

50"N 1100 l 189 1~ 188l187 ,.... :;::::: Yll. 186 I 

40"N 1
154 1153 1152 ~1151 1150 

100'W 90"W 8ffW 7rJ'W 60'W fliw 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 187[8] 1860 
1540 1530 1520 151[8] 1500 

AUTRES COMMENT AIRES : 

APPROBATION: 

CHEF DE MISSION : p ").'( i)~ J':i6 DATE: B /•'-v\• L ôi\> 
7 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 

~~tt-11---,-~-1-~~~~~ DATE: 

v:= v t:I' - ""'-=-·,,,/ DA TE = --rcu D (01 { il 

Merci de votre collaboration. 

2010-01-08 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 061 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 

l3J 
D 
D 

Région du Québec 
Région des Maritimes 
Région du Golfe 

D 
D 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des Sciences 
l3J 
D 
D 
D 
D 

Région du Québec 
Région des Maritimes 
Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 
Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Océans et de !'Habitat 
D Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
l3J Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
~ Direction des sciences océaniques et de 

l'environnement (DSOE) 
~ Direction des avis, informations et soutien ~ Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans et Habitat, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 

D Évaluation environnementale et grands 
projets 

0 Gestion des Océans 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
~ Conservation et protection 
~ Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
~ Directeur régional ~ 
~ Directeur, Services opérationnels ~ 

Directeur, Programmes maritimes 
Directeur, Services techniques 

~ Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
~ Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

Autres destinataires 
~ Division des navires, IML 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N .-B.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

~ 
~ 
~ 

Directeur régional des communications, Région du Québec 
Communications, IML 
Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

D Gestion des données SIC, DRO 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 
D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
~ Bureau de coordination sur les espèces 

en péril, DRPE 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches et des Océans 

Région clu Québec 

PEB.MtS .. SIO~ 

En vertu de 1 'Article 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la présente ac.:cordéc aux Directeurs, 
Directions régionales des scienc.:es ou des océans et de 
! 'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

· 1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de I 'Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l 'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1er janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-Œ2_1; 

Govcrnmcnt of Canada 
Dcpartmcnl of Fishcries and Occ:ms 

Qucbcc Rcgion 

J?jlgMl~~JON 

Pursuanl lo Sc1.:.lion 4 of the Fishcrics Act, permission is 
hcn:by grantcd to thi: Dircctor, Rcgionnl Sdi:nce or 
Occan and Habitat Branch, Mont-Joli, and pcrsons 
working undcr lhcir · supervision, to collccl lïnfish, 
shclllïsh, marine mammals, marine plants and other 
aqualic organisms, for rcscarch purposcs, subjcct to th.e· 
following conditions : 

1. Thal the arca of opcration be limitcd to those ateas 
of Eastern Canada and to thosc marine arcas of 
Nonhern Qucbec and the Canadian Arctic where the 
Qucbcc Rcgion bas a rcscarch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collected or observed by 
any mcans normally used in the course of scientific 
rcsearch on aquatic lite; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platforrn, such as airplanes, helicopters, 
government reseàrch vessels, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, · be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is valid from J anuary 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML~2009-(k[; 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 7. That _non-complian~e with any Section of this 
entrainer son annulation. Permit could result m its cancellatioa. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DAY OF 
2009. .· . ,,.. JAN_!JA'lt'Y 2009 . 

.. ·,, / / 
j·{ / .· /f & 

Q__i /x.;--~·~&~'' ., ... '....-<2---
Richard Nadeau 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g;\dgr\gcstion_pechc!\permis de notification-2009.doc 



~·1 
Pêches et Océans 
Canada 

'èches et Océans 
Région du Québec 

WTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
lu Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-061 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

rITRE/TITLE: Monitorage de la déposition benthique du homard aux Îles-de-la-Madeleine . 

l)URÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 9 septembre 2009 
(Date de fin/Ending date) 19 septembre 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Cap-aux-Meules, Îles-de-la-Madeleine 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: Gibor 

::::HEF DE MISSION/OFFICER I/C: Gilles Savard 

ÉQUUPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Gilles Savard, Nathalie Paille, Jean-François Lussier, Fréderic Hartog et Normand 
Robinson (patron d'embarcation). 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 
Plongée sous-marine : cueillette de homards le long de transects. 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Baie des Plaisance, Les Demoiselles, Îles-de-la-Madeleine 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
0 Baie des chaleurs ~ Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Évaluation de la force des classes d'âge de 2008 et 2009 et de la croissance du homard au cours des 2-3 
premières années de vie benthique. 

CHARGE DE PROJET ' 
APPROB_ATION/APPROVAL:~ 

RESPONSIBLE OFFICER: ----DATE 
<:\ ,/ /) 1 )tlcJ9 cr;· I 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

/\ ( 
01 \ 1 

DIRECTEUR ( \' 1 l 1 1 
DIRECTOR: \\)ri !'/r\A \./'v 

[] Avis. informations et soutien scie~:fi:uBs (DRS) 
Science advisory, information and support 

D 

D 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des Océans (DROH) 
Ocean Management 

~ 

D 

D 

DATE 

DATE lLtD'if Sr/ 2'f 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (DRS) 

Gestion de l'habitat du poisson (OROH) 
Fish Habitat Management 



Annexe - ESPECE~fENPÉRIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez faire des captures des espèces en péril suivantes. Si oui, contactez Anne Lagacé, 
Coordonnateur, Bureau de coordination sur les espèces en péril / lndicate if by-catch for the following species at risk is 
expected. If yes, contact Anne Lagacé, Species at Risk Program Coordination Office): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui I yes D non I no ~ 
Loup à tête large / Northern wolffish oui/ yes D non I no ~ 
Tortue luth / Leatherback turttle oui I yes D non/ no ~ 
Dard de sable I Eastern Sand Darter oui I yes D non I no ~ 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril)/ Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009- CJ" / 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
!Ja, Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région du Golfe 

0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 

lirecteurs régionaux des Sciences 
IZl Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Jirecteurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

~dministration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral , SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
IZl 

IZl 

Direction des sciences halieut iques et aquaculture 
(DSHA) 
Direction des avis, informations et soutien 
scientifiques (DAISS) 

IZl Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

~ Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs. Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets .f.81 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
IZl Conservation et protection .f.81 Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
IZl Commissaire adjoint 
IZl Directeur régional, Direction de la flotte 
IZl Coordonnateur SIAF 

IZl Directeur régional, Services maritimes 
~ Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
Œt Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
IZl Division des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
IZl Communications, IML 
IZl Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 

0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMJv1AIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C" p. l 

NO MISSION: IML-2009-061 Il NA VIRE : Gibor 

DATES: 9-19 septembre 2009 

TITRE DE MISSION: Monitorage de la déposition benthique du homard aux îles de la Madeleine 

AGENCE OU GROUPE : MPO -Mont-Joli 

PROJET : 

PERSONNEL : Gilles Savard, Jean-François Lussier, Frédérick Hartog et Nathalie Paille (plongeurs) 

et Nomiand Robinson (patron d'embarcation). 

LIEUX DE MISSION : Îles-de-la-Madeleine, baie de Plaisance 

OBJECTIFS DE MISSION : 

1. Évaluation de l'établissement benthique du homard (postlarves) en 2009 dans le secteur des Demoiselles (sud 
de la baie de Plaisance) à l'aide d 'un échantillonnage par chasse manuelle en plongée sous-marine le long de 
transects. 

2. Évaluation de l'abondance et de la croissance des homards des cohortes précédentes fréquentant le secteur 
(pouponnière) (cohortes 2008, 2007, 2006 etc). 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Tous les homards capturés en plongée sous-marine ont été mesurés, sexés et l'état de la carapace a été noté. Des 
mesures morphométriques ont aussi été faites (longueur, largeur et hauteur de la pince, largeur abdomen, longueur 
gonopode). Les fonds échantillonnés ont été décrits (type de substrat, couverture algale). 

2009-11-18 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C" p.2 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

L'échantillonnage a été réalisé dans la baie de Plaisance au.'.: Îles-de-la-Madeleine, dans le secteur des Demoiselles entre 
2 et 5 m de profondeur, le long de 6 transects orientés perpendiculairement à la rive et séparés d'environ 150-200 m. Sur 
chacun des transects, une superficie de 36-50 m2 a été échantillonnée. Le secteur à l'étude couvre une surface 
approximative de 0,37 km2 (185 m x 2000 m). 

OBJECTIFS ATTEINTS: 

Une chasse en plongée sous-marine a été réalisée sur 6 surfaces de 36 à 50 m2
. Au total, 528 homards ont été récoltés. 

L'analyse sommaire des données montre que les échantillons sont dominés par les individus de la cohorte de 2008.La 
cohorte de 2008 a été la plus abondante depuis 1995. La déposition de 2009 a été beaucoup plus faible que celle des 
années précédentes. Les données montrent la présence dans la pouponnière d'individus des cohortes de 2007 et 2006 qui 
s'étaient avérées relativement abondantes au moment de leur déposition. 

Le travail s'est bien déroulé. Quelques journées de travail ont été perdues en raison du mauvais temps. Le GIBOR a bien 
fonctionné cette année. Ce bateau est bien adapté am travau.x à faire dans ce secteur en raison de son faible tirant d'eau et 
de sa faible emprise au vent. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

2009-11-18 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite utilisée dans 
la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Louise Gendron - IML, Mont-Joli QC 775-0618 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs (à 

la smface et en profondeur) déployés ev'ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions de 

déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur une base 

régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser Je code pour Je CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le Type de données 

est présenté dans Je TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
(deg, min NIS ou E/W) 

latitude Longitude 
dd mm.m N ddd mm.m W 

2009-11-18 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés. Je nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, r identification du site. 

l 
I· 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " , p.4 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTil..LONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission: les mesures continues (e.g. , profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g. , prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d ' échantillonnage (e.g., profils verticaux ou 
mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences dans 
l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) J\.'BT, ii) bouteilles Niskin, iii) profil CTD, 
iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type: Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance parco~rue, 
de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de données. Cette 
quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d' échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. Inclure 
toutes autres inforn1ations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistren1ent continu ou discret. Pour 
les échantillons recueillis pour fins d 'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour laquelle ils ont été 

~ 
CP Type No Unités Description 

A B21 6 36-50m2 
Transects - plongée sous marine - échantillonnage homard (milieu naturel) 

X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

CARTE du trajet de mission : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s' il y a un carte de trajet de mission jointe: D 

2009-11-18 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.5 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un~ dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70"N , '" """ "''""" --~~ -liit5":: p=:;;;:s 1 C "5ŒI 

60"N 1226 

50"N ,190 189 186 

40•N 1154 1153 1152 ~~151 j 150 
100"W 90"W BO"W 70"W 60"W 50'W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 15I[gj 1500 

AUTRES COMMENT AIRES : 

APPROBATION : 

CHEFDEMISSION: /~ DATE: /9..,,,_17!2LJ&9 
GESTIONNAIRE du PROJET =L·=;;~ DATE: /f'JAAn.r O?DO{ 
GESTIONNAIRE de DIVISION : ~ DATE: 

Merci de votre collaboration. 

2009-11-18 



Liste de distribution pour NOT/FICA TJON DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009-.Q2K; 0.;t 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 0 
0 Région des Maritimes 0 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
12?] Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
12?] Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
12?] Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

12?] Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

12?] Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 

0 Évaluation environnementale et grands 
projets 

0 Gestion des océans 
12?] Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
12?] Conservation et protection 
12?] Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
12?] Directeur régional 12?] Directeur, Programmes maritimes 
12?] Directeur, Services opérationnels 12?] Directeur, Services techniques 
12?] Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

Autres destinataires 
12?] Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
12?] Communications, IML 
12?] Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
I8J. Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Gouverrn:mt:nt du Cm:1da 
Ministère dc.:s Pêches et des Oc(-;111 s 

Région du Québec 

PERMISSION 

En vertu de I 'Arlicl<.: 4 de la Loi sur l<.:s Pèd1erit:s, 
pt:rmission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou dt:s océans cl de 
l'habitat, Mont-Joli, cl aux personne~ trnvaillanl sous 
leur direction, de récolter à des tins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plan tes marines el autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

l. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada , ains i qu'aux secteurs 
mant1mes du Nord Québecois et de l 'Arctiqu c 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3 . Que les échantillonnages ou . [es observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme tdle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement , navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de progranunes de recherche; 

4. Que Je Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où Je projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à· l'avance au 
moyen d 'u ne •· Notificatiori de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de ! 'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

S. Qu'une copie de la présente perm1ss10n soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les . navires loués et les 
aéronefs , utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors cl'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6 . Ce permis général est valide du 1°' janvier au 31 
décembre 2009 , mais restreint aux dates et objectifs 
de la Norifïcation de Recherche No.IML-2009-."1 '-i. ; 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entraîner son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ 
2009. . 

Govcrn111L·11l of C.111ada 
Dcp:1rtmc11t or Fishcrics a11d Occans 

Qul'i1cc Rcgi011 

PERMISSION 

Pursuant Io Section 4 or the Fisht.:rics Act. pe rmission is 
hrn.:by grantcd lo tht: Dircctor, R<.:gional Scicnce or 
Occan am! Habit at Br:111ch, Mont-Joli , and pcrsons 
working under lheir supervision, to collct:t lï ntïsh, 
shcll fïsh, marine 111a1111nals, marine plants and othcr 
aquatic organisms, for rcscarch purposes, subj1:ct lo the 
following conditions : 

l. Thal the aren or opcration be limited lo thosc an.~as 
of Eastern Canada and Io thosc marine arcas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic whcrc the 
Quebcc Rcgion has a rcsearch mandate; 

2. That aquatic organisms be collected or observed by 
any mcans normally used in the course of scientifïc 
rcsearch on aquatic lire; 

3. Thal sampling or observations be conductcd from 
any platform, such as airplanes, helicopters , 
government rcsearch vcsscls, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs ; 

4. That the Regional Direccor General, as well as the 
Fisheries Management staff conccrncd in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place,. be advised two wecks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice " authorizcd by the · Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his reprcscntative; 

S. That a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research vcssels , charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is val id frorn Ja1111 ary 1 to 
December 31, 2009, but rcstricted to th e d:H c.: s and 
objectives of Research Notice No. 1M1. .0 00'.J 

7. Thal non-compliance with any Scct i1111 l ' i t ll i ~ 

Permit could result in its canccllatiu11. 

ISSUED IN QUEBEC CITY, T HIS flR~T 1!:\1 l >I· 
JANUAIH' 2009 . 

{ l . . · ~/~~· 
---· I ,. ...... _...._....,..: . c-(,,,....,.. '- _ _ ...[• ,_ .. ~ - '-~-- -

Richard Nadcau 
Directeur général régional/Regional Director Gcneral 

Rég ion du Québcc/Quebec Region 

~ :·,Jg : \gc s t i un pc~!:c \po..:rm is th:= r;..lll: Î(:111Cll·20:19.dm.: 



Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-04c 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITRE/TITLE: Relevés hydroacoustique/plancton/MM dans le cadre de !'IRÉ 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 24 août 2009 
(Date de fin/Ending date) 30 août 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircraft): Rimouski 

NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: Coriolis Il 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Ian McQuinn 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC ST AFF: Jean-François St. Pierre, Stéphane Plourde, Pierre Joly, Sylvain Chartrand, 3 
scientifiques à être confirmés, l observateur à être confirmé 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

l. Filet conique (Jacknet) de lm et 333µm de vide de maille 
2. Un échantilleur à zooplancton multi-filets (BIONESS) 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Fleuve et golfe St-Laurent des Escoumins à Gaspé 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
0 Baie des chaleurs 0 Baie de Plaisance 0 Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Cette mission s'inscrit dans le cadre du programme de l'IRÉ, dans un projet qui étudie le rôle des 
espèces fourragères dans la distribution des rorquals bleus dans l'estuaire et le golfe du St-Laurent. L'objectif final est d'étudier la 
dynamique spatio-temporelle d'une aire de concentration du krill (patch) en même temps que la dynamique d'alimentation des rorquals 
bleus. Le but premier consiste à établir la distribution des densités de krill en 3 dimensions par l'échantillonnage hydroacoustiques. En 
second lieu, nous allons suivre le comportement des rorquals bleus qui s'aliment sur le« patch» de krill. 

APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

<"\ /;1 L.,l._ / \\ fv 19;;;-' 
-~ 'lt-',1 .._,._; 

V 

D Avis, informations et soutien scientifiques (ORS) 
Science advisory, information and support 

D 

D 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (OROHEP) 
Ocean Management 

L 

D 

D 

D 

DATE ; 2/t--( 0'1' 

DATE 

-"'( ôT DATE 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (OROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe- ESPECES EN PERIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité qui pourrait tuer, nuire, harceler, caeturer ou prendre les espèces en -1 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim J lndicate if you expect to 
conduct activities susceptible to kill, harm, harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting / Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui I yes · D non/ no D 
Loup à tête large / Northern wolffish oui/ yes D non J no D 
Tortue luth/ Leatherback turttle oui/ yes D non/ no D 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no D 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui/ yes D non/ no D 
Chevalier cuivré / Copper redhorse oui J yes D non/ no D 
Baleine noire/ Right whale oui/ yes D non/ no D 
Béluga du Saint-Laurent/ St-Lawrence beluga whale oui/ yes D non/ no D 
Rorqual bleu / Blue whale oui/ yes D non/ no D 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau , ~ 
coordination sur les espèces en péri{) J Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 



Liste de distribution pour N OTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-20 oCf - 62 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 

D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8J Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 

D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8J Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
[8J Direction des sciences océaniques et de l'environnement 

(DSOE) 
[8J Direction des avis, informations et soutien [8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson D Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets [8J Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
[8J Conservation et protection [8J Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8J Commissaire adjoint 
[8J Directeur régional, Direction de la flotte 
[8J Coordonnateur SIAF 

[8J Directeur régional, Services maritimes 
[8J Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 

D Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
[8J Division des navires, IML 

D Directrice régionale des communications, Région du 
Québec 

[8J Communications, IML 
[8J Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C " p. 1 

NO MISSION :IML09-062 lr NA VIRE : CORIOLIS II 

DATES : 24 au 30 août 2009 

TITRE DE MISSION : Alimentation/nourriture des grands rorquals dans l'estuaire et le golfe du St-Laurent 

AGENCE OU GROUPE : DSOE, Institut Maurice Lamontagne 

PROJET: Distribution des espèces fourragères (krill, petits pélagiques) selon les aires d'alimentation du rorqual 
bleu. 

PERSONNEL : Ian McQuinn, Jean-François St-Pierre, Stéphane Plourde, Pierre Joly, Caroline Lebel, Felix St
Pierre, Valérie Harvey MM, Sylvain Chartrand. 

LIEUX DE MISSION : Estuaire maritime du St-Laurent 

OBJECTIFS DE MISSION : Cette mission s'inscrit dans le cadre du programme de !'Initiative de Recherche 
Écosystémique (IRÉ), dans un projet qui étudie le rôle des espèces fourragères dans la distribution des rorquals bleus 
dans l'estuaire et Je golfe du St-Laurent. L'objectif final est d'étudier la dynamique spatio-temporelle d'une aire de 
concentration du krill (patch) en même temps que la dynamique d'alimentation des rorquals bleus. Le but premier 
consiste à établir la distribution des densités de krill en 3 dimensions par l'échantillonnage hydroacoustique. En 
second lieu, nous allons suivre le comportement des rorquals bleus qui s'aliment sur la« patch» de krill. L'étude 
« patch study » sera effectuée dans une zone d'intérêt où les organismes visés sont reconnus comme étant plus 
concentrés. Cette zone sera établie selon des relevés partiels antérieurs et les informations provenant d'un réseau 
d'observation de mammifères marins (GREMM, MICS etc.). La zone sera établie de façon définitive après discussion 
avec l'équipe scientifique en tenant compte de la météo ainsi que la distribution ponctuelle des populations visées. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : Profils CTD et fluorescence, échantillons d'eau (chlorophylle), zooplancton 
(macro et méso) en couches stratifiées à l'aide d'un Bioness, échogrammes en continu sur trois fréquences (38, 120, 
200Khz), observations visuelles systématiques des mammifères marins. 

18-03-10 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI: (voir carte) 

24/09, 08h: chargement 

l 8h : départ de Rimouski vers Baie aux Outardes (calibration acoustique) 

20h : essai du Bioness en chemin 

23h : arrivée à Baie aux Outardes 

25/09, 06h: calibration acoustique, début 

14h : calibration acoustique~ fin 

l 4h30 : début des lignes acoustiques 

15h à 23h: essais infructueux du Bioness 

26/09, 02h: bateau à l'ancre en face de Forestville 

05h30 : malaise du chef de mission 

FORMULAIRE " C " p.2 

07h30: débarquement du chef de mission à Forestville avec un accompagnateur (Stéphane Plourde). Jean

François St-Pierre prend la relève du chef de mission 

08h30: tempête de vent, retour à l'ancre et travail sur le Bioness 

24h : départ pour Baie-Corneau pour récupérer Stéphane 

27/09, 06h30: arrivée à Baie-Corneau, vent d'ouest toujours fort, travail sur le Bioness 

15h30: le vent molli, départ pour la ligne PS2-IOA 

22h30 : premier Bioness valide 

28/09, OOh à 06h: Bioness aux trois heures 

06h à l 8h: lignes acoustiques, Bioness et observation des mammifères marins (MICS, MM) 

08h : arrivée du bateau du MICS sur zone 

1 Oh : arrivée du Cetus (MM) 

18h à 24h: Bioness aux trois heures 

29/09, OOh à 06h: Bioness aux trois heures 

06h à l 8h : lignes acoustiques, Bioness et observation des mammifères marins (MICS, MM, GREMM) 

l 7h : incident rosette 

l 9h : fin des lignes acoustique, météo trop mauvaise 

22h: à l'ancre en face de Forestville 

30109, 09h : départ pour Rimouski 

11 h : arrivée à Rimouski et déchargement 

18-03-10 
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OBJECTIFS ATTEINTS 

Malgré les problèmes rencontrés (Bioness, évacuation du chef de mission, météo difficile, problème de rosette : voir 
annexe I), tous les objectifs ont été atteints. Cette mission comportait un risque au niveau du timing puisqu'elle 
exigeait la convergence de plusieurs éléments indépendants. La présence simultanée d'un banc de krill dans lequel se 
nourrissait au moins un rorqual bleu, l'observation (Coriolis et petites embarcations du GREMM, du MICS et des 
MM) et le marquage de ces mammifères, le bon fonctionnement du Bioness et de l'acoustique, une météo 
collaborative, s'est concrétisée pendant 36h. Seul le marquage n'a pu être réalisé malgré plusieurs essais et la 
présence d'au moins trois grands cétacés. Toutefois plusieurs comportements d'alimentation ont été observés ep 
surface. 

Douze Bioness stratifiés et 94 échantillons (filets), 40 heures d'enregistrement hydroacoustique, quatre profils de 
rosette et 24h d' observations de rorqual de quatre sources différentes ont été récoltés. Ce résultat est donc amplement 
suffisant pour rencontrer les objectifs de la mission. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D' AMÉLIORA TI ONS, ETC. : le succès de cette mission a demandé la plus 
grande collaboration entre les parties impliquées. Que ce soit l'équipage du navire qui devait s'ajuster d'heures en 
heures, l' équipe scientifique ou les unités à bord des zodiacs, tous ont fait montre d'une patience et d'une 
collaboration exemplaire à l' intérieur des équipes comme entre les équipes. L'équipe scientifique et particulièrement 
le technicien en électronique n'a ménagé aucun effort pour contribuer au succès de cette mission. Sylvain a dû 
travailler d'arrache-pied afin de régler les problèmes du Bioness qui sont apparus une fois la mission entamée et qui . 
sont indépendants de sa préparation. La confirmation pour l'autorisation de la mission est venu à la fin de juillet, ne 
laissant qu'un mois pour son organisation ce qui ajoute au mérite de tous les intervenants. 

Il faut souligner surtout, la disponibilité et le professionnalisme du capitaine Yezdee Kooka qui était à l'écoute de 
toutes les demandes de l'équipe scientifique et surtout a su gérer avec assurance les conséquences du malaise subit 
par le chef de mission ainsi que sont évacuation dans des conditions de météo difficiles. Les bonnes décisions ont été 
prises au bon moment. Quant au reste de l'équipage, son enthousiasme et son dévouement ont compensé amplement 
pour quelques lacunes concernant l'expertise de l'échantillonnage océanographique, lacunes qui ont déjà été 
comblées par une formation adéquate. 

Il faut surtout se féliciter de la collaboration avec la direction de Reformar et de la souplesse de son directeur, Martial 
Savard, qui a tout fait pour accommoder les besoins de la mission. Il a interrompu les radoubs du navire à Québec 
pour satisfaire l'agenda du projet et il a fait des concessions importantes au niveau de la calibration hydroacoustique. 
Tout le travail nécessaire a été fait pour être à l'écoute de ses clients scientifique. Les radoubs entrepris par Reformar 
sur le navire sont également une preuve du désir de cette entreprise de coller à la réalité des besoins de 
l'échantillonnage scientifiques. En résumé, le Coriolis II est une excellente alternative aux navires de la flotte de 
Pêches et Océans Canada dans l'estuaire et le golfe du St-Laurent. 

NB Lors d'une rencontre organisée par Reformar à l'IML en décembre 2009, les scientifiques spécialisés dans 
l'échantillonnage en mer, ont pu discuter avec Martial Savard des améliorations et ajouts qu'ils souhaiteraient au 
niveau du navire et du personnel afin de rendre le Coriolis encore plus compétitif. 

18-03- 10 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 
A. Ian McQuinn 

B. Stéphane Plourde 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

A 
A 

A+8 

8 
A 

Position approximative 
(deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 

48 31.00 069.00.0 

18-03-10 

Type 

828 
809 
802 
809 
826 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 

38, 120, 200 Khz 
8ioness stratifié 

StaCTD 

8ioness stratifié échant. congelés (krill) 
Observations visuelles 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C '', p.5 

SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS: Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, ·cctte section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type : Type de données, voir TABLEAU l pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d ' analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités Description 

X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission j ointe: [8J 

18-03- 10 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un 181 dans Je tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

100"W 90'W 

226L] 
1900 
1540 

2250 
1890 
1530 

80"W 

2240 
1880 
1520 

7Cl'W 

2230 
1870 
151t8ll 

"'1"11 

2220 
1860 
1500 

181 

50"'N 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 

18-03-10 

~~ y~ i Lh > s -- DATE: \ * f\1\0-\)$ ~lO 

·~~DATE: 
V~~ DATE: rr/oal\iJ 

Merci de votre collaboration. 
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Rapport de mission, IML09-062 
Coriolis II 

Incident de la rosette 

Annexe 1 

FORMULAIRE " C '', p.8 

Le 29 août 2009 vers 16h30, je monte à la timonerie pour avertir les officiers que nous mouillons une rosette. , 
L'endroit de la mise à l'eau est spécifié aux officiers présents (Véronique Cyr et Yannick ?), c'est-à-dire entre la voie 
nord de circulation et l'écim nord. Cette position (approximativement: 48°30' 55"N, 069°04' 16.34") n'est pas 
fixe et ne fait pas partie d'une grille pré-établie. Elle est désignée aux officier directement sur la carte. Après s'être 
entendu sur la position j'ai demandé à l'officier comment comptait-elle maintenir le navire afin de ne pas trop 
s'approcher de l'écart : les moteurs légèrement d'avant pour compenser la dérive et le cap au vent. A ce moment le 
vent souffle NE à 10-15 nœuds. Ça me semble correct puisque l'écart est orienté NE-SO, la dérive le fera longer 
l'écart. L'éca.rt est une falaise sous-marine d'un dénivelé de IOOm (de 200 à 300m) avec un angle de presque 90°. De , 
retour devant l'ordinateur qui commande la rosette et avant d'enfiler la radio coquille, j'informe le personnel de pont 
qu'on mouille la rosette. À ce moment, la radio coquille arrête de fonctionner et un délai d'environ dix minutes est 
occasionné, le temps de trouver un walkie-talkie et d'en remettre un autre au préposé au treuil sur le pont supérieur. 
De par la fréquence de ces radios (66), la timonerie est à même d'entendre les conversations entre l'opérateur de 
treuil et moi-même. Malgré cela, il n'y a pas eu de confirmation de la position initiale, c'est-à-dire que la timonerie 
ne nous a pas informés du déplacement du navire etje n'ai pas sollicité une telle information. La rosette est mise à 
l'eau et descendue à environ un mètre/seconde. Vers 250m, l'altimètre, qui indiquait 50m du fond, passe à lm. Après 
un délai de 30 secondes nécessaire pour comprendre la situation (la rosette touche l'écart), l'ordre est donné à 
l'opérateur de rapidement remonter la rosette. En même temps, j'avise la timonerie de s' éloigner de 1' écart. 
L'opérateur nous informe à ce moment que le guide câble du treuil (alimenté à l'électricité et actionné par des 
commutateurs de proximité) et propriété de REFORMAR, est défectueux et s'est déplaçé rapidement du coté opposé 
d'où le câble s'enroule sur le baril et empêche de rentrer du câble, le temps (20 à 30 secondes) de la ramener en 
bonne position. La communication avec la rosette a été perdue juste après le début de la remontée. A ce moment, la 
rosette était coincée sur l'écart rocheux par le dessus et le fait de tirer vers le haut a occasionné les dommages 
suivants: tous les connectèurs sur le dessus du CTD91 I étaient arrachés et l'eau a pénétrée dans le caisson étanche, 
le cadre de la rosette était faussé et deux petites bouteilles Niskin étaient perdues. Dans la confusion du moment, 
personne n'a pensé à dérouler du câble au lieu d'en enrouler, le temps que le navire se replace, ce qui aurait peut-être 
limité les dégâts. 

Jean-François St-Pierre, chef de mission suppléant 

18-03-10 



Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009- 63 ·· 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
O Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
181 Région du Québec J-. J 
0 Région des Maritimes ,.,.~ 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
O DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
O Directeur, Planification et Cqordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
181 Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
181 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

181 Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

181 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
0 Évaluation environnementale et grands projets J8l Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
181 Conservation et protection J8l Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
181 Commissaire adjoint 
181 Directeur régional, Direction de la flotte 
181 Coordonnateur SIAF 

a 
181 Directeur régional, Services maritimes 
181 Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

Autres destinataires 
181 Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P .-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du 
Québec 

0 Gestion des données SIC, DROHEP 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 

181 Communications, IML 
181 Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l•I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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Gouvemernem du Canada 
Ministère des Pêches et des Océans 

Région du Québec 

ef:BMJSSIQN 

En vertu de !'Article 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Mont-Joli, cl aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de rt:ehcrches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines el autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

J. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux SL>cteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l'Arctique 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les· échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Direct~ur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nec au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l 'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; · 

5. Qu'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme inclliWll les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou·soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1°' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates <::t objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-_; 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entrainer son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANV~E~ 
2009. 

Govcmmcnl of Cmmda 
Dcpartmcnl of Fi:;hcrics ;md Occans 

Quchcc Rcgion 

PERf\:11.!;S.ION 

Pursuanl to SL'Ction 4 or the Fishcrics Acl, flennission is 
hcrchy granlcd to the DirL"Ctor, Rcgional Science or 
Occan and Habitat Brnnch, Mont-Joli, and pcrsons 
working undcr thcir supcrvi~io,n, lo colk'Cl linlïsh, 
shclllish, marine mammals, ~inc plants and othcr 
aquatic organisms, for rcscurch purposcs, subjcct to the 
following conditions : 

1. Thal the area of opcration be limit"-d to lhmic aircas 
of Eastern Canada and to lhosc marine arcas of 
Northern Quebec and the Canadian Arctic whcre the 
Qucbcc Rcgion bas a rcscarch mandate: 

2. That aquatic organisms be collected or observcd by 
any means normally used in the course of scient.itic 
rcsearch on aquatic lifo; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any plaiform, such as airplanes, helicopters, 
govcrrunent research vessels, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research progi'ams; 

4. That the Regional Director General, ·as well as the 
Fisheries Management staff concemed in the DIPO 
Region in which a given research project .. is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Regi1on 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carriied aboard 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. Thal tbis general pennit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-~; 

7. Thal non-compliance with any Section of this 
Permit could result in its cancellation. 

ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 
JANUAft-Y 2009. 

.··' 
"""./ .. 

c_,,y~·.~~~-~ 
Richard Nadeau 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g:\dgr\er:stion_p<ch<ll'<rmis de IJl'lifoc1t100-2009.doc 



Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Numéro d'aUltorisation/Autorisation number: IML-2009-63 (ièmc partie) 

TITRErfITLE: PMZA / Iceforecast 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 2 novembre 2009 
(Date de fm/Ending date) 16 novembre 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

/CITIES OF DEP ARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft) : Matane / Halifax 

NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: Hudson 

CHEF DE MISSION/OFFICER l/C: Alain Gagné 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC ST AFF: Desmarais Rémi, Devine Laure, Dubé Marie- Lyne, Joly Pierre, Pelchat Bernard, 
Mc Laughlin Line, Michaud Sonia, Thibeault Daniel, (MPO) 

Parent Geneviève (Université Laval) 
Olivier Barden (Explos-nature pour SCF, EC) 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Filet à plancton (lm de diamètred'ouverture), vide de mailles de 200 µm 
2. BIONESS avec filets multiples (lm2 d'ouverture). Vide de mailles de 200 à 333 µm. 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : joindre l'annexe / attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK:Estuaire et Golfe du St-Laurent 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones) : 
D Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: 

1) Dans le cadre du PMZA, obtenir une couverture quasi-synoptique du Golfe du St-Laurent en récoltant des données CTD, oxygène 
dissous, chlorophylle a, sels nutritifs et des échantillons de phytoplancton et de zooplancton aux stations combinées du programme de 
monitorage et du programme de prévision des glaces. (M. Starr, M. Harvey, P. Galbraith) 

2) Récolter des échantillons d'eau pour l'étude la distribution de l'oxyde nitreux dans l'estuaire et le golfe du Saint-Laurent (M. 
Scarratt). 

3) En soutien à une thèse de doctorat, récolter du zooplancton à l'aide du BIONESS à 14 stations positionnées sur les sections du 
PMZA. (G. Parent, S. Plourde)) 

4) Tenter de récupérer la Rosette perdue à la station TBB5, durant la mission de juin sur le Teleost. 

5) Récupérer et remplacer un mouillage d'instruments océanographiques dans le détroit de Belle-Isle. (B. Pettigrew 

6) Faire le recensement d'oiseaux marin. (Service Canadien de la faune) 



APPROBATION/ APPROV AL: 

CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

ccL~~TE 
( 

cxlc~ Ca~ DATE 

~5-I0-0'1 

c>s--to-d~ 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

g 

D 

D 

Avis, informations et soutien scientifiques (ORS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (OROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

D 

DATE .....S- Oc t "').(rll Î 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS} 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (OROHEP) 
Fish Habitat Management 



1 Annexe- ESPÈCES EN PÉRILJSPECIES AT RISK 

1 (Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces 
[ en péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you 

1 

expect to conduct activities susceptible to kill, harm, harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact 
Nicole Bouchard, Acting / Regional manager SARA): · 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui /yes D non I no [3" 
Loup à tête large·/ Northern wolffish oui /yes D non/ no [2f 
Tortue luth / Leatherback turttle oui /yes D non/ no [3' 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non I no Gr 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui/ yes D non/ no g' 
Chevalier cuivré / Copper redhorse oui /yes D non I no G( 
Baleine noire/ Right whale oui /yes D non/ no G( 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui /yes D non/ no 

~ Rorqual bleu / Blue whale oui /yes D non I no 

1 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril)/ Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009- 63 (2e partie) 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
0 Région du Québec 

0 Région des Maritimes 

0 Région du Golfe 

0 Région de Terre-Neuve 

0 Région Centrale & Arctique 

Di recteurs régionaux des Sciences 
1:8] Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 

0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 

0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéra l, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
1:8] Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
1:8] Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

1:8] Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

1:8] Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
0 Évaluation environnementale et grands projets _0. Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
1:8] Conservation et protection _0. Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côt ière canad ienne, Région du Québec 
IX'I Commissaire adjoint 

1:8] Directeur régional, Direction de la flotte 
1:8] Coordonnateur SIAF 

[g) Directeur régional , Services maritimes 

1:8] Directeur régional , Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 

0 Îles-de-la-Madeleine 

0 Gaspésie 

0 Antigonish (N .-E.) 

0 Corner Brook (T.-N .) 

0 Tracadie (N .-8 .) 

0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
1:8] Division des navires, IML 

0 Directrice régiona le des communications, Région du 
Québec 

1:8] Communications, IML 
1:8] Gestion des données , DAISS 

Indiv idus concernés 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 

0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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NO MISSION : IML09-63 i~me partie Il NA VIRE : CCGS Hudson 

DATES: 2 au 16 novembre 2009 

TITRE DE MISSION: Relevé PMZA d'automne/ lceforecast 

AGENCE OU GROUPE : 

PROJET : PMZA 

CAPITAINE : Paul Bragg 
CHEF DE MISSION : Alain Gagné 

PERSONNEL : Desmarais Rémi, Devine Laure, Dubé Marie-Lyne, Joly Pierre, McLaughlin Line, Michaud Sonia, 
Parent Geneviève, Pelchat Bernard, Thibeault Daniel ( MPO) 
Barden Olivier (SCF, EC) 

LIEUX DE MISSION : Estuaire et golfe du Saint-Laurent incluant le détroit de Cabot, le détroit de Belle Isle, le détroit de 
Jacques-Cartier et le détroit d'Honguedo. 

OBJECTIFS DE MISSION : 

1) Dans le cadre du PMZA, obtenir une couverture quasi-synoptique du Golfe du St-Laurent en récoltant des données CTD, 
d'oxygène dissous, de chlorophylle a, de sels nutritifs et des échantillons de phytoplancton et de zooplancton aux stations 
combinées du programme de monitorage et du programme de prévision des glaces. (M. Starr, M. Harvey, P. Galbraith) 
2) Récolter des échantillons d'eau pour l'étude la distribution de l'oxyde nitreux dans l'estuaire et le golfe du Saint-Laurent 
(M. Scarratt). 
3) Récolter des copépodes à l'aide d'un échantillonneur BIONESS, en soutien à la thèse de doctorat de Geneviève Parent 
portant sur une étude génétique reliée à la diapause de Calanusfinmarchicus. (Parent G., Plourde S.) 
4) Tenter de récupérer la Rosette perdue à la station TBB5, durant la mission de juin sur le Teleost. 
5) Récupérer et remplacer un mouillage d'instruments océanographiques dans le détroit de Belle-Isle. (B. Pettigrew) 
6) Faire le recensement d'oiseaux marin. (Service Canadien de la faune) 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Données physiques : 

Données biologiques : 

Données chimiques : 

2009-11-30 

Profils de la salinité, température, fluorescence in situ, oxygène dissous, ph, obtenus par la 
descente d'une sonde CTD Seabird 911, de la surface au fond . Mesure PAR en continu. 
Données météorologiques. 

Échantillons d'eau prélevés à l'aide d'un échantillonneur de type Rosette pour estimation 
de la biomasse par analyse de la chlorophylle a, le décompte et l'identification des cellules 
de phytoplancton. Échantillons de zooplancton récoltés par un filet (202 µm) tiré à la verticale du 
fond à la surface pour estimation de biomasse. 

Échantillons de zooplancton récoltés à l'aide d'un échantillonneur BIONESS (333 µm) tiré en 
trait oblique du fond à la surface. 

Échantillons d'eau prélevés à l'aide d'un échantillonneur de type Rosette pour analyse de 
sels nutritifs (nitrite, nitrate, phosphate, silicate), mesure de l'oxygène dissous, du N20 et de la 
salinité. 
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ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

2 novembre 

3 novembre 

4 novembre 

5 novembre 

6 novembre 

7 novembre 

8 novembre 

9 novembre 

10 novembre 

11 novembre 

12 novembre 

13 novembre 

14 novembre 

15 novembre 

16 novembre 

13h00 
17h50 
2lh00 

08h30 

13h00 

Changement d'équipes scientifiques. Embarquement sur le Hudson en zodiac. 
Départ de Rimouski. Début de la ième partie. Installation des laboratoires. 
Arrivée à la station CH12 
Échantillonnage aux stations CH12, CHl 1 

Échantillonnage à la station TESLl 
Visite de familiarisation du navire. 
Échantillonnage aux stations TESL2, TESL3. 
Exercice de simulation d'incendie et d'abandon du navire 
Échantillonnage aux stations TESL4, TESL5, TESL6, TESL7, IF39, IF40. 

Échantillonnage aux stations IF41, IF38, IF37. 
Récupération des mouillages MlO, M2. 
Échantillonnage aux stations TSI6, TSI5, TSI4, TSI3. 

Échantillonnage aux stations TS2, TS 1. 
Récupération du mouillage Ml 
Échantillonnage aux stations CHlO, TASOl, TAS02, TAS03, TAS04, TAS05. 

Échantillonnage aux stations IF35, IF34, IF32. 
Les vents soufflant nord-nord-est à 35 à 45 nœuds et la mer agitée ralentissent le rythme des 
activités. 

Échantillonnage aux stations TIDMlO, TIDM9, TIDMS, TIDM7, TIDM6, TIDM5, TIDM4, 
TIDM3. 

Échantillonnage aux stations TIDM2, TIDMl, TDCl, TDC2, TDC3, TDC4, TDC4, TDC6, CH4. 

Échantillonnage aux stations IF28, IF27. 
Les vents ouest soufflant à 35 à 45 nœuds et l'état de la mer, limitent la vitesse du navire. 
Échantillonnage aux stations TCENl, TCEN2, TCEN3. 

Échantillonnage aux stations TCEN4, TCEN5, CH5, CH6, CH3, TBBl, TBB2. 

Échantillonnage aux stations TBB3, TBB4, TBB5, TBB6, TBB7, CH2, CHI, IF8 

Échantillonnage aux stations IF7, CH7, CHS, CH9. 

Échantillonnage aux stations IFl, TSI4(GA), TSil (CG) 
Fin de l'échantillonnage de la grille du PMZA -Iceforecast 
Transit vers Halifax. Démantèlement des laboratoires et rangement du matériel 

Sur le chemin du retour, reprise des BIONESS ratés aux stations TCENl et TDC2. 

13h00 Arrivée au quai de B.I.O. Halifax 

08h00 Déchargement du navire. 
Retour à Mont-Joli 

2009-11-30 
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OBJECTIFS ATTEINTS: 

L'édition 2009 de la mission annuelle d'automne du PMZA / Iceforecast peut être qualifiée de réussite, car même si le temps a 
manqué pour compléter toutes les activités prévues, la majorité des objectifs d'échantillonnage ont été atteint. Un départ 
retardé de quelques heures par rapport au plan d'origine, le temps consacré à la récupération de mouillages du projet IRÉ, ce 
qui n'étaient pas prévus à l'horaire, à quoi s'additionnent 2 épisodes de vents forts et de conditions de mer agitée qui ont forcé 
le ralentissement de la vitesse du navire, voilà les imprévus qui nous ont fait prendre du retard, de telle sorte qu'il a fallu 
couper quelques stations. Voyons dans le détai l, le résultat de chaque objectif 

1) Les 46 stations(•) du Programme de Monitorage de la Zone Atlantique ont été échantillonnées avec succès, incluant tous 
les traits de filets pour récolter le zooplancton. De même, la majorité des stations complémentaires de la grille Iceforecast ( • ), 
soit 20 sur 24 ont été échantillonnées, ce qui est une bonne performance en comparaison aux années antérieures. Comme l'an 
passé les 2 stations fixes ont été échantillonnées à 2 reprises, soit au début et à la fin de la mission, ce qui n'est pas coutume. 
Une bonne partie des échantillons a été analysée en mer (oxygène dissous, salinité) alors que l'analyse des sels nutritifs, de 
chlorophylle a et de zooplancton est présentement en cours dans les laboratoires de l'IML. Des données sous forme brute sont 
déjà disponibles et accessibles à partir du SGDO via !'Observatoire du St-Laurent à l'adresse suivante http://www.osl.gc.ca/. 
Tout au long de la mission, un fich ier réduit des données de chaque profil CTD a été transmis au fur et à mesure au MEDS. Ces 
fichiers de type IGOSS (Integrated Global Oceans Services System) qui sont envoyés par courriel, contribuent à la diffusion de 
données océanographiques de lAtlantique Nord en temps réel. Ces données servent notamment aux modèles de prévisions 
météorologiques, aux avertissements d'évènements extrêmes et au monitorage d'activités scientifiques. Ce travail fait à bord, a 
été possible grâce à la participation de notre spécialiste en gestion de données Laure Devine. 

2) Pour la première fois au cours de cette mission, et à notre connaissance une première dans l'estuaire et le golfe du Saint
Laurent, l'échantillonnage de l'oxyde nitreux à été réalisé à 33 stations stratégiques. L'oxyde nitreux, ou N20, agit en tant que 
gaz destructeur de la couche d'ozone, occupant le 3e rang des gaz à effet de serre, après le dioxyde de carbone (C02) et le 
méthane (CJ-4). Sa concentration augmente sans cesse depuis l'ère industrielle et son long temps de résidence de 114 ans lui 
confère un potentiel de réchauffement climatique 300 fois plus élevé que celui du C02. Dans les océans, qui produisent environ 
30% de l'apport global total, le N20 est souvent négativement corrélée avec les concentrations d'02• II sera très intéressant de 
découvrir la signature de N20 propre au St-Laurent, quand on sait que dans l'estuaire, les concentrations d'02 en profondeur 
ont diminué de façon marquée au cours des dernières années. Le choix des stations et des profondeurs désignées pour ce 
premier échantillonnage de N20, a d'ailleurs été dicté par les minimums d'02 mesurés au cours des campagnes antérieures de 
monitorage de la zone Atlantique (PMZA), principalement à partir des résultats obtenus en 2008. 

L'équipe composée du chercheur Michael Scarratt et de Sonia Michaud, biologiste (DSOE, IML), souhaite faire l'analyse des 
quelques cent-cinquantaine échantillons récoltés en novembre 2009 au cours du mois de décembre 2009. L'appareil utilisé 
pour la détermination du N20 est un chromatographe à phase gazeuse (GC) couplé à un détecteur de type photométrique à 
flamme pulsée (Pulsed Flame Photometric Detector ou PFPD) au laboratoire B-377 (IML). Les données seront rendus 
disponibles le plus vite possible car une publication primaire est souhaitée. Il n'est pas exclu que cet échantillonnage se répète 
au cours des prochaines campagnes PMZA. 

3) Dans le cadre du projet de doctorat de Geneviève Parent, étudiante de l'Université Laval sous la co-supervision de S. 
Plourde, l'échantillonneur BIONESS a été déployé à 14 stations réparties sur les différents transects du PMZA. Le zooplancton 
a été récolté à différentes strates de profondeur déterminées par la température (strates de 1 degré Celcius). L'objectif principal 
de ce travail est de déterminer l'habitat d'hivernation du copépode Calanus finmarchicus dans différentes régions du Golfe du 
Saint-Laurent et d'étudier la dynamique (durée, transport par les courants) de cette période clé du cycle vital de cette espèce. 

Le BIONESS a eu des ratés à la station TCENl et la mauvaise météo nous a forcé à laisser tomber la station TDC2. Chanceux 
dans note malheur, ces 2 stations ont pu être revisitées avec succès sur le chemin du retour, nous permettant de terminer en 
beauté la i~mc année consécutive d 'échantillonnage en support à ce projet, avec un score parfait. Un gros merci à Daniel 
Thibeault qui a réussi à dompter les caprices du BIONESS. 

4) Voilà ma plus grande déception. Le treuil Pengo utilisé entre autres pour les tentatives de récupération d'instruments tombés 
au fond de l'eau à l'aide d'un grappin, était hors d'usage. La tentative de récupération de la Rosette perdue en juin dernier lors 
de la mission de orintemos sur le Teleost, n'est que oartie remise. 

2009-11-30 
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5) Pressé par le manque de temps, il n'a pas été possible de se rendre au site du mouillage MDB2 dans le détroit de Belle-Ile. 
Les instruments mis à l'eau en juin dernier peuvent tenir le coup jusqu'en juin prochain et pourront être remplacés durant la 
mission de printemps sur le Teleost. En revanche, on a récupéré trois mouillages du projet IRÉ qui n'avaient pas pu être relevés 
durant la première partie (MIO, M2, Ml). 

COMMENT AIRES; 

Le succès de cette mission est le fruit de la collaboration entre tous les intervenants. Je tiens à souligner le professionnalisme 
des officiers et membres d'équipage et tout particulièrement le commandant Paul Bragg et le maître d'équipage Ed OQuinn. Je 
tiens aussi à remercier tous les membres de l'équipe scientifique pour le travail effectué dans des conditions pas toujours faciles 
et plus souvent qu'autrement difficiles pour l'équipe de nuit. C'est la somme des contributions de tous, dans chacun ses 
domaines de compétence qui a permis la réussite de cette mission. Le succès global relatif de la mission en considérant le 
nombre de stations échantillonnées par rapport aux stations prévues atteint le score de 96 %, ce qui est très bon. 

Je ne sais pas ce qu'il y avait dans l'air cette année, mais la mission s'est déroulée dans une atmosphère des plus agréables, la 
plus cool des 10 dernières années. Les conditions météo ont été somme toute plus clémentes qu'à l'habitude en cette saison, le 
temps était mystérieusement doux, le capitaine était franchement préoccupés par le confort de tous, les repas étaient presque 
une source de plaisir et puis l'équipe scientifique très expérimentée était rodé, de sorte que tout a baigné dans l' huile sans que 
rien ne vienne perturber l'ambiance de calme feutré qui régnait. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC. : 

Au niveau de la francisation, disons que pour la première fois, la visite de familiarisation du navire a été faite en français, ce 
qui est incontestablement une avancée dans la reconnaissance et le respect du français comme étant notre langue de travail. 
Pour la première fois, les consignes de sécurité ont été clairement expliquées à la satisfaction de toute l'équipe scientifique. 
Les échanges avec la timonerie pouvaient se faire en français de minuit à midi, quart de travail de Marie-Josée Beaudoin, 
officier francophone. Cependant, pour le reste, il ne faut pas se cacher que le Hudson est un milieu de travail anglophone et 
lessentiel des communications verbales et écrites ainsi que le travail de tous les jours avec les hommes de pont et les officiers 
se faisaient en anglais. Certaines consignes de sécurité, les plans d'évacuation, les documents à lire et à signer par le personnel 
surnuméraire, (dont le volumineux« standing order »du commandant) n'étaient pas disponibles en français. 

En ce qui concerne la qualité des repas et la variété des menus qui sont sujets de plaintes répétées année après année, tout le 
monde a été agréablement surpris cette année. Disons que l'équipage du navire était aussi content que nous de ce changement. 

Si je peux me permettre un commentaire, je me demande à quoi sert le visionnement obligatoire portant sur les ondes 
électromagnétique durant la visite de familiarisation du navire. Ce DVD d'une durée de quarante minutes est tout simplement 
sans intérêt et qui plus est, on· devra le visionner à chaque embarquement. 

2009-11-30 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
uti lisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Alain Gagné, IML 
B. Daniel Thibeault. IML 
C. Rémi Desmarais, IML 
D. Sonia Michaud IML 
E. Pierre Joly, IML 
F. 
G. 

MOUil..LAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS: Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP Position approximative T 
(deg, min N/S ou EJW) ype 

latitude Longitude 
C 49° 16.4422'N066° 46.63 14'W 

C 49° 49.4440'N 066° 55.1601 'W 

C 49° 13.4337'N 066° 12.0324'W 

2009-11-30 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 

Site MlO (Estuaire_aval). Profondeur 315m. 
Sonde AURAL à quelques mètres du fond, récupérée le 4 novembre 2009 ~ 
12hl6 CTU 
Site M2 (Ile du Grand Caouis, Port Cartier). Profondeur 132m. 
Instruments récupérés: Sonde AURAL (124m), ADCP (81 m), Microcat 

(80m), Minilog (65m), Microcat (50m), Thermographe (35m), Microcat 
(20m), le 4 novembre 2009 à 16h22 CTU 
Site Ml (Ste-Marthe de Gaspé). Profondeur 115 m. 
Instruments récupérés : ADCP à quelques mètres du fond, Minilog (80m), 
Microcat (60m), Thermographe (35m), Microcat (20m), le 5 novembre 
2009 à 12hl5 CTU. 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g .. profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d' échantillonnage (e.g .• profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans lexactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l' unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités 

B,C HlO 72 stns 

A, H09 72 stns 

A BOS 72 stns 

B,C B09 46 stns 

E B09 14 stns 

B M02 

D H21 stns 

A M90 402 

Description 

Profil vertical CTD Seabird 911 (avec une pompe) couplé avec un fluorimètre 
Wetlab, une sonde à oxygène dissous SBE 43, une sonde ph SBE 27, une sonde 
lumineuse Biospherical. Paramètres mesurés; température, conductivité, pression 
fluorescence, oxygène dissous, ph, intensité lumineuse PAR. 
(code B02, H21, Hl6). 
Échantillon d'eau prélevé à l'aide de bouteilles Niskin montées sur un 
échantillonneur Rosette Seabird à 0, 5, 15, 25, 50, 100, 200, 300 et 400 m selon la 
profondeur, pour analyse de l'oxygène dissous par titratfon Winkler automatisée; 
des sels nutritifs (nitrite, nitrate, phosphate, silicate) sur analyseur ALPKEM et I 
ou Technicon; chlorophylle a (dans les 100 premiers mètres de la surface) estimée 
par la méthode fluorimétrique sans acidification avec fluorimètre TD700; salinité' 
mesurée avec un analyseur AUTOSAL; 
(code H21, H22, H24, H25, H26, B02, D9,H27,H28) 
Echantillon de phytoplancton préservé dans une solution de Lugo! pour décompte 
et identification cellulaire, mélange intégrant un sous-échantillon de la surface à 
100 m de profondeur. 
Échantillon de zooplancton prélevé par un trait de filet (202µm) tiré verticalemen1 
du fond à la surface, préservé dans une solution de formol 4%, pour identification 
d'espèces et estimation de la biomasse aux stations du PMZA. 
Échantillon de zooplancton récolté à l'aide de l'échantillonneur BIONESS, muni 
de filets de µm, tiré en trait oblique du fond à la surface. Échantillon préservé. 
Mesure en continu de la lumière incidente (PAR), avec une sonde de référence 
Biospherical. 
Échantillon d'eau prélevé à l'aide de bouteilles Niskin montées sur un 
échantillonneur Rosette Seabird, à différentes profondeurs pour analyse de 
l'oxygne nitreux N20 au GC 
Données météorologiques 

CARTE du trajet de mission : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe : ~ 

2009-11-30 
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Grille des stations 

Stations PMZA ( •) 
Stations Iceforecast ( • ) 
Mouillage ( +) 

2009-11-30 

64° 63° 62° 61° 60° 59° 58° 57° 56° 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un 181 dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70"N 1 ~ ~ ~"."'P'"'.-"!!<î:- e::;&< 1 c_ .,.,.., 

60°N 1'22.1 

50"N 1190 189 

40"N 1
114 1153 1152 ,P'"'"~151 

100"W SO"W 80"W 70"W 

2260 2250 2240 2230 
1900 1890 1880 1870 
1540 1530 1520 151[8] 

AUTRES COMMENTAIRES: 

GESTIONNAIRE du PROJET' ~ ~~ 
GESTIONNAIRE de DIVISIO~ y;i 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : 

Merci de votre collaboration. 

2009-11-30 

188 

1150 
80"W flJ"W 

2220 
1860 
150[8] 

DATE: 3o -/t-e cÎ 

DATE: 6Q-t1-V j 
DATE: IS l L cJ 9 
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TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission, on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures . .. " . Pour certaines activités, un seul code est suffisant (e.g., pour un XBT on a seulement besoin de Hl3) tandis que pour d'autres, plusieurs codes sont 
nécessaires (e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H21, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BOi Production primaire H71 Mesure de surface en route (f,S} H21 Oxygène GOI Drague 
B02 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi, Hl3 Bathythermographe - XBT H74 Dioxide de carbone G02 Benne 

nuorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous G03 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulaire (e.g. POC, HIO Station CTD H22 Phosphate G04 Carotte - fond mou 

PON) Hll Mesure sous la surface en route (f,S) H23 P total GOS Photographie du fond 
B06 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne thermistors H24 Nitrate G71 Mesure au fond in situ 
B72 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides Hl6 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite G72 Mesure géophysique en immersion 

aminés) Hl7 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 N total (sous la surface et au dessus du fond) 
B73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon) H76 Ammoniaque G73 Échosondage à faisceau unique 
BOS Phytoplancton H26 Silicate G74 Échosondage multifaisceau 
B09 Zooplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité G24 Sonar à balayage et courte et longue 
B03 Seston D71 Profileur de courant (e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Neuston 003 Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace G75 Sismique rénexion à canal unique 
BI 1 Necton D04 GEK H31 Radioactivité G76 Sismique rénexion multicanal 
Bl3 Oeufs/larves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante H32 Isotope G26 Sismique refraction 
Bl6 Bactéries pélagiques I micro-organismes D06 Flotteur à nottabilité neutre G27 Mesure gravimétrique 
Bl7 Phytobenthos 009 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- G2S Mesure magnétique 
BIS Zoobenthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument G90 Autres mesures géologiques ou 
B26 Mammifères et reptiles géophysiques 
Bl4 Poissons pélagiques D90 .Autres mesures océanographiques-
Bl9 Poissons démersaux physiques 
B20 Mollusques CONTAMINANTS METEOROLOGIE 
B21 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
B28 Rénexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans l'atmosphère 

marines P02 Métaux trace supérieur 
B37 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
864 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés M05 Mesure standard occasionnelle 
B65 Pêche exploratoire POS Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 

Pl2 Dépôt de fond M71 Çhimie atmosphérique 
B90 Autres mesures biologiques/pêches Pl3 Contaminants dans des organismes 

M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 Autres mesures océanographiques-

chimi ues 
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Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 63 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
0 Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sci 1ences, Région du Québec 
0 Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
[8J Direction des sciences océaniques et de l'environnement 

(DSOE) 
0 Direction des avis, informations et soutien [8J Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson D Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets [8J Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
0 Conservation et protection [8J Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
0 Commissaire adjoint 
0 Directeur régional, Direction de la flotte 
0 Coordonnateur SIAF 

[8J Directeur régional, Services maritimes 
[8J Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
0 Division des navires, IML 
D Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
0 Communications, !ML 
0 Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l•I Pêches et Océans 
Canada 

Fi~heries and Oceans 
Cmada 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Numéro d'autorisation/ Autorisation number: IML-2009-63 (1 '"e partie) 

TITRE/TITLE: IRE / PMZA / Iceforecast 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 22 octobre. 
(Date de fin/Ending date) : 2 novembre. 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Dartmouth, NS / Matane, QC. 

NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: Hudson 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Jacques A. Gagné 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC ST AFF: Allard Jean-Pierre, Beaudin Luc, Chartrand Sylvain, Gagné Jacques A., 
Harvey Michel, Joly Pierre, St-Pierre Jean-François, Thibeault Daniel. 
Parent Geneviève (Université Laval) 
Auclair Jean-Pierre, (Université Dalhousie) 
Olivier Barden (Explos-nature pour SCF, EC). 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉSIFISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. Filet à plancton vertical (lm de diamètre d'ouverture), vide de mailles de 200 µm. 
2. Filet à plancton oblique (lm de diamètre d'ouverture), vide de mailles de 333 µ.m. 
3. BIONESS avec filets multiples (lm2 d'ouverture), vide de mailles de 200 à 333 µ.m. 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: estuaire et NO du golfe du St-Laurent. 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones) : 
D Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: 

1) Dans le cadre du programme de monitorage de la biomasse de zooplancton, obtenir une couverture quasi synoptique du 
nord-ouest et de l'estuaire maritime du St-Laurent en récoltant des données CTD et des échantillons de zooplancton à l'aide 
du BIONESS le long des 7 sections «standard » de la grille, ainsi qu'à 1 ou 2 stations additionnelles pour l'étude des 
migrations diurnes (DVM) du krill. L'efficacité d'un filet expérimental jacknet sera évaluée par comparaison avec les 
captures du BIONESS à une trentaine de stations. Des traits verticaux pour le zooplancton seront effectués selon le 
protocole du PMZA à certaines stations, notamment sur les deux transects du PMZA visités pendant la 1 ère rotation (leg) de 
la mission. (M. Harvey, S. Plourde). 

2) Récolter des échantillons d'eau pour l'étude de la distribution de l'oxyde nitreux dans l'estuaire et le golfe du Saint-Laurent 
(M. Scarratt). 

3) Récolter des carottes de sédiments pour étudier simultanément la paléoécologie des dinotlagellés et des contaminants dans 
l'estuaire (M. Lebeuf, M. Starr). 

4) Dans le cadre du programme de l'IRÉ, récupérer quatre mouillages d'instruments océanographiques dans le nord-ouest du 
golfe et r estuaire maritime du St-Laurent. (P. Galbraith. Y. Simard). 

6) Recenser les oiseaux marin. (Service Canadien de la faune). 



, 
APPROBATION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

D 

0 

D 

Avis, informations et soutien scientifique9.(0RS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (OROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

D 

DATE ~({ M~ G~ 

DATE t,t 

DATE ·&c/ ~ ') I ~"} 
• 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (OROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe- ESPECES EN PERIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces 
en péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you 
expect to conduct activities susceptible to kill, harm, harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact 
Nicole Bouchard, Acting/ Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui/ yes D non/ no D 
Loup à tête large / Northern wolffish oui/ yes D non/ no D 
Tortue luth/ Leatherback turttle oui/ yes D non/ no D 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no D 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui/ yes D non/ no D 
Chevalier cuivré / Copper redhorse oui/ yes D non/ no D 
Baleine noire / Right whale oui/ yes D non/ no D 
Béluga du Saint-Laurent/ St-Lawrence beluga whale oui/ yes D non I no D 
Rorqual bleu / Blue whale oui/ yes D non/ no D 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril)/ Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office) : 



Gouvernement Ju Canada 
Ministère des Pêches <:l d<:s OcL-ans 

Région du Québ<:c 

PERMISSION 

En vertu de l 'Artick 4 de la Loi sur l<:s Pêcheries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régiona!t:s des sciences ou d<:s océans el de 
l'habitat, Mont-Joli, el aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins de recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d 'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, a111s1 qu'aux. secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de l 'Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 

recherche; 

2. Que. les organismi:s aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre d~ recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les obscrva'.ions soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de progranunes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne ''Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

S. Qu'une copie de la présente perm1ss1on soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, . les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d' aeti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1 "' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notirication de Recherche No.HvtL-2009-~; 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
emraî ner son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ 
2009. . 

GovL·rn111ent of Canada 
Dcparlmcnt or Fisherics and ÜCl':lllS 

Quellec Rcgion 

PERMISSION 

Pursuant lo Section 4 of thl' Fishcril's Act. permission is 
hcrcby granlcd lo the Director. Rcgional Science or 
Oc<:a11 and Habitat Branch, Mont-Joli, and persons 
working undl'r their supi:rvision, to collect lïntïsh, 
shell iïsh, marine marnmals, marine plants and othi.:r 
aquatic organisms. for rescarch purposcs, subjcct to the 
following conditions : 

l. Thal the area or opcration be limitcd lo lhose areas 
or Eastern Canada and to those marine areas of 
Northern Qui.:bec and the Canadian Arctic where the 
Qucbec Region has,a rcsi:arch mandate; 

2. That aquatic organisms be collected or observed by 
any mcans normally used in the course of scientilïc 
n.:search on aquatic lite; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government research vessels, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director GeneraC as well as the 
Fisheries Management staff conccrned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two wecks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his reprcsentative; 

S. That a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research vcssels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activities in the field; 

6. That this general permit is val id from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-

ï. That non-compliance with any Section of this 
Permit could result in its cancellation. 

ISSU ED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DA Y OF 
JANUA!t-Y 2009. 

Î A:-· '1 

( l . - . L./ _,, _,,.. (~,,. .... 
-----· I /'--_...._..,t.:· ~.._...,..-· -<. C...<'' ,_./ _ (_ __ ~---

Richard Nadeau 
Directeur général régional/Regional Director General 

Région du Québcc/Quebec Region 
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Canada 
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D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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1
J NO MISSION : IML09-63 1 ère partie lîNA VIRE : CCGS Hudson 

DATES: 22 octobre au 2 novembre 2009 

TITRE DE MISSION : IRE/ PMZA / lceforecast 

AGENCE OU GROUPE : DSOE, Institut Maurice-Lamontagne, MPO, Mont-Joli 

PROJET: PMZA et initiative de recherche écosystémique de l'estuaire (IRÉ). 

CAPITAINE : Paul Bragg 
CHEF DE MISSION : Jacques A. Gagné 

PERSONNEL: Allard Jean-Pierre, Beaudin Luc, Cantin Sylvain, Chartrand Sylvain, Harvey Michel, Joly Pierre, 
St-Pierre Jean-François, Thibeault Daniel. 
Parent Geneviève (Université Laval) 
Auclair Jean-Pierre, (Université Dalhousie) 
Olivier Barden (Explos-nature pour SCF. EC). 

LIEUX DE MISSION : Estuaire maritime et nord-ouest du Golfe du St-Laurent. 

OBJECTIFS DE MISSION : 
1) Dans le cadre du programme de monitorage de la biomasse de zooplancton, obtenir une couverture quasi 

synoptique du nord-ouest et de l'estuaire maritime du St-Laurent en récoltant des données CTD et des 
échantillons de zooplancton à l'aide du BIONESS le long des 7 sections «standard» de la grille, ainsi qu'à 1 
ou 2 stations additionnelles pour l'étude des migrations diurnes (MVD) du krill. L'efficacité d'un filet 
expérimentaljacknet sera évaluée par comparaison avec les captures du BIONESS à une trentaine de stations. 
Des traits verticaux pour le zooplancton seront effectués selon le protocole du PMZA à certaines stations, 
notamment sur les deux transects du PMZA visités pendant la 1 ère rotation (leg) de la mission. (M. Harvey, S. 
Plourde). 

2) Récolter des échantillons d'eau pour l'étude de la distribution de l'oxyde nitreux dans l'estuaire et le golfe du 
Saint-Laurent (M. Scarratt). 

3) Récolter des carottes de sédiments pour étudier simultanément la paléoécologie des dinoflagellés et des 
contaminants dans l'estuaire (M. Lebeuf, M. Starr). 

4) Dans le cadre du programme de l'IRÉ, récupérer quatre mouillages d'instruments océanographiques dans le 
nord-ouest du golfe et l'estuaire maritime du St-Laurent. (P. Galbraith, Y. Simard). 

5) Recenser les oiseaux marin. (Service Canadien de la faune). 

2010-02-12 
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TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Données physiques : Profils de la salinité, température, fluorescence in situ, oxygène dissous, ph, obtenus par la 
descente d'une sonde CTD Seabird 911, de la surface au fond. Mesure PAR en continu. 
Données météorologiques. 

Données biologiques: Échantillons d'eau prélevés à l'aide d'un échantillonneur de type Rosette pour estimation de la 
biomasse par analyse de la chlorophylle a, le décompte et l'identification des cellules de 
phytoplancton. Échantillons de zooplancton récoltés par un filet (202 µm) tiré à la verticale du 
fond à la surface pour estimation de biomasse. 

Échantillons de zooplancton récoltés à l'aide d'un échantillonneur BIONESS (333 µm) et 
d'un filet expérimentaljacknet (333 µm) tirés en trait oblique du fond à la surface. 

Échantillons de benthos récoltés à l'aide d'un petit carottier à boite. 

Données d'observation d'oiseaux marins (SCF). 

Données chimiques: Échantillons d'eau prélevés à l'aide d'un échantillonneur de type Rosette pour analyse de sels 
nutritifs (nitrite, nitrate, phosphate, silicate), mesure de l'oxvgène dissous et de la salinité. 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

22 octobre 08h00 Embarquement des équipements scientifiques à BIO (Dartmouth, NS). 
12h00 Installation d'un treuil pour carottage en remplacement de celui du navire, défectueux. 
l 6h00 Départ de BIO et fin de l'installation de nos équipements en faisant route à basse vitesse. 

23 octobre Route le long de la côte néoécossaise à faible vitesse par forts vents (pointes> 70 nœuds). 

24 octobre Route vers M4 par vents forts. 

25 octobre 06hl5 Rosette et récupération du mouillage à M4. Bioness et carotte annulés à cause des vents qui se 
lèvent. 
Route lente en direction de la ligne G en amont de la grille. 

26 octobre 04h45 Début de la ligne G à G4. 
Débarquement de S. Cantin et embarquement de L. Beaudin aux Excoumins. 

l lh30 Fin de la ligne G à G 1. 
16h00 Début de la ligne 1à14. 
22h30 Carotte à 12. 

27 octobre OlhOO Fin de la ligne 1 à Il et route vers K. 
03h30 Début de K6. 
09h30 Carotte à K4. 
15h30 Fin de Kl et route vers M. 
l 7h30 Début de Ml. 
l 8h30 Interruption des opérations à Ml pour une mission de R&S en amont des Escoumins. 

28 octobre 04h00 Relevés par le NGCC Black de notre mission S&R et retour vers la ligne M. 
07h00 Reprise de l'échantillonnage à Ml. 
15h00 Carotte à M4. 
l 9h30 Fin de la ligne M à M6 et route vers 06. 
22h00 Début de l'échantillonnage à 06. 

29 octobre 00h30 Carotte à 04. 
09h30 Fin de 01 et route vers la ligne R. 
l lh30 Début de l'échantillonnage à Rl. 
l 7h30 Carotte à R3. 

30 octobre 00h30 Fin de R6 et route vers T6. 

2010-02-12 
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04h00 
09h30 
15h00 

21h00 

31 octobre 03h30 

12h30 

01 novembre 

02 novembre 1 Oh OO 
13h00 

Début de l'échantillonnage à T6. 
Carotte à T4. 
Fin de Tl, débarquement de L. Beaudin et embarquement de P. Joly et G. Parent à Ste-Anne 
des Monts puis route vers Ul. 
Début de l'échantillonnage à Ul. 

Fin d'échantillonnage sur la ligne U après U3 pour faire route vers la station d'étude des 
migrations diurnes du krill avant l'arrivée des vents forts. 
Arrivée en station (près de 11) et début de l'échantillonnage pour les MVD. 

MVD (difficultés avec le Bioness). 

Fin des MVD et route vers Rimouski. 
Changement d'équipe scientifique à Rimoouski. 

OBJECTIFS ATTEINTS: 
1) Grille krill; couverte à 94% (43 stations sur les 46). Les 3 dernières stations n'ont pu être visitées, le chef de 

mission ayant décidé de faire route immédiatement vers Il par crainte que la tempête qui s'annonçait ne 
compromette le projet MVD. 
MVD; une série de profils de Bioness a été réalisée approximativement aux trois heures de 13 h OO le 
31 octobre à 10 h OO le 2 novembre. 
Efficacité d'un filet expérimental jacknet; 1 trait de filet jacknet a été complété en parallèle avec un profil 
de Bioness à 30 stations de la grille pour le macrozooplancton. 

2) Échantillons d'eau pour l'étude de la distribution de l'oxyde nitreux; reporté à la 2ème partie à la demande 
de M. Scarratt, chargé de projet. 

3) Carottes de sédiments; 6 carottes complétées sur une possibilité de 8. Le spécialiste en carottage, L. Beaudin, 
n'était pas à bord au moment de notre passage à M4. Nous n'avions pas le temps d'échantillonner deux 
carottes sur la ligne 0 et avons donc réalisé celle identifiée comme prioritaire à 04. 

4) Récupérer quatre mouillages; 1 sur 4. Les conditions météo n'étaient pas favorables lors de nos passages 
près de MIO et nous avons manqué de temps pour Ml et M2. Nous avons donc convenu avec A. Gagné que 
les trois seraient récupérés pendant la 2ème partie, ce qui a été réalisé avec succès. 

5) Recenser les oiseaux marin; complété (pas beaucoup d'oiseaux). 

En résumé, la mission a été un succès et tous les objectifs ont été réalisés, certains en collaboration avec l'équipe de 
la 2ème partie. 

2010-02-12 
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COMMENT AIRES; 

La 1 ère partie de la mission doit être considérée comme un franc succès pour une campagne océanograpique de 
recherche multidisciplinaire et de monitorage. Nous avons atteint l'essentiel de tous nos objectifs sauf celui de la 
récupération des moullages de !'IRÉ, lacune admirablement comblée grâce à la diligence de l'équipe de la 2ème partie 
d'IML09-63. Notre équipe était efficace et déterminée et tous ont collaboré pour assurer le succès de cette I ère partie 
de la campagne. Je ne peux que souscrire aux commentaires suivants de mon collègue Alain Gagné, chef de mission 
pour la seconde partie d ' IML09-63 : 

• « Le succès de cette mission est le fruit de la collaboration entre tous les intervenants. Je tiens à souligner Je 
professionnalisme des officiers et membres d'équipage et tout particulièrement le commandant Paul Bragg 
et le maître d 'équipage Ed OQuinn. Je tiens aussi à remercier tous les membres de l'équipe scientifique pour 
le travail effectué dans des conditions pas toujours faciles et plus souvent qu' autrement difficiles pour 
l'équipe de nuit. » 

• « ... la mission s'est déroulée dans une atmosphère des plus agréables . . . Le capitaine était franchement 
préoccupé par le confort de tous, les repas étaient (souvent) .. . une source de plaisir et puis l'équipe 
scientifique très expérimentée était rodée. » 

J'ajouterais que Je commandant était également très déterminé à nous permettre d'atteindre les objectifs scientifiques 
de la mission. 

Alain Gagné et al. ; le succès la 1 ère partie de cette mission repose également sur le travail d'Alain et de son équipe 
qui ont préparé les échantillonneurs et se sont occupés de nombreux aspects logistiques avant la mission. Chapeau à 
Alain, Sylvain et Sylvain et Daniel. Leur travail avant et pendant la mission ont mis en place les conditions 
nécessaires au succès de sa 1 ère partie. 

Merci également à mon équipe pour son dévouement à la cause. 

Ci-joint mon rapport remis au commandant à la fin de la 1 ère partie : 

I am very satisfied with the results of the 1 st leg ofHUD-09-55 (Oct. 22 to Nov. 02). Despite several days of 
poor weather and a 12 hour-SAR operation, the crew ofthis ageing but still very capable research vesse! 
helped us reached most of our many scientific objectives. A disabled winch was quickly replaced to conduct 
our box scoring and mooring activities while other problems such as a shattered bridge window had little 
impact on our science program. The commanding officer, his mattes and crew are very competent and 
responded quickly and efficiently to our demands. The work atmosphere was convivial and communications 
were cordial and effective. We thank Captain Bragg and his crew for their warm welcome aboard Hudson 
and their pleasant company during both work and off-duty hours. 

2010-02-12 
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PROBLÈMES- SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC.: 

Citation d'Alain avec laquelle je suis tout à fait d'accord : 

« . .. je me demande à quoi sert le visionnement obligatoire portant sur les ondes électromagnétiques 
durant la visite de familiarisation du navire . Ce DVD d'une durée de quarante minutes est tout 
simplement sans intérêt et qui plus est, on devra le visionner à chaque embarquement.» 

Je partage également ses commentaires sur la langue de travail et la qualité des repas : 

« Au niveau de la francisation, disons que pour la première fois, la visite de familiarisation du navire a 
été fai te en français, ce qui est incontestablement une avancée dans la reconnaissance et le respect du 
français comme étant notre langue de travail. Pour la première fois, les consignes de sécurité ont été 
clairement expliquées à la satisfaction de toute l'équipe scientifique. Les échanges avec la timonerie 
pouvaient se faire en français de minuit à midi, quart de travail de Marie-Josée Beaudoin, officier 
francophone. Cependant, pour le reste, il ne faut pas se cacher que le Hudson est un milieu de travail 
anglophone et l 'essentiel des communications verbales et écrites ainsi que le travail de tous les jours 
avec les hommes de pont et les officiers se faisaient en anglais. Certaines consignes de sécurité, les 
plans d' évacuation, les documents à lire et à signer par le personnel surnuméraire, (dont le volumineux 
«standing order »du commandant) n'étaient pas disponibles en français . 

En ce qui concerne la qualité des repas et la variété des menus qui sont sujets de plaintes répétées 
année après année, tout le monde a été agréablement surpris cette année. Disons que l'équipage du 
navire était aussi content que nous de ce changement. » 

Pour le reste, chapeau à l' équipage du Hudson et au Service des navires de BIO. 

2010-02-12 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. J.A. Gagné, IML. 

B. M. Harvey, IML. 

C. J.-F. St-Pierre, IML. 

D. D. Thibeault, IML (Rosette). 

E. P. Joly, IML (MVD). 

F. L. Beaudin, IML (Carottage). 

G. O. Barden, Service canadien de la faune, EC (oiseaux). 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 
Position approximative 

( deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 
A 49° 49.728 N 65° 48.494 0 

2010-02-12 

T Description 
ype Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 

profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 

W Site M4 (Gyre Anticosti). Profondeur 307m. 
Instruments récupérés: Sonde AURAL (180m), ADCP (- l 15m), 
Microcats (20, 50, 80m), Minilogs (65, 150m), Thermographes (35, 200m), 
le 25 octobre 2009 à 12h42 CTU 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C '', p.7 

... 
SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission : les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes) 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CID remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type: Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Tvpe No Unités 

D HIO 47 stns 

A,B, H09 47 stns 
c 

A,B, B08 
c 

A,B, B09 
c 

B,E B09 

A M02 

F G04 
G B25 
A M90 

2010-02-12 

2 

33 

57 

6 

322 

stns 

stns 

stns 

stns 
min 

Description 

Profil vertical CTD Seabird 911 (avec une pompe) couplé avec un fluorimètre 
Wetlab, une sonde à oxygène dissous SBE 43, une sonde ph SBE 27, une sonde 
lumineuse Biospherical. Paramètres mesurés; température, conductivité, pression, 
fluorescence, oxygène dissous, ph, intensité lumineuse PAR. 
(code B02, H21, Hl6). 
Échantillon d'eau prélevé à l'aide de bouteilles Niskin montées sur ur 
échantillonneur Rosette Seabird à 0, 5, 15, 25, 50, 100, 200, 300 et 400 m selon h 
profondeur, pour analyse de l'oxygène dissous par titration Winkler automatisée; 
des sels nutritifs (nitrite, nitrate, phosphate, silicate) sur analyseur ALPKEM et / 
ou Technicon; chlorophylle a (dans les 100 premiers mètres de la surface) estimée 
par la méthode fluorimétrique sans acidification avec fluorimètre TD700; salinité 
mesurée avec un analyseur AUTOSAL; 
(code H21, H22, H24, H25, H26, B02, D9,H27,H28) 
Echantillon de phytoplancton préservé dans une solution de Lugol pour décompte 
et identification cellulaire, mélange intégrant un sous-échantillon de la surface à 
1 OO m de profondeur. 

Échantillon de zooplancton prélevé par un trait de filet tiré verticalement (202µm) 
ou obliquement (333µm) du fond à la surface, préservé dans une solution del 
formol 4%, pour identification d'espèces et estimation de la biomasse. 
Échantillon de zooplancton récolté à l'aide de l'échantillonneur BIONESS, muni 
de filets de 333 µm, tiré en trait oblique du fond à la surface. Échantillon préservé. 
Mesure en continu de la lumière incidente (PAR), avec une sonde de référence! 
Biospherical. 
Échantillons de benthos prélevés à l'aide d'un carottier à boîte de 0.5m2

. 

Observation d'oiseaux 
Données météorologiques. 
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du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

r s'il y a un carte de trajet de mission jointe:~ 

r,- - :"".·~- - ... -· - - - .. ---

il'I ceonfirmê.s sont indiqués 
ntillé. 

BLES 
ts des tables soüs-marins 
ncient .. pa$. les. clbles 

, soovent à. haute tension. 
erviçe •. Les navjga:teurs 

sant. SC!US tous les c!bles 
eter l'ancre ou d'e.ffectuer 

a proxir]'\itê .dés cabJ~s 
r libre d'un cible aérien 
carto:graphiê& a cause des 
ondlti.ons atmosph,firiques, 
res facteurs, Pour pluis' de 
er l'Avls aux navigateurs 
.t le. volume àppropriê des 

IUSHC; · 
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AlRE GÉOGRAPHIQUE : faire un l:8:J dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données . 

1o·N . ?iS c:::::: z --- 1 ~ -c:;:a:= 'di:: p=:;;;s: 1 .?... ~ t1::01 

so•N 1226 

50"N 1190 l 189 1 .. 188l187 ,... s:: --VJi 1861 

1154 1153 1152 e:11s1 1150 40°N 
100°W OO"W BO"W 1rrw 60"W 5ffW 

2260 2250 2240 223 0 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 153 0 1520 151~ 1500 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION: 

CHEF DE MISSION : 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 
!~' ==!' h ::~:' a:....J DATE : ~__J~=l-~~..______,~=-==.n.,..""-~~ 1.':S / t:;:b2 ) I V 

• I 

Merci de votre collaboration. 

2010-02-12 



Listê de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no: IML-2009- 64 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
0 Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
0 Région du Québec u ' .~. 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
0 Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
0 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

0 Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisson 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

0 Gestion des océans 
0 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
0 Conservation et protection 
~ Gestion de la ressource 

G.arde côtière canadienne, Région du Québec 
0 Directeur régional 0 Directeur, Programmes maritimes 
0 Directeur, Services opérationnels 0 Directeur, Services techniques 
0 Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

~utres destinataires 
0 Division des navires, IML 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
0 Communications, IML 
rg) Gestion des données, DAISS 

•ndividus concernés 

i+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données SIC, DRO 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Gouvt:rm:menl du C;rn; tùa 

Ministère d<.:s Pêches et de~ Oe0ans 
Région du Québec 

PERMISSION 

En venu de I 'Article 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou des océans cl di: 
l'habitat, Mont-Joli, <.:t aux pers9nncs travaillant sous 
leur direction, de ré\.:olter à des fins d<.: recherches, 
poissons, mammifères marins, plantes marin<.:s el aulr<.:s 
organismes aquatiques, sujet aux cond itions suivantes: 

1. Que la zone d'opé ration soit restn:inlc aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et d<.: I 'Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme tt:lle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux lins de programmes de recherche; 

4 . Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d 'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de !'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente. perm1ss1on soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du 1°' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notilïcation de Recherche No .IML-2009- (v~ ; 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entrainer son annulation. 

ÉMIS À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ 
2009 . . 

\.J\JVl:l l li l IL"lll li 1 \. .. 11 1 1,1\111 

.Dcparlment ll!' Fishcrics :iml ÜcL-;111s 
Quellec Rcg irn1 

PERMISSION 

Pursuant Io Section 4 or the Fishcrics Act. permission is 
hcreby gran tcd Io the Dircclor, Rcgional Scirnce or 
Occ;111 · and Habitai Branch, Monl-Joli, and pcrsons 
working undcr lhcir supervision, to collcct lïntïsh, 
shell lïsh, marine marnmals, marine plants and othcr 
aqualic organisms, for rcscarch purposcs, subjcct to the 
following conditions : 

1. That the mca or opcration bt limilcd 10 lhosc areas 
or Eastern Canada and to thosc marine arcas of 
Northern Qucbec and the Canadian Aretic whcre the 
Qucbcc Rcgion has a n:scarch mandate; 

2 . That aquatic organisms be collected o r observed by 
any m<.:ans normally used in the course of sc ientitïc 
rcsearch on aquatic lifc; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government research vcsscls, charlered vessels, or 
submersible, ' requircd for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional D irector General, as well as the 
Fisheries Management staff conccrned in the DFO 
Region in which a given research project is to take · 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by means of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region , or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carried aboard 
any platform including research vcssels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while 
performing research activiiit:s in Üïe field; 

6. That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009- _ ; 

7. That non-compliance with any Sect ion or thi s 
Permit could result in its canccllation . 

ISSUED IN QUEBEC CITY , TH IS FlR ST U1\ Y <JI 

J AN.lJ.kft'Y 2009. 

.· / .· 

, v· .~ 
:.____ I /-~-.__/ '. L·G· . C-;(. C:.°.<: "'t'.'.'.'7 - .c_ ___ ---· 

Richard Nadcau 
Directeur général régional/Regional Director Gcneral 

Rég ion du Québcci Quebcc Region 

g :'.J~ 1\ gl..' sti o n pt"t.!1c\ p•.; rm i~ <le r.-~:1:ic ;;11u 11-20ü9. dc.: 



Pêches et Océans 
Région du Québec 

~OTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

8uméro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-64 

fITRE/TITLE: Windex 2009 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 2009-09-28 
(Date de fin/Ending date) 2009-10-02 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Rimouski- Rimouski 

_ ~OM DU NA VIRENESSEL NAME: Octopus (petite embarctaion de l'IML) 

:HEF DE MISSION/OFFICER 1/C: Peter Galbraith 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: Rémi Desmarais (Patron d'embarcation), Frédéric Cyr (étudiant au doctorat, 
TSMER) 

..,;NGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

. Aucun engin de pêche (Sonde CTD et courantomètre ADCP 300 et 600 KHz) 

'"':SPÈCES EN PÉRIL/SPECIES AT RISK : joindre l'annexe I attach the annex . 

.KÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Estuaire du Saint-Laurent et Saguenay (à proximité de Tadoussac) 

,ones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
..J Baie des chaleurs D Baie de Plaisance D Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Échaniiilonnage du méiange turbuient à ia tête du chenal Laurentien et dans le Saguenay par vents 
""'limes. Ces données seront comparées avec de futurs échantillonnages héliportés en conditions de coup de vent. 

rtPPROBATION/APPROVAL: 
CHARGÉ DE lPROJET 

ESPONSIBLE OFFICER : 

, (! ÎI' 1~ 
0

1 
./1 i 1· : ' 

Dt: 1 , ' ,JL1c,__J ) . r~ 1, 1 :~, ! \ •' . r_ \ 

CHEF DE SECTION 
"ECTION HEAD : 

·\. --<·-- --·=:::.·· ·~-:--------~- _,.....,. .... <'~~,,:~---- .. ~-<;:::::::::::~:--___... 

-. 
DIRECTEUR 
DJRECTOR: ~...__--·-r:-.:::_.-· 

~ 

J 

Avis, informations et soutien scientifiques (ORS) 
Science advisory, information and support 

Sciences océaniques et de l'environnement (ORS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

D 

DATE Zoc\s-cct-iO 

DA TE I G / <.: '( /z c.' ~ ( 

DATE iof..,,"''i 1 c'i; 
' j 

Sciences halieutiques et de l'aquaculture (ORS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (ORS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe - ESPECES EN PERIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité gui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces en 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
conduct activities susceptible to kill. harm. harass. capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting / Regional manager SARA): 

Loup tacheté / Spotted wolffish oui I yes D non I no lZl 
Loup à tête large / Northern wolffish oui/yes D non/ no lZl 
Tortue luth / Leatherback turttle oui/ yes D non/ no lZl 
Dard de sable / Eastern Sand Darter oui/yes D non/ no lZl 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui/yes D non I no lZl 
Chevalier cuivré I Copper redhorse oui/ yes D non I no lZl 
Baleine noire / Right whale oui/yes D non/ no lZl 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui/yes D non I no lZl 
Rorqual bleu/ Blue whale oui/yes D non I no lZl 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 



Liste de distribution pour NOT/FICA TION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009 - 64 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
D Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[8] Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Ne~ve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[8] Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
[8] Direction des sciences océaniques et de l'environnement 

(DSOE) 
[8] Direction des avis, informations et soutien [8] Service Hydrographique du Canada (SHC) 

scientifiques (DAISS) 

Dir1ecteurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets I8J. Gestion des espèces en péril 

Dir,ecteurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
[8] Conservation et protection .0 Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[8] Commissaire adjoint 
[8] Directeur régional, Direction de la flotte 
[8] Coordonnateur SIAF 

[8] Directeur régional, Services maritimes 
[8] Directeur régional, Services techniques intégrés 

Dir,ecteurs de secteurs 
D Côte-Nord 
D Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-B.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
[8] Division des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
[8] Communications, IML 
[8] Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

l+I Pêches et Océans 
Canada 

Fisheries and Oceans 
Canada 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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NO MISSION : IML-2009-64 Il NA VIRE : Octopus 

DA TES : 2009-09-29 au 2009-10-02 

TITRE DE MISSION : Windex 2009 

AGENCE OU GROUPE : !ML 

PROJET : Mélange turbulent sur le seuil à la tête du chenal Laurentien, estuaire du Saint-Laurent. 

PERSONNEL: 

Peter Galbraith, !ML. 
Rémi Desmarais, !ML. 
Frédéric Cyr. UQAR. 

LIEUX DE MISSION : Estuaire du Saint-Laurent. 

OBJECTIFS DE MISSION : 

Échantillonnage du mélange turbulent à la tête du chenal Laurentien par vents calmes dans l'écoulement du chenal 
sur le seuil entre ) 'estuaire maritime du Saint-Laurent et ! 'estuaire supérieur. Notre but est de quantifier le mélange 
turbulent à cet endroit pour comprendre la formation des masses d'eaux froides à la tête du chenal, et de tenter de 
départager les mécanismes de mélange et d'upwelling qui entrent en jeu. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Profils verticaux de microstructure de cisaille de courants turbulents, température et salinité (Rockland Scientific 
VMP-500). 
Courantométrie à haute fréquence de 0-30 m (ADCP RD! 600 KHz) 

2010-02-16 
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ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Départ de la marina de Rimouski le mardi 29 septembre et échantillonnage basée à la marina de Tadoussac jusqu'au 
vendredi 2 octobre. Retour à la marina de Rimouski le 2 octobre. 

OBJECTIFS ATTEINTS : 

Dans la cadre des travaux de doctorat de Frédérix Cyr ( cosupervisé par P. Galbraith), nous avons réalisé plusieurs 
transects sur le seuil entre l'estuaire maritime et supérieur, situé au nord de l'Île Rouge, documentant la dissipation 
d'énergie cinétique turbulente, les courants et les caractéristiques de température et de salinité. Nous avons aussi 
échantillonné sur le front séparant les différentes masses d'eaux, et nous postulons l'hypothèse que le mélange sur le 
front est responsable de la majorité de la modification des masses d'eaux dans la région. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC.: 

2010-02-16 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Peter Galbraith (!ML), Frédéric Cyr et Daniel Bourgault (ISMER) 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU l (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
(deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 
dd mm.m N ddd mm.m W 

2010-02-16 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la mission: les mesures continues (e.g., profil de température. salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin. iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP: Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type: Type de données, voir TABLEAll l pour les codes. 

No, Unités Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distante 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description : Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié. i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type No Unités Description 

1 HlO profils 188 Profils VMP-500 (microstructure de cisaille, température et salinité) 
X 
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

X ---
X ---
X ---

~I· X ---

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe : D 

2010-02-16 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE: faire un [8J dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70"N - = ........ ~ 'GOri>'F .~ iîliiS':: P=:::;:;:t E "5 hEI 

60°N 1226 

50°N 1

190 189 186 

11sc 1153 1152 e-.. 11s1 1150 40°N 
100°W 90"W 8ffW 70"W 60"W flJ"W 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 151~ 1500 

AUTRES COMMENTAIRES: 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : DATE: 'ZdlO 'd'i - (' 
GESTIONNAIRE du PROJET : DATE: 

GESTIONNAIRE de DIVISION : b ,K .V .\<' > ~'v'.r DATE : \<t{ q;,_ '10 
\ 

Merci de votre collaboration. 

2010-02-16 
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TABLEAU 1. Afin de faire des inventaires automatisés dans les rapports de mission , on vous demande d'assigner un ou plusieurs code(s) du tableau suivant à toutes les 
entrées dans les sections précédentes. Veuillez noter que la liste donne les types de données les plus courantes. Pour les autres, utiliser les codes _90; "autres types de 
mesures . .. ". Pour certaines activités, un seul code est suffisant ( e.g., pour un XBT on a seulement besoin de H 13) tandis que pour d ' autres, plusieurs codes sont 
nécessaires (e.g., pour une palanquée de bouteilles avec mesures de T, S, 0 2, nitrate et phosphate, les codes H09, H2 I, H24, H22 sont utilisés). 

BIOLOGIE & PÊCHES OCÉ.ANOGRAPHIE PHYSIQUE OCÉANOGRAPHIE CHIMIQUE GÉOLOGIE & GÉOPHYSIQUE 

CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
BOi Production primaire H71 Mesure de surface en route (T,S) H21 Oxygène GO! Drague 
B02 Pigment phytoplanctonique (e.g. Chi , Hl3 Bathythennographe - XBT H74 Dioxide de carbone G02 Benne 

fluorescence) H09 Palanquée de bouteilles H33 Autre gaz dissous G03 Carotte - fond rocailleux 
B71 Matière organique particulaire (e.g. POC. HlO Station CTD H22 Phosphate G04 Carotte - fond mou 

PON) Hll Mesure sous la surface en route (T,S) H23 P total GOS Photographie du fond 
B06 Matière organique dissoute (e.g. DOC) H72 Chaîne themlistors H24 Nitrate G71 Mesure au fond in situ 
B72 Mesure biochimique (e.g. lipides, acides Hl6 Transparence de l'eau (transmissométrie) H25 Nitrite G72 Mesure géophysique en immersion 

aminés) H17 Optique (niveau de lumière sous-marine) H75 N total (sous la surface et au dessus du fond) 
B73 Piège à sédiment H73 Traceur géochimique (e.g., fréon) H76 Ammoniaque G73 Échosondage à faisceau unique 
BOS Phytoplancton H26 Silicate G74 Échosondage multifaisceau 
B09 Zooplancton DOi Courantomètre H27 Alcalinité G24 Sonar à balayage et courte et longue 
B03 Seston D71 Profileur de courant (e.g., ADCP) H28 pH portée 
BIO Neuston D03 Courant mesuré par dérive de navire H30 Éléments trace G75 Sismique réflexion à canal unique 
Bll Necton D04 GEK H31 Radioactivité G76 Sismique réflexion multicanal 
Bl3 Oeufs/larves DOS Dériveur de surface, bouée dérivante H32 Isotope G26 Sismique refraction 
816 Bactéries pélagiques/ micro-organismes D06 Flotteur à flottabilité neutre G27 Mesure gravimétrique 
Bl7 Phytobenthos D09 Mesure de niveau d'eau (senseur de H90 Autres mesures océanographiques- G28 Mesure magnétique 
Bl8 Zoobenthos pression ou échosondeur inversé) chimiques 
B25 Oiseaux D72 Mesure de vague par instrument G90 Autres mesures géologiques ou 
B26 Mammifères et reptiles géophysiques 
Bl4 Poissons pélagiques D90 Autres mesures océanographiques-
Bl9 Poissons démersaux physiques 
B20 Mollusques CONTAMINANTS MÉTÉOROLOGIE 
B21 Crustacés CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION 
B28 Réflexion acoustique sur les organismes POi Matières en suspension MOI Observation dans l' atmosphère 

mannes P02 Métaux trace supérieur 
B37 Marquage P03 Résidus pétrolier M02 Radiation incidente 
B64 Recherche sur les engins P04 Hydrocarbures chlorés MOS Mesure standard occasionnelle 
B65 Pêche exploratoire POS Autres substances dissoutes M06 Mesure standard de routine 

Pl2 Dépôt de fond M71 Chimie atmosphérique 
890 Autres mesures biologiques/pêches Pl3 Contaminants dans des organismes 

M90 Autres mesures atmosphériques 
P90 Autres mesures océanographiques-

chimi ues 

2010-02-16 



Mission en mer no: IML-2009- 038 e/ 6~ 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches 
x Région du Québec 
x Région des Maritimes 

D 
D 

Région de Terre-Neuve 
Région Centrale & Arctique 

0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
0 Région du Québec 
x Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe ' 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
0 Direction des sciences halieutiques et 

aquaculture (DSHA) 
0 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

0 Direction des sciences océaniques et de 
l'environnement (DSOE) 

0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D 
D 

Gestion de l'habitat du poisspn 
Évaluation environnementale et grands 
projets 

0 Gestion des océans 
0 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches, Région du Québec 
0 Conservation et protection 
0 Gestion de la ressource 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
0 Directeur régional 0 Directeur, Programmes maritimes. 
0 Directeur, Services opérationnels 0 Directeur, Services techniques 
0 Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

Autres destinataires 
0 Division des navires, IML 

x Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

0 Directrice régionale des communications, Région du Québec 
0 Communications, IML 
0 Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données SIC, DRO · 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 
0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



l+D Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTMFICA TION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régional des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-065 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITRE/TITLE: West coast ofNewfoundland Atlantic mackerel (Scomber scombrus L.) and Atlantic herring (Clupea harengus) 
tagging study. 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 
(Date de fin/Ending date): 

Mid-October 2009 
Mid-November 2009 

VILLES DE DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vesse! or aircraft): Corner Brook, west coast ofNewfoundland 

NOM DU NA VIRENESSEL NAME: To be confirmed 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Francois Grégoire, Pelagics biologist, DFO, Maurice Lamontagne Institute, Mont-Joli, Qc. 
(Phone: 418-775-0589; Francois.Gregoire@dfo-mpo.gc.ca) 

ÉQUIPE SCŒNTIFIQUE/SCIENTIFIC ST AFF: Monty Way, Science Coordinator for the FFA W + technicians of the FF A W 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
{Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): Commercial purse seiner to catch the fish 

ESPÈCES EN PÉRIJL/SPECIES AT RISK: joindre l'annexe/ attach the annex. 

RÉGION DE TRAVAIL/AREA OF WORK: NAFO Division 4R 

lones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones): 
i::J Baie des chaleurs 0 Baie de Plaisance 0 Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: (1) To do the tagging of 5,000 Atlantic mackerel and 2,000 Atlantic herring 
(2) To take the length frequency of 100-250 fish after each day of operation 

\.PPROBA TION/ APPROV AL: 
CHARGÉ DE PROJET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

.':HEJ? DE SECTION 
SECTION HEAD : 

OIRECTEUR 
DIRECTOR: 

/-, 
/ 

I· .1 /\/\ }; L '--
=:J Avis, informations et soutien scientifiqu~~ (ORS) D 

Science advisory, information and supp6rt 

0 

D 

Sciences océaniques et de l'environnement (DRS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (OROHEP) 
Ocean Management 

DATE lf\ .. \\). ')(3)°) 

DATE 

DATE trn/l1>fd1· 
Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 

Fisheries and aquaculture 

D 

D 

SHC (DRS) 
CHS (ORS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 



Annexe - ESPECES EN PERIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité qui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces 1~n 
péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you expect to 
conduct activities susceptible to kill. harm. harass, capture or take the following species at risk. If yes, contact Nicole 
Bouchard, Acting I Regional manager SARA): 

Loup tacheté J Spotted wolffish oui J yes D non I no D 
Loup à tête large I Northern wolffish oui J yes D non J no D 
Tortue luth I Leatherback turttle oui I yes D non I no D 
Dard de sable I Eastern Sand Darter oui I yes D non I no D 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui J yes D non I no D 
Chevalier cuivré I Copper redhorse oui J yes D non I no D 
Baleine noire I Right whale oui/yes D non I no D 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui J yes D non I no D 
Rorqual bleu J Blue whale oui J yes D non I no D 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by the 
Species at Risk Program Coordination Office): 



Liste de distribution pour NOT/FICA T/ON DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009- 065 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
0 Région du Québec 0 Région de Terre-Neuve 
0 Région des Maritimes 0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 
0 Région de Terre-Neuve 
0 Région Centrale & Arctique 
0 Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
0 Région du Québec 
0 Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
0 DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
0 DG, Sciences océaniques et aquaculture 
0 Directeur, Planification et Coordination des programmes 
0 Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
0 Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

(DSHA) 
0 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

0 Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

0 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
0 Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
0 Évaluation environnementale et grands projets 0 Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
0 Conservation et protection 0 Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
0 Commissaire adjoint 
0 Directeur régional, Direction de la flotte 
0 Coordonnateur SIAF 

0 Directeur régional, Services maritimes 
0 Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
0 Côte-Nord 
0 Îles-de-la-Madeleine 
0 Gaspésie 

0 Antigonish (N.-E.) 
0 Corner Brook (T.-N.) 
0 Tracadie (N.-8.) 
0 Charlottetown (1.-P.-E.) 

~utres destinataires 
.IZJ. Division des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
.IZJ. Communications, IML 
.IZJ. Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
0 Directeur de la recherche, MAPAQ 

0 Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches l!l dcs Océan~ 

Région du Québec 

PERMISSION 

En vertu de I 'Article 4 de la Loi sur les Pêcheries, 
permission est par la présente accordée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciern:es ou d<.:s océans et de 
! 'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
leur direction, de récolter à des fins d<.: recherches,· 
poissons, mammifères marins, plantes marines et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et de I' Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
le cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que le Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de· recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à l'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de l'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu 'une copie de la présente perm1ss1on soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du· Québec, lors d'acti vités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du l" janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-! .Q 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 
entrarDersoii-anriUlat1on. 

Govcr11111cnt of Canada 
Dcpartmcnl or Fishcrics ami ÜL:t:arn; 

Quellec Reg.ion 

!?J~JSMJ~~JQ.ti 

Pursuant to Section 4 of the l~ishcrics Act, permission is 
hcrcby grantcd to th<.: Director, Rcgional Science or 
Occan am! Habital Bram.:h, Mont-Joli, and pcrsons 
working undcr thcir supervision, to coll<.:ct lïnfish, 
.shclltïsh, marine rnamm;1ls, marine plams ami other 
aquatic organisms, for r<.:scarch purposcs, subjc~;t to the 
following conditions : 

1. That the arca or opcration be limited to thosc areas 
or Eastern Canada and to lhosc marine arcas of 
Northern Qucbec and the Canadian Arctic where the 
Quebcc Rcgion has a rcsearch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collecled or observed by 
any means normally used in the course of scientific 
rcscarch on aquatic life; 

3. Thal sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
government research vessels, chartered vessels, or 
submersible, required for the purpose of the 
research programs; 

4. That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management staff concerned in the DFO 
Region in which. a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of the 
research activity by mearts of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5. That a copy of this Permission be carried a board 
any platform including research vessels, charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Branch, Quebec Region, while. 
performing research activities in the field; 

6. Thal this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but rcstricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009~ 

7. That non-compliance with any Section of this 
Permit could rn.sult in its canc€llation. 

ÉMIS 
2009. 

À QUÉBEC, CE PREMIER JOUR DE JANVIE~ ISSUED IN QUEBEC CITY, THIS FIRST DAY OF 
.· .· .·, JA~lt-Y 2009. 

<t,ulk~âd},~--
Richarct Nadeau 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g:~dg.r\&c:srion _pechc:\permis de: ootitication-2009.doc 
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NO MISSION : IML2009-038 et/ and -065 Il Étude de marquage/ Tagging study 

DATES : Mai à Novembre 2009 / From May to November 2009 
TITRE J TITLE: Étude de marquage du maquereau bleu (Scomber scombrus) et du hareng atlantique (Clupea 

harengus) /Atlantic mackerel (Scomber scombrus) and Atlantic herring ~ harengus) tagging 
study 

' 

PROJET/ PROJECT: Fonds spéciaux Larocque, petits pélagiques, priorité nationale I Larocque Relief Program, 
small velagi.cs, National priority. 

PERSONNEL/ PERSONAL : IML2009-038 : Patty King et/ and Tricia Pearo de / from Fishermen and Scientists 

Research Society (FSRS) 

IML2009-065 : Monty May et / and Jason Springle de / from Fish, Food and Allied 

Workers (FF A W) 

LIEUX/ LOCATION: IML2009-038: Pubnico, St. Margaret Bay et/ and Aspy Bay, Nouvelle-Écosse/ Nova Scotia 

IML2009-065 : Corner Brook, côte ouest de Terre-Neuve I West coast of Newfoundland 

i OBJECTIFS DE MISSION I OBJECTIVES OF THE SURVEY: 
i . 

' 1) Marquer avec des tags de type spaghetti un total de 10 000 maquereau bleu et/ ou hareng del' Atlantique J To tag with t-

bar tags 10, 000 Atlantic mackerel and/ or Atlantic herring 
i 

i 2) Mette àjoùr nos connaissances sur les patrons de distribution de ces deux espèces/ To update our knowledge on the 

distribution patterns of these two species 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES/ TYPE OF DATA COLLECTED: 

Lieu de marquage, engin de pêche, date, numéro de tag et fréquences de longueur/ Tagging location, fishing gear, date, 
tag number and length frequencies. 
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SOMMAIRE DES ACTIVITÉS I SYNOPSIS OF THE ACTIVITIES : 

IML2009-038: Les activités de marquage se sont déroulées principalement en mai et juin puis à l'automne I Tagging 
activities 

were conducted main/y in May, June and during the fa//. 

A) Un programme de récompense a aussi été développé par la FSRS. Un poster et une note ont été distribués à des contacts 
dans tout le Canada atlantique.·Le programme a aussi reçu de la publicité sur le site de la FSRS à l'adresse www.fsrs.ns.ca et 
dans un article de la FSRS / A reward program was also developed. A reward poster and notice were distributed to contacts 
throughout Atlantic Canada. The program was a/so promoted on the FSRSwebsite at www.fsrs.ns.ca and through an article 
in the FSRS newsletter. 

••• Asha1es .-KI Oce...s c.,_ 
Ptches er. océans 
cana .. 

/ 1jj$;\ 
~-J~S: ( '.1..-'~.,2): 
~~~~' 

... ,,, ·11:0:.tY.'' ' 

MACKEREL TAG REWARDS 
Fishcrics and Occans Canada (DFO) and the Fishcrmen and Scientists Rescarch 
Society (FSRS) have tagged and released Mackerel in the Pubnico, St. Margarets 
Bay and Dingwall arcas of Nova Scotia . This study will hclp detcrmine movements 
of this fish stock. 

Finders OfTags Are Asked To Provide The Following: 

• Date and location of capture (lat. and long .. fishing ground, eu: .) 

• Method of Capture if possible 
• Your name, phone number and mailing address so we can send you your 

Reward! 

'.
~ 

. .. ï- -

; ..... J.···. ~-···' ·, l . :, 

. ·: ~{ 

A Reward (Special Hat) Will 
Be Given For Each Returned Tag 

FOR MORE INFORMATION CONTACT 

Send tag and information to: 

Attn: François Grégoire 
Dcpartment ofFishcrics and Oceans 
Maurice Lamontagne Institut< 
8 50 route de la Mer 
P .O. Box 1000. Mont-Joli (Qc) 
Canada G5H 3Z4 

François Grégoire. DFO, (418) 775-0589, Francois.Gregoire@dfo-mpo.gc.ca 
Patty King. FSRS General Manager. (902) 876-1160, pmdservices@eastlink ca 

B) Un technicien de la FSRS a donné un cours sur les procédures de marquage du maquereau et du hareng à la FF A W de 
Terre-Neuve pour l'assister dans son programme / A FSRS Fisheries Technician provided training in mackerel and herring 
tagging procedures to the FFA Win Newfoundland to assist them with their tagging project 

IML2009-065: Les activités de marquage se sont déroulées de la fin du mois d'octobre à la mi-novembre ! Tagging activities 
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were conductedfrom the end ofOctober to mid- November. 

OBJECTIFS ATTEINTS/ OBJECTIVES MET: 

Presque tous les objectifs de ces deux projets ont été atteints. Sur la côte ouest de Terre-Neuve, 7 000 harengs ont été 
marqués. En Nouvelle-Écosse, un total de 500 maquereaux sur une possibilité de 3000 ont été marqués /Alost of the 
objectives concerning these two projects were met. On the west coast of Nev.foundland, 7, 000 herring were tagged ln Nova 
Scotia, 500 mackerel on a possibility of 3, 000 were tagged. 

PROBLÈMES, SUGGESTION, RECOMMANDATION / PROBLEMS, SUGGESTIONS, RECOMMENDATJONS: 

IML2009-038: Les pêcheurs de la baie St. Margaret et de Dingwall (Aspy Bay) ont eu de la difficulté à capturer 
suffisamment de maquereau pour le projet en raison.de l'absence de poisson, de sa petite taille lorsqu'il était présent et des 
mauvaises conditions de la météo. La présence d'un grand nombre de phoques dans les trappes a aussi perturbé les activités 
de pêche/ Fishermen of St. Afargaret 's Bay and Dingwall (Aspy Bay) encountered problems catching enoughfishfor the 
project be cause of the Jack of fish, its small size when present and the bad weather conditions. The presence of a great 
number of sea/s in the traps has a/so perturbed the jishing activities. 

Suggestions: Étendre le project à d'autres régions de la Nouvelle-Écosse et marquer le plus de maquereau lorsqu'il est 
présent à un endroit donné / To expend the project to other regions of Nova Scotia and try to tag as much as possible 
mackerel when they are present at a certain location. 

IML2009-065_: Les activités de marquage se sont concentrées sur le hareng en raison de l'absence de maquereau près des 
côtes ou dans le fond des baies/ The tagging activities have been concentrated on herring because of the absence of 
mackerel inshore or inside the bays. 

Suggestions : Débuter les activités de marquage plus tôt en saison, utiliser de plus gros navires, étendre les activités sur toute 
la côte I To start the tagging activities earlier, to use bigger vessels and spread the activities ail along the coast. 
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CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite utilisée dans 
la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Francois Grégoire, MPO-IML / DFO-MLI 
B. Patty King / Tricia Pearo, Nouvelle-Écosse / Nova Scotia 
C. Monty May/ Jason Springle, Terre-Neuve/ Newfoundland 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : Cette section sert à énumérer les mouillages. les engins fixes et les dériveurs (à 

la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions de 

déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur une base 

régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le Type die données 

est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 
Position approximative 

(deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 

Type 
Description 

Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 
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SOMMAIRE des "MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjâ entrées il la section précédente, cette section devrait 
comprendre tous les autres types de données récoltées pendant la nùssion : les mesures continues ( e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les ·méthodes d'échantillonnage ( e.g., profils verticaux ou 
mesures en route) devraient être 'clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des diflerences clans 
r exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin. iii) profil CTD, 
iv) CTD remorqué, v) mesures de surface. etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvelle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP); Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du n0mbre de stations, de distance parcourue, 
de journées d'enregistrements, de carottes prises, de traits de chaluts faits, ou quelle que soit ! 'unité la plus appropriée pour le type de données.' Cette 
quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. Inclure 
toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou discret. Pour 
les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour laquelle ils ont été 
pris. 

CP Type No Unités Description 

B+C B37 Marquage de maquereau et de hareng I Mackerel and herring tagging 

CARTE du trajet de mission : Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a une carte de trajet de mission jointe: 0 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE " C ". p.6 

AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un 181 dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

50"N 1190 189 186 

40°Nl154 1153 1152 e:i1s1 j 150 
100'W 90"W 80"W 70"W 60"W f'ii'1N 

226[] 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 18 0 
1540 1530 1520 151x 150x 

AUTRES COMMENT AIRES : 

APPROBATION : 

CHEF DE MISSION : Francois Grégoire· ~ DATE: ~~~b'l- âlnb 
GESTIONNAIRE du PROJET : François Grégoire DA TE : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 
• 1 

Dominique Gascon ,\) (}j ,N '~ < DATE: 
\.f><> r twelo 1 () \ \ 2i 

' . 
Merci de votre collaboration. 



Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009-o lv' tp 

Directeurs régionaux. Gestion des pêches et de l'aquaculture 
Z Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[2l Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciiences. Région du Québec 
r2l Direction des sciences halieutiqlfes et aquaculture 

(DSHA) 
[2l Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

r8l Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

r8l Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets fil Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
[2l Conservation et protection !8J. Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
r8l Commissaire adjoint 
[2l Directeur régional, Direction de la flotte 
[2l Coordonnateur SIAF 

Directeurs de secteurs 

r8l Directeur régional, Services maritimes 
r8l Directeur régional, Services techniques intégrés 

D Côte-Nord 
fil Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
[2l Division des navires, IML 
n Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
r8l Communications, IML 
[2l Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 



Annexe - ESPECES EN PERIUSPECIES AT RISK 

(Indiquez si vous prévoyez mener une activité qui pourrait tuer, nuire, harceler, capturer ou prendre les espèces 
en péril suivantes. Si oui, contactez Nicole Bouchard, Gestionnaire régionale LEP par intérim / lndicate if you 
expect to conduct activities susceptible to kill, harm. harass. capture or take the following species at risk. If yes, contact 
Nicole Bouchard, Acting I Regional manager SARA): 

Loup tacheté I Spotted wolffish oui I yes D non I no ISJ. 
Loup à tête large I Northem wolffish oui I yes D non I no .0. 
Tortue luth I Leatherback turttle oui I yes D non I no .0. 
Dard de sable I Eastern Sand Darter oui/ yes D non/ no ISJ. 
Fouille-roche gris/ Channel darter oui/ yes D non I no .0. 
Chevalier cuivré I Copper redhorse oui/ yes D non I no .0. 
Baleine noire I Right whale oui I yes D non I no .0. 
Béluga du Saint-Laurent I St-Lawrence beluga whale oui I yes D non I no .0. 
Rorqual bleu I Blue whale oui I yes D non I no .0. 

Directives spécifiques liées aux captures des espèces en péril identifiées (à être complété par le Bureau de 
coordination sur les espèces en péril) I Specific guidelines for identified species at risk by-catch (to be completed by 
the Species at Risk Program Coordination Office): 



l+I Pêches et Océans 
Canada 

Pêches et Océans 
Région du Québec 

NOTIFICATION DE RECHERCHE 

Ne pas citer sans l'autorisation préalable 
du Directeur régiomal des Sciences 

Fisheries and Oceans 
Canada 

Numéro d'autorisation/Autorisation number: IML-2009-066 

Fisheries and Oceans 
Quebec Region 

RESEARCH NOTICE 

Not to be quoted without prior 
permission of Regional Director of science 

TITRE!TITIE: Évaluation automnale du stock de pétoncle géant des Îles-de-la-Madeleine 

DURÉE/DURATION (Date de début/Starting date): 1 décembre 
(Date de fin/Ending date) 20 décembre 

VILLES Dl: DÉPART ET D'ARRIVÉE (Navire ou aéronef) 
/CITIES OF DEPARTURE AND RETURN (Vessel or aircra:ft): Îles-de-la-Madeleine 

NOM DU NA VIRE/VESSEL NAME: Diane Rose 

CHEF DE MISSION/OFFICER I/C: Hugo Bourdages 

ÉQUIPE SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC STAFF: équipage du Diane Rose 

ENGINS DE PÊCHE UTILISÉS/FISHING GEAR USED 
(Décrire dimension et mailles/Describe size and mesh): 

1. 2 dragues à pétoncle dont l'une est doublée de Vexar de 19 mm 

ESPÈCES EN PÉRIL/SPECŒS AT RISK : joindre l'annexe / attach the .annex. 

RÉGION DE TRA V AIL/AREA OF WORK: Îles-de-la-Madeleine 

Zones pilotes projets mobilisateurs (cochez si la mission se déroule en tout ou en partie dans l'une de ces zones) : 
0 Baie des chaleurs 0 Baie de Plaisance 0 Basse Côte Nord 

OBJECTIFS/OBJECTIVES: Le premier objectif est de comparer l'efficacité de la drague à pétoncle entre le mois d'août et le mois 
dle décembre. Pour ce faire, ks stations échantillonnées lors du relevé du ~ en août 2009 seront échantillonnées en décembre. 
Suite à cet échantillonnage, les résultats de ces deux relevés pourront être comparés. Un deuxième objectif est de déterminer la 
sélectivité de la drague à pétoncle utilisée lors de la pêche commerciale aux Îles-de-la-Madeleine. 

APPROBATION/APPROV AL: 
CHARGÉ Dl~ PRO.JET 
RESPONSIBLE OFFICER : 

CHEF DE SECTION 
SECTION HEAD : 

DIRECTEUR 
DIRECTOR: 

,, 

i \ L 
D Avis, informations et soutien scientifiques (DRS) 

Scie11ce advisory, information and support 

D 

D 

Scie11ces océaniques et de l'environnement (DRS) 
Ocean and Environmental Science 

Gestion des océans (DROHEP) 
Ocean Management 

D 

D 

D 

DATE 

DATE 

DA TE fLU'f/ f~ ('1o 
Sciences halieutiques et de l'aquaculture (DRS) 
Fisheries and aquaculture 

SHC (DRS) 
CHS (DRS) 

Gestion de l'habitat du poisson (DROHEP) 
Fish Habitat Management 



Gouvernement du Canada 
Ministère des Pêches et des Océans 

Région du Québec 

PERMISSION 

En vertu de l 'Article 4 de la Loi sur lt:s Pécherics, 
permission est par la présente acco rdée aux Directeurs, 
Directions régionales des sciences ou clcs océans et cle 
l'habitat, Mont-Joli, et aux personnes travaillant sous 
lcur direction, de récolter à des fins de recherches , 
poissons, mammifères marins, plantes marincs et autres 
organismes aquatiques, sujet aux conditions suivantes : 

1. Que la zone d 'opé ration soit restreinte aux secteurs 
de l'est du Canada, ainsi qu'aux secteurs 
maritimes du Nord Québecois et dt: l 'Arctiqu e 
canadien où la région du Québec a un mandat de 
recherche; 

2. Que les organismes aquatiques soient récoltés ou 
observés par tous moyens normalement utilisés dans 
Je cadre de recherches scientifiques sur la vie 
aquatique; 

3. Que les échantillonnages ou les observations soient 
réalisés à partir de toute plate-forme telle que : 
avions, hélicoptères, navires de recherche du 
gouvernement, navires loués ou submersibles 
nécessaires aux fins de programmes de recherche; 

4. Que Je Directeur général régional, de même que le 
personnel de la Gestion des pêches concerné dans la 
région du MPO où le projet de -recherche doit être 
réalisé, soient avisés deux semaines à J 'ava nce au 
moyen d'u ne "Notification de Recherche de la 
Région du Québec" autorisée par le Directeur 
régional des sciences ou des océans et de !'ha bitat, 
Région du Québec ou par son représentant; 

5. Qu'une copie de la présente permission soit 
disponible à bord de toute plate-forme incluant les 
navires de recherche, les navires loués et les 
aéronefs, utilisés pour accomplir de la recherche 
scientifique, ou soit en possession du personnel de la 
Direction régionale des sciences ou des océans et de 
l'habitat, Région du · Québec, lors d'activités de 
recherche réalisées sur le terrain; 

6. Ce permis général est valide du l e' janvier au 31 
décembre 2009, mais restreint aux dates et objectifs 
de la Notification de Recherche No.IML-2009-~ ~-

Governmcnt of Canada 
Dcparlmcnt of Fishe i: ics and Occans 

Qudicc Region 

J?JJgMJ~~LQ~ 

Pursuant to Scclion 4 of the Fishcrics Act, permission is 
h<:reby grantcd to the Dircctor, Regional Science or 
Occan and Habi tat Branch, Mont-Joli , and pcrsons 
working under lhcir .supervision, Io . eollcet Jïnfish, 
shelliïsh, marine mammals, marine plants and othcr 
aquatic organisms, for n:scarch purposes, subjcct Io the 
following conditions : 

1. Thal lhc arca or operalion be limitcd to those areas 
or ·Eastern Canada ami to lhosc marine arcas of 
Northern Qucbec and the Canadian Arctic whcre the 
Qucbcc Rcgion has a n:scarch mandate; 

2. Thal aquatic organisms be collecled or observed by 
any mt!ans normally used in the course of scientific 
rcscarch on aquatic life ; 

3. That sampling or observations be conducted from 
any platform, such as airplanes, helicopters, 
governmenl research vesscls, chartered vessels, or 
submersible, required for the· purpose of the 
research programs; 

4 . · That the Regional Director General, as well as the 
Fisheries Management s taff concerned in the DFO 
Region in which a given research project is to take 
place, be advised two weeks in advance of . the 
research activity by mearis of a "Quebec Region 
Research Notice" authorized by the Regional 
Director of Science or Ocean and Habitat, Quebec 
Region, or his representative; 

5 . That a copy of this Permission be carried a board 
any platform including. research vessels , charter 
vessels, and aircrafts used to perform scientific 
research, or by personnel of the Regional Science or 
Ocean and Habitat Bnmch , Quebec Region, while . 
performing research activities in the field; 

(i . That this general permit is valid from January 1 to 
December 31, 2009, but restricted to the dates and 
objectives of Research Notice No.IML-2009-Q_{,p{p 

7. Le non respect de toute Section de ce permis peut 7 · That non-compliance with any Section of this 
entrainer son annulation . crmit coulG-«:&Yk-in its canc~llation . ·--

ÉMIS À QUÉBEC, 
2009. 

CE PREMIER JOUR DE JANVlE~ 
, 

Directeur général régional/Regional Director General 
Région du Québec/Quebec Region 

g:\dgr1gi:stion_pech<:\pt-rniis de: rx1tific :uion.2009.doc 



Liste de distribution pour NOTIFICATION DE RECHERCHE et RAPPORT DE MISSION 
Mission en mer no : IML-2009-0c{;,4' 

Directeurs régionaux, Gestion des pêches et de l'aquaculture 
0 Région du Québec D Région de Terre-Neuve 
D Région des Maritimes D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs régionaux des Sciences 
[81 Région du Québec 
D Région des Maritimes 
D Région de Terre-Neuve 
D Région Centrale & Arctique 
D Région du Golfe 

Directeurs réqionaux des océans, de l'habitat et des espèces en péril 
D Région du Québec 
D Région des Maritimes 

Administration centrale (MPO Ottawa) 
D DG, Sciences halieutiques, biodiversité et Sciences de !'Environnement 
D DG, Sciences océaniques et aquaculture 
D Directeur, Planification et Coordination des programmes 
D Hydrographe fédéral, SHC 

Directeurs, Sciences, Région du Québec 
[81 Direction des sciences halieutiques et aquaculture 

. (DSHA) 
[81 Direction des avis, informations et soutien 

scientifiques (DAISS) 

[81 Direction des sciences océaniques et de l'environnement 
(DSOE) 

[81 Service Hydrographique du Canada (SHC) 

Directeurs, Océans, Habitat et Espèces en péril, Région du Québec 
D Gestion de l'habitat du poisson 0 Gestion des océans 
D Évaluation environnementale et grands projets fil Gestion des espèces en péril 

Directeurs, Gestion des pêches et de l'aquaculture, Région du Québec 
[81 Conservation et protection 0 Gestion de la ressource et des pêches autochtones 

Garde côtière canadienne, Région du Québec 
[81 Commissaire adjoint 
[81 Directeur régional, Direction de la flotte 
[81 Coordonnateur SIAF 

[81 Directeur régional, Services maritimes 
[81 Directeur régional, Services techniques intégrés 

Directeurs de secteurs 
D Côte-Nord 
fil Îles-de-la-Madeleine 
D Gaspésie 

D Antigonish (N.-E.) 
D Corner Brook (T.-N.) 
D Tracadie (N.-8.) 
D Charlottetown (1.-P.-E.) 

Autres destinataires 
[81 Division des navires, IML 
0 Directrice régionale des communications, Région du 

Québec 
[81 Communications, IML 
[81 Gestion des données, DAISS 

Individus concernés 

0 Gestion des données DROHEP, DGHP 
D Directeur de la recherche, MAPAQ 

D Parc marin du Saguenay-Saint-Laurent 
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NO MISSION : IML2009-066 lf NA VIRE : Diane Rose 

DA TES : 1 au 5 décembre 2009 

TITRE DE MISSION : Évaluation automnale du stock de pétoncle géant des Îles-de-la-Madeleine. 

AGENCE OU GROUPE : 

Ministère des Pêches et des Océans Canada, 

Institut Maurice-Lamontagne, 

Direction des sciences halieutiques et aquaculture (DSHA) 

PROJET : PCSP - Évaluation automnale du stock de pétoncle géant des Îles-de-la-Madeleine. 

PERSONNEL: 

Hugo Bourdages, Michèle Langford et l'équipage du Diane Rose. 

LIEUX DE MISSION : 

Îles-de-la-Madeleine. 

OBJECTIFS DE MISSION : 
Le premier objectif est de comparer l'efficacité de la drague à pétoncle entre le mois d'août et le mois de décembre. 
Pour ce faire, les stations échantillonnées lors du relevé du MPO en août 2009 seront échantillonnées en décembre. 
Suite à cet échantillonnage, les résultats de ces deux relevés pourront être comparés. Un deuxième objectif est de 
déterminer la sélectivité de la drague à pétoncle utilisée lors de la pêche commerciale aux Îles-de-la-Madeleine. 

TYPE DE DONNÉES RECUEILLIES : 

Mollusques (B20), Mesures océanographiques - physiques, température et bathymétrie (D90). 

2010-01-08 



SOMMAIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION 

ITINÉRAIRE ACCOMPLI : 

Cap-aux-Meules - Milleran - Cap-aux-Meules (Îles-de-la-Madeleine) 

OBJECTIFS ATTEINTS : 

1 décembre : 12 traits de drague ont été faits sur le gisement du Dix-Milles. 

4 décembre : 20 traits de drague ont été faits à la Pointe-du-Ouest. 

5 décembre: 13 traits de drague sur la Chaîne-de-la-Passe. 

FORMULAIRE " C " p.2 

Les traits avaient une longueur de 500 m, soit d'une durée d'environ 7 minutes. Deux dragues ont été utilisées à 
chacun des traits, soit celle du MPO (doublée de Vexar, 19 mm) et celle du pêcheur (anneau de 82 mm). Deux 
échantillons de pétoncle ont été conservés pour faire des mesures de biométrie. 

PROBLÈMES - SUGGESTIONS D'AMÉLIORATIONS, ETC.: 

2010-01-08 



SOMl\!1AIRE ET RAPPORT SCIENTIFIQUE DE MISSION FORMULAIRE" C ", p.3 

CHARGÉS de PROJET : entrez les noms et adresses des chargés de projet responsables de la cueillette des données pendant la mission. Ils 
pourront être contactés par la suite pour obtenir des informations supplémentaires. La lettre assignée à gauche de chaque nom sera ensuite 
utilisée dans la colonne "CP" des diverses sections afin d'identifier les jeux de données dont il/elle est responsable. 

A. Hugo Bourdages, Institut Maurice-Lamontagne 

B. nom et adresse 

C. nom et adresse 

D. nom et adresse 

E. nom et adresse 

F. nom et adresse 

Compléter la liste si nécessaire 

MOUILLAGES, ENGINS FIXES ET DÉRIVEURS : cette section sert à énumérer les mouillages, les engins fixes et les dériveurs 

(à la surface et en profondeur) déployés et/ou récupérés pendant la mission. Faire des entrées séparées pour chaque site (seulement les positions 

de déploiement pour les dériveurs). On peut également utiliser cette section pour énumérer les données récoltées aux stations fixes visitées sur 

une base régulière de façon à construire une longue série temporelle. Utiliser le code pour le CHARGÉ DE PROJET (CP). Le code pour le 

Type de données est présenté dans le TABLEAU 1 (dernière page). 

CP 

X 

Position approximative 
( deg, min N/S ou E/W) 

latitude Longitude 

Type 

dd mm.m N ddd mm.m W ---

2010-01-08 

Description 
Identifier les appareils, les paramètres mesurés, le nombre d'appareils et leur 
profondeur, si déployés ou récupérés et les dates, l'identification du site. 
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SOMMAIRE des MESURES et ÉCHANTILLONS : Sauf pour les données déjà entrées à la section précédente, cette section devrait 
compre:~dre tous les autres types de données récoltées pendant la mission: les mesures continues (e.g., profil de température, salinité) ou les 
échantillons ponctuels (e.g., prises de chaluts, carottes). 

Des entrées distinctes devraient être faites pour chaque jeu de mesures ou échantillons. Les méthodes d'échantillonnage (e.g., profils verticaux 
ou mesures en route) devraient être clairement distinguées tout comme les techniques de mesure/échantillonnage qui présentent des différences 
dans l'exactitude ou la résolution spatiale/temporelle. Par exemple, on devrait faire des entrées séparées pour i) XBT, ii) bouteilles Niskin, iii) 
profil CTD, iv) CTD remorqué, v) mesures de surface, etc. 

Chaque nouvelle entrée de jeu de données doit commencer sur une nouvdle ligne et sa description peut prendre plusieurs lignes si nécessaire. 

CP : Utilisez la lettre pour le Chargé de Projet (CP) ; Type : Type de données, voir TABLEAU 1 pour les codes. 

No, Unités : Pour chaque jeu de données, entrez la quantité estimée des données récoltées en terme du nombre de stations, de distance 
parcourue, de journées d'enregistrements, de carottes prises. de traits de chaluts faits, ou quelle que soit l'unité la plus appropriée pour le type de 
données. Cette quantité devrait être entrée dans la colonne <No> et l'unité devrait être identifiée dans <Unités>. 

Description: Identifiez la nature des données et celle des appareils et équipements d'échantillonnage. Énumérez les paramètres mesurés. 
Inclure toutes autres informations appropriées, e.g., profils verticaux ou horizontaux, profondeur maximum atteinte, enregistrement continu ou 
discret. Pour les échantillons recueillis pour fins d'analyse au laboratoire, on devrait indiquer quel type d'analyse est planifié, i.e., la raison pour 
laquelle ils ont été pris. 

CP Type 

A B20 
A D90 
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---
X ---

No Unités 

45 traits 
45 traits 

Descriotion 

45 traits de drague, dénombrement des pétoncles. 
Sonde de température attachée sur la drague. 

CARTE du trajet de mission: Si possible, vous devriez attacher une carte qui montre la route prise et les positions des stations. 

Indiquer s'il y a un carte de trajet de mission jointe : [8J 

2010-01-08 
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AIRE GÉOGRAPHIQUE : faire un l'.8:1 dans le tableau sous la carte correspondant à chaque cellule où il y a eu prise de données. 

70"N xt c::::: ""- ~"<CB"" ...,.... P":::;;;l 1 L~ "5ŒI 

6Q0 M 1226 

50"N 1
190 189 186 

115" 1153 11s2 e:11s1 1150 40"N 
100"W 90"W artW 7CY'W fJf'W fliW 

2260 2250 2240 2230 2220 
1900 1890 1880 1870 1860 
1540 1530 1520 151[ZJ 1500 

AUTRES COMMENTAIRES : 

APPROBATION: 

CHEF DE MISSION : 

GESTIONNAIRE du PROJET : 

GESTIONNAIRE de DIVISION : 

1 1 ') J ' I , . . " "t; r~t'Y ::~:: f /~ ic1v 

\ 1.\-= DATE' fLn1i.2 1 oi ( ~I 
~ . 

Merci de votre collaboration. 

2010-01-08 
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'li 

) 

"\ 

+ A -62 07.07' 
B -62 06.27' 
c -62 07.07' 
D -62 06.27 

4713.52' 
47 13.52' 
47 14.05' 
4714.05' 

IL_~~-"'--~-=--,,.--~rr--'-__, 

2010-01-08 
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FORMULAIRE" C "annexe, p.8 

ro/t 
lO> ( / 

/ 1 

/ .. 
1 ' 

/:21) 
/~/ 
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+ 
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